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  Voor Erna en haar lotgenoten



  



  Voorwoord


  Troostmeisjes?


  



  Lieve Marguerite,


  Laat ik om te beginnen je vertellen dat ik je bewonder en groot respect heb voor jouw boek over de vrouwen die, nu nog steeds niet en ook nooit meer zullen kunnen ademen zonder het verschrikkelijke gevoel van bezoedeld te zijn geweest, uit te kunnen zuchten. Zich nog altijd bezoedeld voelen. Die een leven lang, gemiddeld 75 jaar, hebben moeten rondlopen met herinneringen die zij nooit hebben kunnen vergeten. Nooit meer zullen kúnnen vergeten, en waar zij tot aan hun dood niet mee in het reine zullen kunnen komen.


  Zij mochten jonger dan vijftien en niet ouder dan vijfentwintig zijn. En liefst mooi! Ze werden uit de concentratiekampen en de armoedige kampongs door de Japanse militairen uitgezocht om, met mooie voor uitzichten, een betaalde huishoudelijke baan, in de legerbarakken waarin de soldaten waren ondergebracht, aan het werk te gaan. Met loze voor- uitzichten, zoals meer te eten krijgen en zich nuttig maken, werden ze in de val gelokt.


  Zij kregen de naam van ‘jugun ianfu’.


  



  Jugun ianfu - Troostmeisje.


  



  Troost – het schenken van bemoediging en verzachting. Dat rijmt op verkrachting.


  Kan het cynischer?


  



  Meisje – jonge vrouw, nog in onwetende onschuld, die haar ruw zal worden afgenomen door monsters van mannen die haar op een gruwelijke wijze seksueel zullen gaan misbruiken.


  



  Oorlogsinvaliden – mensen die verminkt worden, hun ledematen kwijtraken.


  Oorlogsgruwelen – martelingen onder andere.


  Oorlogsmisdaden – schendingen van mensenrechten bijvoorbeeld.


  Oorlogsslachtoffers – mensen die een leven lang trauma’s meedragen.


  



  Dat alles stond hen te wachten. Honderdduizenden jonge vrouwen die zich niet konden verweren, die zich niet konden verzetten en die gevangengezet in een klein kamertje, dagelijks een rij naar seks hongerende kerels voor de deur hadden staan die maar één ding wilden: hun lusten lozen, ruw en rauw,en veelal door de eersten in de rij ook op die manier werden ontmaagd.


  En dan de volgende, en de volgende, tientallen malen per dag. Tientallen malen verkrachtingen kregen te ondergaan per dag.


  Voor het leven verminkt door de marteling van die verkrachtingen, vernederingen, jarenlang, tientallen malen per dag. Tientallen malen geschonden per dag!



  Leven met schaamte. Niet uit te spreken schaamte. Schaamte die tot in je hart, tot in je ziel is gebeukt en littekens heeft aangebracht, die altijd, altijd pijn zullen blijven doen. Je gedachten en gevoel hebben doordrongen van nooit meer schoon te wassen schaamte.


  



  Een leven lang je bezoedeld te blijven voelen door wat jou is aangedaan, niet om iets wat jij zelf wilde maar om gruwelijkheden die je niet kon ontlopen.


  Kan het erger? Lees dit boek.


  



  En bidt tot de Allesbestierder dat het jouw kinderen nooit zal overkomen.
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  Willem Nijholt



  



  Inleiding



  



  Terwijl in Europa in de jaren ’40 van de vorige eeuw de Tweede Wereldoorlog in volle hevigheid was losgebarsten was Japan al in de jaren ’30 bezig met uitbreiding van zijn grondgebied, de z.g. Japanse expansie. Japan maakte in de eerste decennia van de 20e eeuw een snelle ontwikkeling door, vooral op technologisch en industrieel gebied. Het land had echter een groot tekort aan grondstoffen. Bovendien was het zeer dicht bevolkt en men zocht dus naar gebiedsuitbreiding: Korea en Taiwan kwamen onder Japanse invloed. Maar Japan wilde meer, het wilde een Groot Aziatisch Rijk vestigen en streefde naar verdere expansie. Begin jaren ’30 viel het Japanse leger Mantsjoerije binnen en installeerde er een eigen regering. Een groot deel van het oosten van China werd veroverd. Japan werd in die jaren zeer militaristisch. Jongetjes moesten vanaf 12 jaar een militaire opleiding volgen en werden klaargestoomd voor de overwinning. Verliezen was geen optie, dat zou gezichtsverlies betekenen, een opvatting, die uit de tijd van de samoerai stamt.



  Met de leuze ‘Azië voor de Aziaten’ wilde Japan in de jaren ’40 van de vorige eeuw de Britse, Franse, Portugese, Amerikaanse en Nederlandse koloniën in Azië ontdoen van de koloniale overheersing en tegelijkertijd Japans eigen invloedssfeer in dat deel van de wereld vergroten, waardoor het tevens de beschikking zou krijgen over de grote hoeveelheden grondstoffen, waaraan deze koloniën rijk waren. Bij het vergroten van de Japanse invloedsfeer in Azië hoorde ook de macht over de Stille Oceaan. Op 7 december 1941 werd door de Japanse Marine een onverhoedse aanval uitgevoerd op de Amerikaanse marinebasis in de Stille Oceaan, Pearl Harbor, waar een groot deel van de Amerikaanse Pacific vloot tot zinken werd gebracht. Door deze daad werden de Verenigde Staten bij de oorlog betrokken en was de Tweede Wereldoorlog ook in Azië een feit. De Japanse politiek was erop gericht om een leidende rol te gaan spelen in Azië. Om dit doel te bereiken heeft Japan een bloedige oorlog gevoerd, waarbij miljoenen mensen in de strijd gesneuveld zijn of in krijgsgevangenenkampen of burgerkampen onder barre omstandigheden omgekomen zijn. Ook toen uiteindelijk duidelijk werd dat Japan deze oorlog niet kon winnen, wist het Japanse militaire opperste commando niet van ophouden.


  



  Einde van de Tweede Wereldoorlog in Azië


  Na de capitulatie van Duitsland, waarmee op 8 mei 1945 een eind kwam aan de Tweede Wereldoorlog in Europa, werd in juli 1945 in het paleis Ceciliënhof te Potsdam de conferentie van Potsdam belegd door de Sovjet-Unie, Het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten. De hoogste bevelvoerders van de drie genoemde staten waren respectievelijk Josef Stalin, Winston Churchill en Harry Truman. Het doel van de conferentie was om te beslissen hoe het naoorlogse Duitsland geregeerd zou moeten worden. Bovendien hebben de geallieerden tijdens deze conferentie in de z.g. Verklaring van Potsdam van 26 juli 1945 de voorwaarden omschreven voor de Japanse overgave, om zo ook een eind te maken aan de Tweede Wereldoorlog in Azië. Aan Japan werd een ultimatum gesteld. Bij weigering zou Japan ‘direct en totaal worden verwoest’.


  De Japanners wezen echter de eis tot overgave zeer beslist van de hand, omdat zij – in de geest van de samoerai – van het standpunt uitgingen, dat zij liever zouden sterven dan zich overgeven. De Amerikaanse president Harry Truman besloot hierop om over te gaan tot de inzet van een nieuw wapen – een vreselijk en alles verwoestend wapen – om zo het einde van de Tweede Wereldoorlog af te dwingen. Een lijst werd opgesteld met mogelijke doelwitten inJapan[1].


  In de vroege ochtend van 6 augustus 1945 vloog een B-29 bommenwerper, de Elona Gay, over de Japanse stad Hiroshima en dropte om 8.15 uur ‘little boy’, de eerste atoombom, een uraniumbom. De stad werd door de enorme explosie geheel verwoest en tienduizenden onschuldige burgers kwamen hierbij om het leven. De mensen, die dit inferno hebben overleefd, raakten zwaar gewond en liepen zeer ernstige brandwonden op. Door de radioactiviteit liep het dodental op tot 140.000 mensen. In de loop van de jaren zijn nog veel slachtoffers gevallen als gevolg van stralingsziektes en zeer veel mensen raakten verminkt voor het leven.


  Toen de Japanse leiders ook na het gooien van de bom op Hiroshima nog steeds volhardden in hun standpunt ‘winnen of sterven’ werd op de stad Nagasaki een tweede, zwaardere atoombom gegooid, Fatman genaamd. Op 9 augustus 1945 vloog de B-29 bommenwerper Bock’s Car boven dezestad[2]. Door een wolkendek was het zicht slecht, het hart van de stad werd gemist. De bom viel om 11.02 uur op het relatief dunbevolkte gebied van de voorstad Urakami. In totaal vielen daar 65.000 slachtoffers en ook daar heeft de radioactieve straling nog jarenlang vele slachtoffers gemaakt.


  Japan capituleerde uiteindelijk op 15 augustus 1945. De Japanse bevolking heeft een uiterst zware tol moeten betalen voor de aanvankelijke weigering van hun leiders om de strijd op te geven.


  Met de capitulatie van Japan op 15 augustus 1945 kwam er een einde aan de Tweede Wereldoorlog. Deze eindigde in Nederland al op 5 mei 1945, maar pas met de capitulatie van Japan kwam er voor het gehele Koninkrijk der Nederlanden een einde aan de Tweede Wereldoorlog.


  



  Herdenkingen


  Om het einde van de Tweede Wereldoorlog in Azië te gedenken worden jaarlijks op 15 augustus op vele plaatsen in ons land herdenkingen georganiseerd. In Den Haag wordt de z.g. Indië-herdenking gehouden, georganiseerd door de Stichting Herdenking 15 augustus 1945. In de ochtend komen vele mensen bijeen in het World Forum Convention Centre om elkaar te ontmoeten en om te luisteren naar lezingen over een bepaald onderwerp betreffende de Tweede Wereldoorlog in Zuidoost-Azië. ’s Middags wordt de herdenking voortgezet bij het prachtige Indië-monument op het grote grasveld naast de waterpartij aan de Teldersweg. Daar staat men stil bij al diegenen, die in Zuidoost-Azië als gevolg van de oorlog het leven verloren: familie en vrienden, die gesneuveld zijn door het oorlogsgeweld of zijn omgekomen onder de terreur van de Japanse overheersing. In gedachten gaan de mensen terug naar de ellende, die zij of hun naasten hebben moeten doorstaan onder het juk van de Japanse overheersing. Bij velen heeft de oorlog diepe wonden geslagen door het verlies van hun dierbaren of door het kwaad, dat zij zelf aan den lijve hebben ondervonden.


  Het valt op, dat er de laatste jaren veel jongeren bij deze herdenkingen aanwezig zijn. Veelal kinderen en kleinkinderen van de oorlogsgetroffenen zelf, maar ook jongeren, die via hun school of gewoon uit eigen belangstelling aanwezig zijn. Aandachtig luisteren zij naar de verhalen van de slachtoffers over de oorlog. Het is belangrijk, dat deze verhalen verteld worden en dat ze worden doorgegeven aan de jeugd. Straks, als de mensen, die de oorlog hebben overleefd, er niet meer zullen zijn, is het aan de jongeren om de bevrijding én de vrijheid te blijven herdenken. Leven in vrijheid is immers geen vanzelfsprekendheid. Talloze jonge mensen hebben destijds met hun leven het allerhoogste offer gebracht voor onze vrijheid. Dat mag nooit vergeten worden! Daarom is het van groot belang, dat wij de jongere generaties het besef van ‘wat vrijheid betekent’ bijbrengen. Dit gebeurt jaarlijks op 4 mei bij de Nationale Dodenherdenking op de Dam in Amsterdam en op 15 augustus bij de Indië-herdenkingen. Maar ook door het steeds weer en zoveel mogelijk vertellen van onze eigen verhalen kan en moet dit besef doordringen.


  



  Gedwongen prostitutie


  Oorlogsverhalen, die niet of nauwelijks verteld worden, omdat ze zo verschrikkelijk zijn en omdat er bij de slachtoffers een te grote gêne bestaat om het verhaal in de openbaarheid te brengen, zijn de verhalen van de tot prostitutie gedwongen vrouwen (in de wereld bekend als de z.g.Troostmeisjes[3]). Gedurende de Japanse expansie in de jaren ’30 en tijdens de Tweede Wereldoorlog in Zuid- en Oost-Azië hebben zeer veel meisjes en jonge vrouwen deze grove schending van de mensenrechten door de Japanse overheerser moeten ondergaan. In het voormalige Nederlands-Indië werden naar schatting 30.000 inheemse vrouwen opgepakt om geheel tegen hun wil in tewerkgesteld te worden in Japans legerbordelen. De journaliste Hilde Janssen heeft een aantal van deze Indonesische vrouwen weten op te sporen en hun verhalen opgetekend in het boekSchaamte en Onschuld[4]. Ook Nederlandse en Nederlands-Indische vrouwen werden gerecruteerd voor de Japanse militaire bordelen, zowel buiten de kampen als, tenslotte, ook in de kampen.


  



  Life Improvement Project


  Voor de nog in leven zijnde Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie is eind jaren ’90 door het Japanse Asian Women’s Fund (AWF) een Project in het leven geroepen, waaruit deze slachtoffers een soort financiële compensatie konden ontvangen, gebaseerd op de morele verantwoordelijkheid van Japan. Dit project was het z.g. Life Improvement Project, dat voor de Nederlandse slachtoffers werd uitgevoerd door de Stichting Project Implementation Committee in the Netherlands (PICN). Van deze stichting was ik vanaf november 1998 devoorzitter[5]. Tevens was ik de vertrouwenspersoon voor de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie. In dit boek ga ik in op het totstandkomen van het Life Improvement Project. Ik probeer te beschrijven hoe de Stichting Project Implementation Committee in the Netherlands (PICN) te werk is gegaan en welke moeilijkheden dit comité op zijn weg heeft ondervonden.


  Daarnaast heb ik ook enkele hoofdstukken gewijd aan de verhalen van een paar slachtoffers. Ik ben me er terdege van bewust, dat ik – als de vertrouwenspersoon van deze slachtoffers – een geheimhoudingsplicht heb. Met enkele slachtoffers het ik een zeer nauwe band gekregen. Deze vrouwen hebben mij toestemming gegeven om hun verhalen te vertellen. Vanzelfsprekend heb ik de verhalen opgetekend met inachtneming van hun privacy. Daartoe heb ik hun namen en die van hun familie geanonimiseerd en heb ik zeer persoonlijke gegevens niet genoemd. Eén van deze vrouwen heeft mij zelfs expliciet gevraagd om haar verhaal na haar dood te publiceren, omdat zij wilde, dat de mensen, die haar verhaal zouden lezen, zouden begrijpen hoe ingrijpend de Japanse dwangprostitutie is geweest in haar leven. Haar wens was, dat haar verhaal duidelijk zou kunnen maken – vooral aan de jongeren – wat de slachtoffers van deze gedwongen prostitutie destijds is aangedaan, in de hoop, dat in de toekomst de mensenrechten overal ter wereld – en zeker ook in oorlogssituaties – gerespecteerd zullen worden.


  Door haar vraag heb ik besloten dit boek te schrijven. Ik ben het met haar eens, dat de wereld moet weten wat deze vrouwen in hun jeugd is aangedaan en welke gevolgen de dwangprostitutie heeft gehad op hun verdere leven. De meeste vrouwen zijn niet meer in leven en het overgrote deel van hun verhalen is alleen nog maar bij mijbekend[6]. Als ik nu niet een paar van deze verhalen zou opschrijven – zij het dan geheel geanonimiseerd – dan zullen ze met mij verdwijnen.


  Het verhaal over mijn eigen oorlogservaringen en die van mijn ouders heb ik in de epiloog beschreven. De reden hiervoor is, dat een paar van de slachtoffers mij vertelden, dat zij – voordat zij zich durfden aan te melden om voor het Life Improvement Project in aanmerking te komen – eerst zeker wilden weten of de vertrouwenspersoon niet één of andere onverschillige ambtenaar was. Zij wilden weten hoe ik tot dit werk was gekomen en wat mijn achtergronden waren. Zij wilden er zeker van zijn, dat ik geen Japanse was, die in opdracht van de Japanse regering werkte. Hun wantrouwen tegenover de Japanners was nog steeds bijzonder groot en duidelijk aanwezig. En zij waren niet de enigen die er zo over dachten.


  



  DEN HAAG,FEBRUARI 2013


  



  MARGUERITE HAMER-MONOD DE FROIDEVILLE


  



  1: Het verhaal vanErna[1]


  



  



  Er was eens een stralende, ontluikende bloem,


  en zij keerde haar hart naar het licht van de zon,


  om te leven, zij wilde leven…


  Maar door een bloedrode zon werd de bloem geknakt,


  voor altijd geknakt.


  



  Dit schreef Erna, een paar maanden voordat zij op 84-jarige leeftijd zou overlijden. Haar eerste woorden lijken op het begin van een sprookje: zij beschrijft in dat eerste kleine zinnetje het intense verlangen van een jong meisje naar een zonnige toekomst. Maar de laatste twaalf woorden van haar gedichtje geven op indringende wijze weer hoe wreed haar droom werd verstoord door de soldaten uit het land van de rijzende zon, door wie zij gedurende de Tweede Wereldoorlog in het voormalige Nederlands-Indië maandenlang keer op keer werd verkracht in een Japans legerbordeel, waar zij tot prostitutie werd gedwongen.



  Erna werd mijn vriendin. In januari 1999 belde zij mij op. Kort daarvoor had ik contact gehad met een medewerkster van de StichtingPelita[2]. Deze vertelde mij, dat één van de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie contact had gezocht met Pelita naar aanleiding van een oproep, die de Stichting PICN wereldwijd had geplaatst in kranten, tijdschriften en op het Internet en bij alle Nederlandse ambassades. Ze vroeg mij of zij mijn telefoonnummer mocht doorgeven aan deze vrouw. Natuurlijk mocht ze dat doen. Ik was in die dagen de voorzitter van de Stichting PICN en tevens de vertrouwenspersoon van de vrouwen, die door Japanse militairen gedurende de Tweede Wereldoorlog tot prostitutie waren gedwongen in het voormalige Nederlands-Indië .


  Het telefoongesprek, dat ik een paar dagen later met Erna had, was zowel voor haar als voor mij heel bijzonder. In het begin had ik een bloednerveuze vrouw aan de lijn. Haar stem trilde en ik hoorde, dat zij haar tranen nauwelijks in bedwang kon houden. Af en toe stopte zij om een sigaretje op te steken. ‘Dat helpt, sigaretjes zijn mijn vriendjes,’ zei ze. Naarmate het gesprek vorderde, werd zij rustiger. Zij vertelde mij uiteindelijk haar hele verhaal. Het was een verhaal dat zij alleen gedeeld had met haar man Daan. Hij was 10 jaar geleden overleden. En nu was ik de enige op deze wereld, die haar geheim kende. Uit alles bleek, dat zij zich schaamde, intens schaamde voor wat er met haar gebeurd was, en misschien had zij op dat moment zelfs al spijt, dat zij het mij had verteld. Maar later in het gesprek bleek, dat zij er toch wel een goed gevoel bij had, dat zij het bij mij kwijt kon. Ze had voor het eerst in al die jaren haar hart weer kunnen luchten. Ik, van mijn kant, had er ook veel moeite mee om deze vrouw haar verhaal te laten vertellen en haar aan het eind van het gesprek te moeten verzoeken het op schrift te zetten en het aan mij toe te zenden.


  Het Japanse Asian Women’s Fund had in juli 1998 in Nederland het z.g. Life Improvement Project ingesteld ten behoeve van vrouwen, die gedurende de Tweede Wereldoorlog in Zuidoost-Azië slachtoffer waren geworden van de Japanse dwangprostitutie, en die destijds de Nederlandse nationaliteit bezaten. Om voor een uitbetaling uit dit project in aanmerking te komen konden deze vrouwen zich aanmelden bij de vertrouwenspersoon van het uitvoerend comité, de Stichting Project Implementation Committee in the Netherlands (kortweg PICN). Zij moesten dan op schrift zetten wat hen was overkomen ten tijde van de Tweede Wereldoorlog, zodat het comité de verhalen zou kunnen verifiëren.


  In januari 1999 had ik al vele, vaak zeer emotionele brieven ontvangen van vrouwen, die er uiteindelijk – nu zij een hoge leeftijd hadden bereikt – toch voor kozen om in aanmerking te komen voor het Life Improvement Project. Ik was dus op de hoogte van de ervaringen, die deze groep oorlogsslachtoffers had meegemaakt. Ik kende hun angsten, ik kende de verschrikkingen, die de fysieke en psychische kwellingen, die zij hadden moeten doorstaan, met zich mee gebracht hadden en waarvan zij vaak nog steeds niet verlost waren. Zij waren voor hun leven getekend en bezoedeld. Zij voelden zich intens vies. Hoe vaak zij zich ook probeerden schoon te schrobben, zij konden het vieze gevoel niet meer kwijt raken. En ook wist ik van de schaamte, die zij voelden. Schaamte omdat zij door talloze Japanse militairen verkracht waren. Zij zijn onder valse voorwendselen en/of door dwang en geweld in Japanse legerbordelen terechtgekomen.


  Toen Erna mij belde op die dag in januari 1999 hoorde ik voor het eerst zo’n verhaal via een stem van een vrouw. Ik kon uit de brieven die ik had ontvangen, wel de emoties, de angsten en het verdriet van de vrouwen lezen. Maar mij echt verplaatsen in hun ellende, kon ik pas goed door het gesprek, dat ik met Erna heb gehad. Geheel tegen mijn gevoel in heb ik toch ook aan Erna moeten vragen om haar verhaal op schrift te stellen, omdat dit nu eenmaal nodig was voor de beoordeling door PICN. Zij begreep heel goed dat dit nodig was, maar – zo vertelde ze mij – zij had het niet aangedurfd als zij niet eerst met mij had gesproken. Door het telefoongesprek was het voor haar duidelijk geworden, dat ik niet een Japanse of Japanner was, aangesteld door de Japanse overheid, of één of andere ongeïnteresseerde ambtenaar, maar iemand, die zich vrijwillig en onbezoldigd inzette om voor de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie op te komen. Daardoor was het voor haar minder moeilijk om het alsnog op te schrijven en aan mij op te sturen. Dit deed zij per aangetekende post. Ik begreep nu hoe moeilijk het moet zijn geweest voor al die andere vrouwen om hun verhaal in een brief aan mij te vertellen. Later is gebleken, dat velen heel lang getwijfeld hebben of zij zich wel zouden aanmelden.


  



  Erna’s jonge jaren


  Erna’s jeugd in onze voormalige kolonie Nederlands-Indië was voor haar een fijne tijd. Zij woonde met haar ouders en oudere broer in Soerabaja, de marinestad op Oost-Java. Haar vader werkte als ambtenaar in de stad. Het leven in het kleine huis in een van de buitenwijken van Soerabaja was zoals van elk jong gezin met kinderen: papa ging ’s ochtend vroeg de deur uit naar zijn werk, mama runde het huishouden met behulp van een inheemse ’baboe’ (huishoudelijke hulp) en de kinderen gingen naar school. Na schooltijd was er tijd voor vriendjes en vriendinnetjes. In de weekenden ging het gezin vaak naar Tretes, een hoger gelegen gebied in de buurt van Soerabaja, waar het wat koeler was dan in de stad. De familie van haar vader had daar een buitenhuisje en in de buurt ervan was een zwembad. Deze weekenden waren heerlijk. Erna en haar broer speelden met hun neefjes en nichtjes en met kinderen van andere families. Zo kabbelde het leven vrolijk voort. Na de lagere school werd Erna’s broer naar Nederland gestuurd, waar hij de middelbare school zou gaan volgen. Hij werd bij familie in Utrecht ondergebracht. Erna bleef bij haar ouders in Indië. Toen ook zij de lagere school had doorlopen en daarna nog drie jaar HBS, volgde zij een opleiding voor secretaresse. Zij leerde haar talen spreken, ze sprak vloeiend Frans, Duits en Engels, waardoor zij na haar opleiding al gauw een aardige baan kreeg als secretaresse bij een bank.


  



  Het koloniale leven in het algemeen


  Voor de Tweede Wereldoorlog was het leven in Nederlands-Indië voor de Nederlanders, die er woonden en werkten, een prettige en goede tijd. Veel Nederlandse families verbleven al generaties lang in onze vroegere kolonie. Hun voorouders hadden er hun bestaan opgebouwd: als pioniers waren zij naar het paradijselijke eilandenrijk in Zuidoost-Azië vertrokken om daar hun levensgeluk te vinden. Zij vonden werk in, bijvoorbeeld, de agrarische sector, de handel, de industrie, de ambtenarij of als militair. Ze bouwden hun huizen en stichtten hun gezinnen. Vanaf 1815 werd het uitgestrekte eilandenrijk Nederlands-Indië genoemd en was het een overzeese kolonie van het moederland Nederland. Het bestuur van de Kolonie Nederlands-Indië werd gevormd door de Goeverneur-Generaal met onder hem de residenten, de assistent-residenten en naast deze laatsten de inheemseregenten[3]. Nederlandse instituten of kerkelijke overheden hebben ervoor gezorgd, dat er scholen en ziekenhuizen werden gesticht, waarvan ook de (elite van de) lokale bevolking profiteerde. Nederlandse bedrijven hebben de infrastructuur opgebouwd: wegen, spoorwegen, havens en vliegvelden werden aangelegd. De koffie-, thee-, suikerriet- en rubberplantages werden meestal geleid door een Nederlandse ondernemer met een licentie van de koloniale overheid en er ontstond op deze plantages veel werkgelegenheid voor de inheemse bevolking. Het ging goed met de economie. De handel in koffie, thee, suiker, rubber en specerijen bloeide en Nederland verdiende goed aan de kolonie. Ook was onze voormalige kolonie rijk aan bodemschatten: o.a. aardolie, tin en bauxiet. Over het algemeen – uitzonderingendaargelaten[4]– werd de inheemse bevolking goed behandeld: veel inheemse mensen verdienden hun geld op de plantages, de rijstvelden, maar ook in de huizen van de Nederlanders als bediendes (huishoudster/baboe, wasvrouw, tuinman, chauffeur) en konden daardoor hun gezinnen goed onderhouden. In de loop van de jaren ontstonden er gemengde huwelijken. Europese mannen namen ook wel een bijzit of inheemse concubine. Uit de gemengde huwelijken en concubinaten kwamen de IndischeNederlanders[5]voort.


  



  Begin van de oorlog


  De Tweede Wereldoorlog brak in Zuidoost-Azië uit toen de Japanners op 7 december 1941 de Amerikaanse Pacific vloot bombardeerden in Pearl Harbor. De Verenigde Staten, Engeland, Nederland en Australië verklaarden Japan daarop de oorlog. In Nederlands-Indië leefde aanvankelijk de gedachte, dat het met de oorlog niet zo’n vaart zou lopen. Maar in januari 1942 vielen de Japanners Nederlands-Indië aan en veroverden zij Borneo en Celebes. Op 28 februari landden de Japanse troepen op Java en al een week later moest het Koninklijk Nederland Indisch Leger (KNIL) capituleren en werd de bezetting van Nederlands-Indië een feit. Het was voor de Japanners van zeer groot belang om Nederlands-Indië te veroveren, niet alleen vanwege de bodemschatten (aardolie o.a. was van levensbelang voor hen om hun oorlogsmachinerie draaiende te kunnen houden), maar ook vanwege het enorme reservoir aan inheemse mankracht voor (dwang)arbeid.


  



  De gevolgen van het uitbreken van de oorlog voor Erna en haar familie


  Erna’s vader, die was opgeroepen om als soldaat te dienen in het Koninklijk Nederlands Indisch Leger (KNIL), werd met zijn bataljon door de Japanners opgepakt en gevangengezet in Tjilatjap om vervolgens met honderden andere KNIL militairen in ruimen van schepen getransporteerd te worden naar Singapore. Vandaaruit werden deze mannen in overvolle treinen vervoerd naar Thailand, om tewerkgesteld te worden aan de aanleg van deBirma-spoorlijn[6]. Ongeveer 42.000 mannen, onder wie ook Engelse en Australische militairen, werden door de Japanners krijgsgevangen gemaakt. Ze werden vernederd en als slaven behandeld en veelal naar gebieden buiten Nederland-Indiëverscheept[7].


  Erna bleef met haar moeder tot begin september 1943 in Soerabaja wonen, eerst nog in hun eigen huis, maar al gauw werd het te duur omdat er geen inkomen van de man als kostwinner meer binnenkwam. Het was praktischer om met andere achtergebleven vrouwen en kinderen te gaan samenwonen. Dit was bovendien veiliger, omdat de moeder en haar 20-jarige mooie dochter kwetsbaar waren: ze waren bang om ten prooi te vallen aan Japansemilitairen[8]. Ze trokken in bij kennissen. Enkele malen zijn zij verhuisd. Maar in september moesten moeder en dochter zich toch melden om in een Japans burgerkamp gestopt te worden. Het streven van de Japanse bezetter was om alle invloed van de Nederlanders uit te bannen door de mannen krijgsgevangen te maken en alle vrouwen, kinderen en oude en zieke mannen te scheiden van de inheemse bevolking door middel van ‘internering’, zogenaamd ter bescherming tegen de lokale bevolking. Op deze manier wilde het Japanse Militaire Bestuur de volledige beheersing krijgen over de inheemse bevolking, om deze te kunnen rekruteren als slaven (romoesja’s) voor versterking van leger- en marinetaken en voordwangarbeid[9]. Erna en haar moeder werden eerst in de Darmowijk van Soerabaja ondergebracht. Na ongeveer een maand werden zij met honderden vrouwen en kinderen per trein vervoerd naar Midden-Java en daar opgesloten in één van de burgerkampen in en buiten het dorp Ambarawa.


  



  Kampleven


  Het kampleven hier was bijzonder zwaar. Enige vorm van privacy hadden de vrouwen niet. Met vele tientallen waren ze ondergebracht in kleine behuizingen, de slaapplaatsen waren niet breder dan 60 cm per vrouw en voor een kind nog minder. Onder de houten britsen konden de weinige bezittingen geplaatst worden.


  Vaak probeerden de vrouwen nog enige privacy te scheppen door de gezamenlijke plek van een familie met doeken af te sluiten. Iemand heeft me verteld, dat zijn moeder hun plek had omhangen met doeken, waarop een papiertje hing met de woorden: In dit paleis woont de familie Grijs. Het voedsel was onvoldoende en slecht en werd ook steeds minder, en dat terwijl er wel steeds meer vrouwen en kinderen in het kamp werden ondergebracht, waardoor ook de afmetingen van de slaapplaatsen steeds kleiner werden. De vrouwen en kinderen raakten ondervoed. Toch moesten de vrouwen met hun verzwakte lichamen zwaar werk verrichten. Erna’s moeder werkte in de z.g. ‘patjol’ ploeg. Dit hield in, dat zij met een patjol (een steel met aan het uiteinde een hakschep) het land moest omspitten om het geschikt te maken voor het verbouwen van groentes, tomaten e.d., voornamelijk ten behoeve van de Japanse militairen. Jonge vrouwen, onder wie Erna, moesten de latrines zo goed en zo kwaad als het ging schoonhouden: een bijzonder smerig werk. De latrines bestonden uit goten, waarboven de kampbewoners hun behoeften moesten doen. Doordat veel kampbewoners leden aan dysenterie was de stank er niet te harden. Ook kroop er nogal wat ongedierte in rond en er waren natuurlijk zwermen vliegen.


  Door het harde en vaak smerige werk, het gebrek aan voedsel en door de slechte hygiënische toestanden braken ziektes uit, waarvoor geen of onvoldoende medicijnen verschaft werden. Veel mensen stierven door ondervoeding en uitputting, of door ziektes, die niet genezen konden worden vanwege het gebrek aan medicijnen. Onder de doden bevonden zich veel kinderen.


  De Japanse soldaten kwelden de vrouwen door voor het minste of geringste zware straffen uit te delen: niet diep genoeg buigen betekende een fikseafranseling[10]. Ook de urenlange appèls in de brandende zon waren een bezoeking. Opgesteld in rijen voor de barakken moesten de vrouwen en kinderen in het Japans tellen. Als de Japanner, die het appèl afnam, de tel kwijt raakte, begon het hele gedoe weer opnieuw: ichi, ni, san … Sommige vrouwen probeerden via het gedèk (gevlochten bamboe omheining) wat lijfgoed te ruilen met de inheemse bevolking voor iets eetbaars. Contact hebben met de inheemse bevolking en smokkelen waren echter ten strengste verboden. Het zogenaamde ‘gedèkken’ was dus een zeer gevaarlijke onderneming, want de straffen, die volgden, wanneer een vrouw betrapt werd, waren bijzonder zwaar.


  



  Selectie voor dwangprostitutie


  Op een dag in februari 1944 kwam er van hogerhand het bevel, dat jonge meisjes vanaf 17 jaar en jonge ongehuwde vrouwen tot 28 jaar moesten aantreden. Er volgde een beschamende vertoning: de jonge vrouwen werden één voor één door een groep Japanse militairen van top tot teen bekeken en gekeurd, waarna zij weer konden vertrekken. Een paar dagen later moesten de meisjes opnieuw aantreden en herhaalde het vernederende keuren zich alsof zij stukken vee waren. Ze werden zelfs betast. Een klein aantal van de meisjes werd weggestuurd en het tiental meisjes, dat overbleef, onder wie Erna, kreeg het bevel hun spullen te pakken. Jullie gaan werken in een sigarettenfabriek en jullie zullen goed te eten krijgen, werd hen gezegd. Niemand geloofde dit. De kampleidsters en de wanhopige moeders smeekten de Japanse soldaten om de meisjes niet mee te nemen, maar ze werden hardhandig weggeduwd en de Japanners begonnen de toegestroomde vrouwen te bedreigen met hun geweren. In een vrachtwagen werden de meisjes afgevoerd naar Semarang.


  Bij een groot gebouw werd halt gehouden. De meisjes werden het gebouw binnen gedreven. Daar bleken nog veel meer meisjes en jonge vrouwen aanwezig te zijn. Een Japanse officier wilde hen een formulier laten ondertekenen, dat voor de meisjes onleesbaar was omdat het geheel in het Japans was opgesteld. Wie niet wilde tekenen werd daartoe met geweld gedwongen. Niemand ontkwam zo aan ondertekening. Later zou blijken, dat het een verklaring van z.g. ‘vrijwilligheid’ was. Na deze gewelddadige ondertekeningsprocedure werden de meisjes in kleinere groepen ingedeeld en vervolgens naar huizen in Semarang gebracht, die als bordeel waren ingericht.


  Met een achttal andere meisjes kwam Erna terecht in een groot huis. Het huis bestond uit meerdere grote kamers en een aantal kleinere kamers. In het achterhuis was een keuken met een bijkeuken. Rondom het huis lag een geheel ommuurde tuin. Nadat zij een maaltijd voorgeschoteld hadden gekregen in een van de grote kamers werd de meisjes hun kamer aangewezen. Erna kreeg één van de kleinere kamers in het achterhuis. Er stond een laag houten bed, waarop een dunne matras lag. Verder was er een kast, een tafel en een stoel. Het kleine raam bood uitzicht op een stuk van de tuin. De muren van de kamer waren kaal op een klein spiegeltje na. Het viel Erna op dat op de binnenkant van de deur een papier hing met Japanse letters. (Later bleek dat hierop de voorschriften stonden voor de bezoekers van het bordeel). Ook aan de buitenkant van de deur stond iets in het Japans geschreven. Op de gang was de gezamenlijke mandikamer. Dit is een soort badkamer waar men zich kan wassen door uit een grote stenen bak, die gevuld is met koud water, met behulp van een gajong (een pannetje met dwars liggend handvat) het water over zich heen te scheppen.


  



  Leven in het bordeel


  Na een onrustige nacht, waarin zij van pure angst en spanning nauwelijks hadden kunnen slapen, werden de meisjes de volgende morgen bijeengedreven in een grote kamer, die zich voor in het gebouw bevond en als een soort wachtkamer was ingericht. Hier vertelde men hen dat zij elk om de beurt medisch onderzocht zouden worden door een Japanse arts. Uit het gegil van de meisjes, die naar de onderzoekkamer afgevoerd waren, begreep Erna, dat er iets heel ergs te gebeuren stond. Toen het haar beurt was, werd haar al gauw duidelijk, dat het geen gewoon medisch onderzoek was. Zij moest haar onderbroekje uitdoen en werd op een tafel neergelegd. Erna verzette zich hiertegen, maar er was geen ontkomen aan: twee Japanners hielden haar vast in een ijzeren greep en toen begon de Japanse arts haar van onderen te onderzoeken. Ze gilde en schreeuwde, probeerde zich los te rukken van de Japanse helpers door hen te trappen en te bijten, maar de twee mannen hielden haar hardhandig vast, zodat de arts haar toch kon onderzoeken.


  Het duurde niet lang, maar Erna voelde zich zo vernederd en beschaamd, dat ze in huilen uitbarstte. Ze werd naar een grote kamer gebracht, waar de andere ‘onderzochte’ meisjes trillend bijeen zaten. Toen al de meisjes daar uiteindelijk bij elkaar waren en huilend dicht tegen elkaar aan gekropen zaten, kwam er een Japans uitziende vrouw binnen, die zich de mamasan noemde. Zij vertelde de meisjes wat er van hen verwacht werd. ‘Jullie worden vanaf morgen bezocht door soldaten. Jullie moeten de soldaten bedienen, opvrolijken en lief voor hen zijn.’ Al gauw bleek wat dat ‘lief voor hen zijn’ inhield.


  De mamasan liet hen zien hoe zij zichzelf – na een bezoek van een soldaat – inwendig moesten schoonmaken met een bepaalde vloeistof, die zij met behulp van een instrument bij zichzelf moesten inbrengen. Omdat de Japanners heel erg bang waren voor seksueel overdraagbare aandoeningen, was het medische onderzoek noodzakelijk geweest, zo legde de mamasan uit. Weliswaar stond er in de voorschriften voor de soldaten, dat ze gebruik dienden te maken van een condoom, maar ondanks deze regel moesten de meisjes uit voorzorg toch zichzelf schoon spoelen. Elk meisje kreeg een Japanse naam toebedeeld, die in Japanse tekens op de deur van haar kamer stond.


  De meisjes wisten niet wat zij hoorden en stonden perplex van al deze informatie. Geen van hen had enige ervaring met seksualiteit. Voorlichting werd toen niet of nauwelijks gegeven door hun ouders of op de scholen. Het hebben van seks voor het huwelijk was in die tijd taboe. Het is dan ook niet verwonderlijk, dat de meisjes doodsbang waren voor wat hen te wachten stond. De volgende dag al zouden de soldaten komen en ontsnappen uit het ommuurde gebouw was niet mogelijk. Overal was bewaking.


  Die avond kwam er een complete verrassing voor de meisjes: zij moesten ieder een speciale ‘klant’ ontvangen. Toen Erna deze man op bezoek kreeg, bleek dit een Japanse officier te zijn. Hij wilde haar aanraken, maar zij sloeg zijn handen weg. Ze schreeuwde het uit, dat hij van haar af moest blijven, ze schopte hem uit alle macht, ze probeerde hem te bijten en te krabben waar zij maar kon. Het werd een hevig gevecht, dat de officier uiteindelijk beëindigde door haar vast te grijpen, haar te bedreigen met zijn zwaard en haar keihard in haar gezicht te slaan. Hij rukte haar kleren van haar lijf en gooide haar op het bed, waarna hij haar met fors geweld heeft ontmaagd. Later bleek, dat ook de andere meisjes als eerste ‘klant’ een Japanse officier hadden moeten ontvangen. Zelfs de Japanse arts, die hen had onderzocht, en de bordeelbaas hebben zich die avond vergrepen aan de meisjes. Het voorrecht om een jong meisje te ontmaagden bedeelden de Japanse officieren zich zelftoe.[11]


  De volgende dag kwamen de eerste klanten. Weer heeft Erna met de man, die haar kamer binnenkwam, gevochten. Ze beet hem en trapte hem zo hard als zij kon. Ze gilde, huilde en uiteindelijk smeekte ze hem zelfs om haar niet aan te raken, maar er hielp geen moedertje lief aan. De militair trok zich niets van haar gejammer aan en verkrachtte haar. Toen hij klaar was kwam de volgende, daarna de volgende en de volgende. Het gebouw, waarin Erna en haar lotgenoten terecht waren gekomen, was een legerbordeel voor Japanse onderofficieren en soldaten. Het was ruw volk, dat het niet zo nauw nam met de voorschriften, zoals het gebruik van voorbehoedsmiddelen.


  Ook de andere meisjes vochten keer op keer als gekken en probeerden zich tot het uiterste te verzetten, maar geen van hen kon voorkomen, dat zij op ruwe wijze werden misbruikt. Na dagen was de wilskracht bij de meeste meisjes gebroken, ook al omdat men toen begon te dreigen om de familie van de meisjes in de kampen te doden, als ze weigerachtig bleven. Ook Erna moest haar verzet toen wel opgeven. Als een willoze pop werd zij dagelijks seksueel misbruikt door zeker 20 Japanse militairen. Zij had het vechten opgegeven. Zij moest de verkrachtingen hoe dan ook ondergaan. Ze besloot haar bezoekers geen blik meer waardig te keuren en zo min mogelijk met hen te spreken. Ze probeerde haar gedachten te focussen op de goede tijden in haar leven. Als een film liet zij haar fijne jeugd in Soerabaja en de heerlijke weekenden in Tretes door haar hoofd spelen. Zij ontdekte, dat deze simpele vorm van visualisatie voor haar de beste manier was om te overleven in het bordeel.


  Na ongeveer twee maanden was het plotseling voorbij. Het bordeel werd van de ene op de andere dag gesloten. Een moeder van één van de uit de kampen weggevoerde meisjes had nl. kans gezien om een hoge Japanse officier in te lichten. De officier heeft meteen actie ondernomen met als gevolg, dat vanuit Tokio het bevel kwam om deze specifieke bordelen, waarin de in de kampen opgepakte meisjes zaten, met onmiddellijke ingang te sluiten. Het was in strijd met het internationale oorlogsrecht en de Conventie van Genève om vrouwen uit de kampen weg te halen en hen seksueel te misbruiken. Toch zijn de meisjes twee maanden lang in zo’n Japans legerbordeel dagelijks door talloze militairen verkracht. Dit is een korte tijd vergeleken met hun Aziatische lotgenoten, maar de impact, die het op hun verdere leven heeft gehad, is onuitwisbaar.


  



  Hereniging


  Meteen na de sluiting van deze bordelen werden de meisjes met vrachtwagens vervoerd naar een kamp in de buurt van Buitenzorg, kamp Kota Paris. Daar zag Erna haar moeder weer en ook de andere meisjes werden daar herenigd met hun familieleden uit de verschillende kampen. Het bleek dat de Japanners al de meisjes, die zij in de kampen hadden gerekruteerd voor de gedwongen prostitutie, bijeen hadden gebracht in een apart deel van het kamp Kota Paris. In dit aparte deel van het kamp zaten ook de beroepsprostituees. Dit was een truc van de Japanners, want zo zou het lijken alsof al die meisjes en vrouwen, die tegen hun wil in de bordelen terecht waren gekomen, vrijwillig hun diensten aan de Japanse militairen hadden aangeboden. Het begrip ‘gedwongen prostitutie’ was immers in die dagen nog niet bekend.


  Al gauw werden de arme meisjes dan ook door de overige kampbewoonsters uitgemaakt voor Jappenhoeren en konijnen, wat zij zo mogelijk nog erger vonden, dan hetgeen hen was overkomen. Maar wat voor Erna het allerergste was, bleek na een verblijf van een paar weken in dit kamp: zij ontdekte dat zij zwanger was. ‘Oh, nee, wat nu? Dit wil ik niet’ riep zij uit. Erna was een gelovige vrouw, die onder normale omstandigheden er niet over gedacht zou hebben om de vrucht te laten weghalen. Zoiets druiste geheel in tegen haar overtuiging, dat het nieuwe leven, dat zich nu in haar had genesteld, gerespecteerd moest worden. Dit kleine vruchtje had geen schuld aan de daad, die de onbekende vader had gepleegd en waaruit het was ontstaan. Maar, dacht Erna, kon zij het aan om haar hele leven lang geconfronteerd te worden met een kind van één van haar verkrachters? En zou het kind deze waarheid aankunnen? Het zou later vragen gaan stellen, kon zij dan liegen over de verkrachtingen, die zij had moeten ondergaan?


  Beurtelings spoelden angst, verdriet, wanhoop en woede in golven door haar heen. Al deze gevoelens mondden tenslotte uit in een gevoel van haat. Intense haat naar haar Japanse verkrachters en, zo voelde zij nu, ook haat naar de ongeboren vrucht, die in haar groeide. Zij werd zich ervan bewust, dat het mogelijk en zelfs zeer waarschijnlijk zou zijn, dat zij dit kind nooit met liefde zou kunnen accepteren, nee, zij zou dit half-Japanse kind ook gaan haten.


  Erna besloot tenslotte om toch een abortus te ondergaan. Omdat er geen middelen waren om haar te verdoven, is de abortus zonder verdoving uitgevoerd. De natuur kwam te hulp: Erna viel flauw. De vrucht is weggehaald door een vrouwelijke kamparts. Later bleek, dat deze arts, ondanks het gebrek aan goede instrumenten, de abortus zeer deskundig had uitgevoerd, zonder enige schade te berokkenen.


  



  Singapore


  De capitulatie van Japan op 15 augustus 1945 werd in de burgerkampen pas rond 23 augustus bekend gemaakt. Inmiddels was de Indonesische vrijheidsstrijd, deBersiap[12], in volle hevigheid losgebarsten. Het was uiterst gevaarlijk om als blanke de straat op te gaan. De meeste vrouwen en kinderen bleven dus in de kampen en werden nu zelfs bewaakt en beschermd door de Japanners tegen vijandige Indonesische jongeren. Zodra zich de mogelijkheid voordeed om het land te verlaten, hebben velen daarvan gebruikgemaakt. Ook Erna en haar moeder zijn op een dag per vrachtwagen en onder bescherming van Brits-Indische soldaten (de Gurkha’s) naar de haven van Batavia kunnen reizen om vandaaruit per schip naar Singapore te vertrekken. Via het Rode Kruis hadden zij kort daarvoor vernomen, dat hun man en vader als dwangarbeider in Thailand aan de Birma-spoorlijn heeft moeten werken en uiteindelijk van uitputting omgekomen is, als gevolg van de honger en het zware werk.


  Dit bericht was een enorme schok voor Erna en haar moeder. Verdrietig besloten ze, dat het nu maar het beste was om zo gauw mogelijk terug te keren naar Nederland. In Singapore hebben zij een paar maanden moeten wachten op een plaatsje aan boord van een van de schepen. Achteraf bleek deze wachttijd voor Erna heel gelukkig uit te pakken. Erna heeft in die maanden de man van haar leven ontmoet: de Nederlandse soldaat Daan. Het was echt liefde op het eerste gezicht. Zij hebben elkaar ontmoet tijdens een dansavond en ze werden hevig verliefd op elkaar. Daan besloot, dat Erna het meisje was met wie hij zijn leven verder wilde doorbrengen, maar Erna had haar twijfels, gezien haar ervaringen in het Japanse bordeel, haar zwangerschap en de abortus. Zij heeft alles verteld aan Daan en hem gezegd, dat zij het zou begrijpen als hij hierdoor toch van een huwelijk met haar zou willen afzien. Daan zei haar, dat Erna’s ervaringen niets afdeden aan zijn liefde voor haar. Toch stond Erna erop dat hij zeker een jaar bedenktijd zou nemen.


  



  Repatriëring


  Erna en haar moeder vertrokken in februari 1946 naar Nederland. Daar werden ze liefdevol opgenomen in het huis van Erna’s tante Ans, het zusje van haar moeder, die in Utrecht woonde en bij wie ook Erna’s broer na zijn lagere-schooltijd was ondergebracht. Het was heerlijk om hem gezond en wel weer te zien. Tante Ans zorgde ervoor dat Erna al vrij gauw een baan kreeg als secretaresse bij de universiteit van Utrecht. Erna was heel gelukkig met haar baan en omdat zij een mooie jonge vrouw was, kreeg zij al gauw een schare van mannelijke bewonderaars om zich heen. Maar Erna had geen oog voor hen, zij had haar hart verloren in Singapore.


  Ook Daan kon Erna maar niet vergeten en wilde niet een heel jaar wachten. Hij wist zeker dat Erna zijn vrouw moest worden. Hij moest echter nog in Singapore blijven om op zijn tante Berta en haar twee dochtertjes te wachten. Daan was in 1938 naar Nederlands-Indië vertrokken omdat hij daar zijn toekomst op wilde bouwen. Hij kwam toen in huis bij de jongere broer van zijn vader, oom Jan en zijn vrouw tante Berta en hun dochtertjes Henny en Carla. Zijn tante was in de oorlog met haar dochters gevangengehouden in het kamp Tjideng, waar zij ernstig ziek was geworden. Zij lag nu nog in een hospitaal, maar stond op de lijst om naar Singapore overgebracht te worden met haar beide kinderen.


  Oom Jan en Daan waren allebei als krijgsgevangenen tewerkgesteld aan de Birma-spoorlijn. Oom Jan had het niet gered. Hij is een paar maanden voor de capitulatie gestorven aan dysenterie, waarvoor geen medicijnen aanwezig waren. Daan zat niet in hetzelfde kamp als zijn oom en heeft het bericht van zijn overlijden pas later gekregen. Hij vond nu dat hij de plicht had om zijn tante Berta en zijn twee kleine nichtjes op de vangen als zij in Singapore aan zouden komen en daarna zou hij zo snel mogelijk met hen repatriëren. Hij wist zeker dat Erna zijn vrouw moest worden, dus hij besloot om haar gewoon ten huwelijk te vragen zodra hij in Nederland terug was.


  Op 8 juli 1946 belde hij geheel onverwachts aan bij het huis van tante Ans. Erna kon haar geluk niet op en stemde toen toch toe in het huwelijk. Daan had haar weten te overtuigen, dat haar gedwongen verblijf in een Japans bordeel en het afbreken van de zwangerschap voor hem geen belemmering waren in zijn grote liefde voor haar, integendeel, hij zou haar helpen om alles te vergeten en een nieuw leven met hem op te bouwen. En ook Erna wist eigenlijk al vanaf de eerste ontmoeting met Daan zeker, dat zij met hem haar leven wilde delen.


  Erna en Daan trouwden in januari 1947. Zij vestigden zich in het oosten van het land, waar Daan in de zaak van zijn vader ging werken. Zij kregen twee zonen, Jan en Ben. Erna was gelukkig met haar gezin, haar leven en haar werk als secretaresse op een kantoor. Toch had ze regelmatig last van nachtmerries, zware hoofdpijn en depressies. Daan was een lieve, toegewijde echtgenoot. Hij heeft haar steeds weten te kalmeren. Bij hem kon Erna haar hart uitstorten. Hij ving haar op, hoorde haar aan en steunde haar waar hij maar kon. Erna had geen betere man kunnen treffen. De oorlogsellende kon zij uiteindelijk naar de achtergrond dringen en ergens heel diep opbergen.


  



  Erna’s leven als weduwe


  Op 8 juli 1989, precies 43 jaar nadat hij had aangebeld bij het huis van tante Ans om Erna ten huwelijk te vragen, stierf Daan geheel onverwacht aan een hartaanval. Hij is slechts 70 jaar oud geworden. Erna’s leven stortte in. Haar beide zonen en hun vrouwen hebben haar heel erg geholpen om haar verdriet te verwerken. Zij zochten voor haar een huisje, waar zij zich prettig voelde, dicht in de buurt van haar oudste zoon en zijn gezin. Haar kinderen en kleinkinderen kwamen haar daar zeer regelmatig bezoeken.


  Alles leek weer goed te gaan, maar het verleden, dat zij zo diep weggestopt had, kwam onverwachts weer naar boven in de vorm van terugkerende nachtmerries. Ze probeerde bezigheden te zoeken, waardoor haar aandacht werd afgeleid. Ze gaf zich op als vrijwilligster in een grote landschapstuin. Het werken met planten en het buitenleven deden haar goed. Die tuin werd haar lust en haar leven. Ze heeft dit werk met zeer veel genoegen gedaan totdat in 1994 haar rug het plotseling begaf. Ze onderging een hernia-operatie, waardoor ze van de pijn afkwam. Maar werken in de prachtige tuin was helaas onmogelijk geworden.


  Ze zocht haar toevlucht in het lezen van vele boeken, maar steeds weer en ook steeds vaker werd zij gekweld door de herinneringen aan de oorlog. Ze gaf er uiteindelijk maar aan toe en begon te lezen over de oorlog. Ze abonneerde zich op bladen en tijdschriften, die uitgegeven werden door Indische organisaties in Nederland, zoals b.v. de Moesson. In één van die bladen las zij op een gegeven moment de oproep van de Stichting PICN, waarin vrouwen, die gedurende de Tweede Wereldoorlog in Zuidoost-Azië door Japanse militairen tot prostitutie waren gedwongen, en die destijds de Nederlandse nationaliteit bezaten, opgeroepen werden om zich te melden bij de vertrouwenspersoon als zij in aanmerking wilden komen voor het z.g. ‘Life Improvement Project’. Maandenlang heeft zij geaarzeld om zich aan te melden. Ze was erg bang om haar verhaal, dat zij alleen met haar Daan had gedeeld, aan een of andere ambtenaar te moeten vertellen, of erger nog, aan een Japanse vrouw of man. Zelfs haar kinderen wisten toen niet al de details van haar oorlogsverleden. Zij wisten, dat hun moeder samen met hun oma in een Japans kamp had gezeten en dat zij daar honger hadden geleden en dat hun grootvader krijgsgevangene was geweest en bezweken was aan de Birma-spoorlijn, maar over de dwangprostitutie wisten zijniets.[13]


  Uiteindelijk besloot Erna om te telefoneren met de Stichting Pelita. Aan een medewerkster van die Stichting vertelde zij heel in het kort, dat de oproep ook op haar van toepassing was, en dat zij graag eerst met de vertrouwenspersoon wilde spreken voordat zij zich zou aanmelden. En zo gebeurde het dat de medewerkster van de Stichting Pelita mij belde om te vragen of zij mijn telefoonnummer mocht doorgeven aan een vrouw.


  Erna werd mijn vriendin. We hadden wekelijks telefonisch contact met elkaar. Ook heb ik haar tweemaal een bezoek gebracht. Tijdens deze ontmoetingen en ook in onze telefoongesprekken vertelde zij mij haar leven. En ook ik vertelde haar over mijn ouders en mijn jeugd. Het bleek dat wij heel veel gemeen hadden. Ook ik kwam uit Soerabaja. Waarschijnlijk hebben wij dezelfde treinreis naar Ambarawa gemaakt. Dit toeval maakte, dat zij zich nog meer met mij verbonden voelde. Zij begon mij als een soort familielid te beschouwen. Zij vond het fijn om met mij af en toe een beetje pasar Maleis te spreken, het taaltje, dat de Nederlanders in Indië met de lokale bevolking spraken. Zij was ook heel erg geïnteresseerd in mijn verdere levensverhaal, wilde alles weten over mijn ouders en mijn gezin en vooral waarom ik mij ben gaan bezighouden met de oorlogsslachtoffers uit het voormalige Nederlands-Indië en dus heb ik haar dat verteld.


  



  In 2006 werd Erna ernstig ziek. Na een kort ziekbed is zij, omringd door haar kinderen en kleinkinderen, rustig ingeslapen.


  



  2:Japanse militaire dwangprostitutie



  



  



  Het ontstaan van de geïnstitutionaliseerde ‘Trooststations’


  Erna was één van de – op zijn minst – 200.000 vrouwen, die door de Japanse militairen tot prostitutie werden gedwongen. Het getal 200.000 is een schatting, gemaakt door o.a. Japanse historici. Het exacte aantal is niet te achterhalen, omdat het merendeel van de documenten, waaruit de betrokkenheid van het Japanse militaire gezag en de Japanse regering zou blijken, vlak vóór en direct ná de capitulatie van Japan op 15 augustus 1945 door de Japanners vernietigd is.


  Het is een bekend fenomeen van alle tijden, dat overal in de wereld, waar oorlogen en andere gewapende conflicten plaatsvinden, vrouwen en meisjes door de vijandige soldaten seksueel misbruikt worden. De mate waarin dit gebeurde tijdens de Japanse expansie in China in de jaren ’30 van de vorigeeeuw[1]was uitzonderlijk groot. Het moreel en de discipline van de Japanse soldaten waren uitermate laag. Plunderingen, moordpartijen en verkrachtingen waren aan de orde van de dag. Door de vele verkrachtingen liepen de Japanse militairen vaak geslachtsziektes op, waardoor het leger aanzienlijk verzwakte. Dit was een bron van grote zorg voor de Japanse legerleiding. Al sinds 1932 had het militaire gezag met medeweten van de toenmalige Japanse regering besloten om legerbordelen in te richten en deze te ‘bemannen’ met beroepsprostituees uit Japan om de vele verkrachtingen door Japanse soldaten tegen te gaan. Maar toch werden ook Chinese vrouwen voor deze bordelen gerekruteerd. Japanse soldaten werden soms zelfs verplicht door hun meerderen om een legerbordeel te bezoeken om zo energie op te doen voor de komendestrijd.[2]


  In 1937 liep het met de verkrachtingen en moordpartijen geheel uit de hand. In de Chinese stad Nanking werden tienduizenden vrouwen door de Japanse militairen verkracht en op zeer grote schaal werden daar mensen gemarteld en vermoord. De Rape of Nanking, zoals deze gebeurtenis bekendstaat, was de aanleiding voor het grootscheeps oprichten van legerbordelen, de z.g. Comfort Stations. Japanse legercommandanten vaardigden orders uit om jonge vrouwen en meisjes te ronselen. Op aanraden van een hoge Japanse militair werden de vrouwen nu niet meer in bezet gebied (China) gerekruteerd, maar werden zij uit andere landen gehaald, voornamelijk uit Korea en Taiwan. De redenen hiervoor waren:


  • Men wilde hiermee tegengaan dat Japanse militairen nog meer Chinese vrouwen zouden verkrachten. Door de vrouwen voortaan uit andere landen te halen en hen in de speciale legerbordelen te laten werken, wilde men voorkomen, dat de anti-Japanhouding van de Chinezen zou verergeren;


  • Door middel van deze bordelen wilde men ook voorkomen, dat de Japanse militairen een seksueel overdraagbare aandoening zouden oplopen, waardoor de militaire kracht zou verminderen. De gerekruteerde vrouwen werden in de bordelen regelmatig medisch onderzocht op besmettelijke geslachtsziektes;


  • Men was bang voor het lekken van militaire geheimen door Chinese vrouwen. Daarom was het nodig om vrouwen te ronselen, die geen Chinees spraken. Als bijkomend voordeel zag men, dat deze vrouwen bijna niet uit de bordelen zouden kunnen ontsnappen, omdat zij de taal van het land niet spraken.


  



  De Koreaanse en Taiwanese jonge meisjes en vrouwen werden door misleiding of door middel van dwang en/of geweld gerekruteerd. Tot hun grote ontsteltenis werden zij tegen hun wil als jugun ianfu (troostmeisje) geplaatst in bordelen, of zij werden gedwongen om met de Japanse troepen mee te trekken naar het front, waar de keizerlijke Japanse soldaat – in gevechtsputjes – zijn angsten op hen kon uitleven. Gedurende vele maanden (soms jaren) werden zij dagelijks talloze malen achtereen misbruikt. Velen hebben het niet overleefd: zij stierven van uitputting of door ziektes. En als ze niet meer bruikbaar waren doordat ze toch een seksueel overdraagbare aandoening of een andere besmettelijke ziekte hadden opgelopen werden ze vaak vermoord. Ook pleegde een groot aantal van hen zelfmoord omdat ze de schande niet konden verdragen.


  Tijdens de Tweede Wereldoorlog, toen de Japanners het zuiden van Azië veroverden, werden ook steeds vaker lokale vrouwen tot prostitutie gedwongen, bv. in de Filippijnen en Maleisië.


  In het voormalige Nederlands-Indië wilden de Japanners aanvankelijk de inheemse bevolking te vriend houden. Daarom werd daar in eerste instantie gebruikgemaakt van bestaande bordelen met beroepsprostituees. Maar al snel werden zowel inheemse vrouwen als ook vrouwen met de Nederlandse nationaliteit, die buiten de kampen verbleven, geronseld en vervolgens gedwongen zich in de legerbordelen te prostitueren. En uiteindelijk werden begin 1944 ook jonge Nederlandse meisjes en vrouwen uit de interneringskampen gehaald en tot prostitutie gedwongen. Volgens de historicus Bart vanPoelgeest[3]zijn 200 à 300 vrouwen van Nederlandse afkomst werkzaam geweest in Japanse legerbordelen. In een aantal kampen zijn de vrouwen massaal in verzet gekomen, waardoor het de Japanners niet is gelukt om de geselecteerde meisjes mee te nemen. Dit gebeurde o.a. in de kampenSolo[4]enPadang[5]en in kamp Gedangan bij Semarang.


  



  Het grote zwijgen en de verbreking ervan


  Na de oorlog heeft de Japanse regering gezwegen over deze schending van de mensenrechten. Ook de vrouwen, die dit lot hebben moeten ondergaan en het hebben overleefd, hebben zich een halve eeuw lang gehuld in stilzwijgen. Stilzwijgen uit schaamte. Want zeker voor Aziatische vrouwen gold, dat een verkrachte vrouw een schande was voor haar familie. Een vrouw, die vertelde wat haar was overkomen, werd uit haar familie verstoten en kwam in een isolement terecht.


  In augustus 1991 heeft een dappere Koreaanse vrouw, Kim Hak Soon, zich als eerste openlijk uitgesproken over wat haar was aangedaan door Japan en is een rechtszaak begonnen tegen de Japanse regering. Wereldwijd zorgde het optreden van Kim Hak Soon voor een schok. Toen in 1992 een Japansehoogleraar[6]documenten vond, waarin het onomstotelijke bewijs lag, dat Japan vrouwen en meisjes tot prostitutie had gedwongen en hiermee de betrokkenheid van het Japanse militaire gezag inzake de gedwongen prostitutie aantoonde, kon de Japanse regering er niet meer onderuit, en heeft eindelijk een volledig onderzoek gelast. Dit onderzoek leidde tot de z.g. Kono-verklaring[7]van 1993, waarin erkend werd: ‘dat het toenmalige Japanse militaire gezag direct of indirect betrokken was geweest bij het oprichten van z.g. Comfort Stations en dat een groot aantal vrouwen tegen hun wil en onder dwang gerekruteerd was door of met toestemming van het toenmalige Japanse militaire gezag om te werk gesteld te worden in deze Comfort Stations’. Ook werd erkend: ‘dat de eer en waardigheid van deze vrouwen hierdoor ernstig was geschaad’. De Japanse regering bood hiervoor excuses aan en verklaarde lessen te zullen trekken uit de geschiedenis. Geen woord echter over wettelijke compensatie aan deslachtoffers[8].


  



  Oprichting Asian Women’s Fund


  In 1994 werd in Japan een coalitieregering gevormd met een sociaal-democraat als premier: Tomiichi Murayama. Tot dan toe was meestal de Liberaal Democratische Partij in Japan aan de macht geweest. Deze nogal nationalistisch ingestelde partij ontkende stelselmatig het bestaan van de gedwongen prostitutie. Het is aan Premier Murayama te danken, dat er uiteindelijk toch nog iets gedaan is voor de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie. Murayama realiseerde zich namelijk, dat er in de komende jaren geen kabinet zou komen, dat zich anders zou opstellen inzake wettelijke compensatie dan de vorige kabinetten hadden gedaan. Eveneens was het erg onwaarschijnlijk, dat de Sociaal Democraten een overweldigende overwinning zouden behalen in volgende verkiezingen.


  Murayama wist dat door de nog steeds grote invloed van de Liberaal Democratische Partij een wettelijke compensatieregeling uitgesloten was. Dit betekende, dat er nu toch andere stappen genomen moesten worden, anders zou er waarschijnlijk nooit meer een mogelijkheid komen om een vorm van compensatie aan te bieden aan de slachtoffers van de gedwongen prostitutie. Vele van de – nog in leven zijnde – vrouwen waren toen immers al ver in de 60 of ouder. Velen waren ziek en/of leefden in zeer armoedige omstandigheden. Ze konden niet veel langer wachten. Het was dus ‘nu of nooit’ volgens Murayama. Hij heeft het initiatief genomen om het Asian Women’s Fund (AWF) op te richten, met het doel om een vorm van compensatie te bieden aan de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie, gebaseerd op de morele verantwoordelijkheid van de Japanse regering. Ook de Japanse bevolking werd hierbijbetrokken[9].


  Op 15 augustus 1995, de dag van de 50-jarige herdenking van het einde van de Tweede Wereldoorlog, sprak Premier Murayama een verklaringuit[10](zie bijlage 4). Op dezelfde dag startte het AWF met een grote landelijke campagne in de media om de Japanse bevolking en Japanse bedrijven aan te sporen tot het geven van donaties. Door te doneren kon men uiting geven aan de gevoelens van spijt over hetgeen Japan deze vrouwen had aangedaan gedurende de Japanse expansie en de Tweede Wereldoorlog. Heel veel geld is op deze manier ontvangen door het AWF. Het geld, afkomstig uit deze donaties, werd door het AWF gebruikt om in Korea, de Filippijnen en Taiwan z.g. boetegeld uit te keren aan de slachtoffers van de gedwongen prostitutie. Dit boetegeld was een bedrag van ongeveer 33.000 gulden per persoon. (In deze landen zag men echter het uit te keren ‘boetegeld’ als een vorm van liefdadigheid, omdat het uit donaties verkregen was. Men vond dat de vrouwen hierdoor wederom gekwetst werden. Daarom heeft het AWF zeer veel weerstand ondervonden tegen het uitkeren van dit boetegeld. Vooral in Korea nam de oppositie tegen het AWF grote vormen aan.)


  Het AWF heeft ook projecten opgezet. Deze zg. Medical and Welfare projecten werden – naast het boetegeld – uitgevoerd in Taiwan en de Filippijnen. Alle projecten van het AWF werden geheel gefinancierd door de Japanse overheid. Het geld voor de projecten was dus niet afkomstig uit de donaties van het Japanse volk en de Japanse bedrijven. Het is van belang om dit onderscheid te maken, omdat van de door de Japanse overheid gefinancierde projecten dus niet gezegd kan worden dat het een vorm van liefdadigheid betreft. Toch wordt ook in Nederland het argument van ‘liefdadigheid’ aangevoerd door de tegenstanders van het AWF. Dit is dus onjuist, want het in Nederland ingestelde project is met Japans overheidsgeldgefinancierd[11](zie bijlage 5: Geldstromen van het AWF).


  Niet alleen in Nederland is een Medical and Welfare project opgericht. Dit gebeurde ook in Indonesië in de vorm van het bouwen van 21 bejaardentehuizen.


  Om een project in Nederland van de grond te krijgen heeft het AWF zich via de Japanse ambassade in Den Haag gewend tot de Stichting JapanseEreschulden[12].


  



  3:De Stichting Japanse Ereschulden (JES)



  



  De Stichting Japanse Ereschulden is op initiatief van het echtpaar Stolk-Polak en het bestuur van de Vereniging Indische Nederlanders (VIN) opgericht op 4 april 1990. Nadat de oprichting een feit was, werd JES overspoeld met schadeclaims. Van de kant van de media was er enorme belangstelling. In mei 1990 heeft zelfs een Japanse televisieploeg opnamen gemaakt op het secretariaat van JES en enkele bestuursleden werden geïnterviewd aangaande de doelstellingen en activiteiten van de Stichting JES. In artikel 2 van haar Statuten staan de doelstellingen van JES omschreven. Deze luiden kortweg:



  • Schulderkenning door de Japanse regering;


  • Spijtbetuiging van de Japanse regering aan de Nederlandse slachtoffers;


  • Compensatie aan de Nederlandse slachtoffers voor het ondergane leed ten gevolge van de Japanse bezetting.


  JES is een particuliere, onafhankelijke non-profit instelling. Sinds 1996 is de Stichting JES door de Verenigde Naties officieel erkend als een Non-Governmental Organisation (NGO), statusRoster[1].


  



  Jarenlang heeft JES geprobeerd om via rechtszaken in Japan bij de Japanse overheid schadevergoeding af te dwingen voor acht verschillende categorieën oorlogsslachtoffers. JES heeft doorgeprocedeerd tot en met de hoogste rechtsinstantie in Japan, maar steeds werden de eisen afgewezen. Japan verschool zich telkens achter het San FranciscoVredesverdrag[2]van 16 september 1951 en het Stikker-YoshidaAkkoord[3]van 13 maart 1956. Met de uitbetalingen door Japan volgens het San Francisco Vredesverdrag en het Stikker-Yoshida Akkoord was de kwestie van de schadevergoedingen afgehandeld en had Japan aan zijn verplichtingen voldaan, zo argumenteerden de Japanse rechters.


  Japan had op basis van het San Francisco Vredesverdrag aan de krijgsgevangenen een bedrag van fl. 264,- p.p. betaald. Voor de burgergevangenen was niets geregeld in dit Vredesverdrag. Daarom werd in 1956 door de Nederlandse regering het zg. Stikker-Yoshida Akkoord getekend met Japan. Hierin was overeengekomen, dat een burgergevangene een bedrag van fl. 385,- ter compensatie kon ontvangen. Deze luttele bedragen zouden in de ogen van beide regeringen de schade hebben vergoed, die de oorlogsslachtoffers hadden geleden. Een lachertje toch! Maar hiermee was – volgens Japan – de kous wel af: niemand kon de regering van Japan verder nog aansprakelijk stellen: deze had aan zijn verplichtingen voldaan. En naar de mening van vele oorlogsslachtoffers uit het voormalige Nederlands-Indië heeft de Nederlandse regering de rechten van haar eigen landgenoten destijds verkwanseld. Economische en politieke motieven hebben daarbij een grote rolgespeeld[4].


  



  Tijdens hun leven hebben veel oorlogsgetroffenen niet kunnen meemaken, dat Japan alsnog een behoorlijke compensatie bood voor al het leed en de schade, die de Japanse bezetter hen in Indië had berokkend; er was (en er is) nog steeds geen recht geschied in hun ogen. Hierover was ook mijn vader heel kwaad. Na mijn vaders overlijden in 1994 heb ik mijn diensten aangeboden aan de Stichting JES. Mijn moeder vond dat helemaal niet prettig. Zij waarschuwde mij met de woorden: ‘Kind, waar begin je toch aan, Japanners zijn niet te vertrouwen.’ Maar ik wilde toch graag mijn steentje gaan bijdragen, dus heeft mijn oom, Ruud Ungerer, die bestuurslid was van JES, mij in het bestuur geïntroduceerd.


  



  Werken bij JES


  Vanaf eind 1994 tot begin 1998 heb ik als vrijwilligster gewerkt binnen het bestuur van JES. De heer Sjoerd Lapré was in die tijd de voorzitter van JES. Hij was drager van de Militaire Willemsorde, een Koninklijke dapperheidsonderscheiding, die slechts aan weinig mensen wordt toegekend. Hij was tot Ridder in de Militaire Willemsorde geslagen door HM de Koningin vanwege zijn bijzonder dappere optreden gedurende de politioneleacties[5]. Bovendien was hij een fijn mens. Hij werd door de donateurs van JES op handen gedragen. Poekoel teroes (almaar doorgaan) was zijn lijfspreuk. Eenmaal aan iets begonnen, wilde hij dat tot een goed einde brengen. Zo ook met JES en de processen in Japan. JES had een achttal Japanse advocaten bereid gevonden om op basis van ‘no cure no pay’ in de processen acht categorieën Nederlandse slachtoffers te vertegenwoordigen, waaronder ook de categorie ‘slachtoffer van de Japanse dwangprostitutie’. Mevrouw Ellen van der Ploeg was de eiseres voor deze categorie.


  Mijn werk bij JES bestond uit allerlei diensten. Zo onderhield ik de contacten met de zg. ‘foreign region officers’. Zij zijn de mensen, die in het buitenland als aanspreekpunt fungeren voor JES. Ook heb ik heel veel administratief werk verricht, ik beantwoordde brieven en als er een grote zending post verstuurd moest worden, hielp ik met het postklaar maken van de brieven. Ik heb meegewerkt aan het totstandbrengen van een tentoonstelling, die JES organiseerde en die door HKH Prinses Margriet werd geopend. In de garage van mijn huis heb ik samen met enkele medewerkers van JES spandoeken geschilderd voor de maandelijkse demonstraties van JES voor de Japanse Ambassade. Tot op de dag van vandaag wordt er elke tweede dinsdag van de maand door JES gedemonstreerd. Door weer en wind komen mensen hieraan meedoen, al wordt hun aantal met het jaar minder. Elke maand ook biedt de voorzitter van JES, vergezeld van een of meer leden van het bestuur, een petitie aan de Japanse ambassadeur aan, met het verzoek deze door te zenden naar de regering in Tokio.


  



  Tijdens mijn bestuurslidmaatschap van JES heb ik ook een intensieve correspondentie gevoerd met de filmregisseur Bruce Beresford over het feit, dat hij in de film Paradise Road een passage had ingelast over vrouwen in een burgerkamp, die – zoals dat in de film werd weergegeven – zichzelf aangemeld hadden om in de Japanse legerbordelen te werken. JES ontving daarover een boze brief van Mevrouw Jannie Ruff O’Herne. Zij is in 1944 door Japanse militairen onder valse voorwendselen uit het kampAmbarawa[6]gehaald en in een legerbordeel in Semarang tot prostitutie gedwongen.6 De kwestie van de gedwongen prostitutie werd door de heer Beresford weergegeven alsof de meisjes daar allemaal vrijwillig voor hadden gekozen. Helaas heeft het protest hiertegen niets uitgehaald. De film, die gebaseerd was op het boek Song of Survival, een waargebeurd verhaal, geschreven door Mevrouw HelenColijn[7], is in première gegaan met op onwaarheid berustende beelden over de voormalige troostmeisjes.


  



  Onderhandelingen met het Asian Women’s Fund (AWF)


  Toen JES van de Nederlandse regering eind 1995 het verzoek kreeg om met het AWF te onderhandelen over de manier waarop en in welke vorm er voor de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie een project zou kunnen worden opgericht, werd binnen het bestuur van JES de commissie Comfort Women ingesteld. Ik kreeg zitting in deze commissie en werd later aangesteld als de vertrouwenspersoon voor de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie. Via het JES magazine werden oproepen geplaatst om wereldwijd de vrouwen te bereiken, die het slachtoffer waren geworden van de Japanse dwangprostitutie en die toen de Nederlandse nationaliteit hadden. JES had uitdrukkelijk slechts een bemiddelende rol tussen de slachtoffers en het AWF, omdat JES op het standpunt stond, dat de Japanse regering zelf de verantwoordelijkheid behoorde te nemen en aan de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie een wettelijke compensatie behoorde te verschaffen, die gepaard diende te gaan met officiële excuses. JES was van mening, dat Japan zijn verantwoordelijkheid afschoof naar een particuliere organisatie, het AWF (die gebaseerd was op de morele verantwoordelijkheid van Japan), om op die manier onder de wettelijke verantwoordelijkheid uit te komen. Daarom zou JES nooit zelf tot uitvoering van een project kunnen en willen overgaan en zou er – als het project tot stand was gekomen – een afzonderlijke stichting in het leven geroepen moeten worden om het project uit te voeren.


  Natuurlijk zou het zeer wenselijk zijn, als de Japanse overheid de kwestie op wettelijke basis zou oplossen. Ook het bestuur van de later opgerichte Stichting Project Implementation Committee in the Netherlands (PICN) vond dat zonder enige twijfel te prefereren boven de morele compensatie, die op dat moment door het AWF geboden werd. Maar omdat het niet reëel was te veronderstellen dat er voor een dergelijke oplossing in de komende jaren een meerderheid in de Japanse Diët (het Japanse parlement) te verwachten viel, en omdat de nog in leven zijnde slachtoffers inmiddels allemaal ruim 60 jaar oud waren en sommigen zelfs al ver in de 70, was het naar de mening van PICN toch hoog tijd, dat er hoe dan ook een financieel gebaar werd gemaakt door Japan, al was het dan slechts op basis van Japans morele verantwoordelijkheid. Voor de vrouwen was het ‘nu of nooit’ , zoals de oprichter van het AWF, de heer Murayama, had gesteld en wij (het bestuur van PICN) waren dat geheel met hem eens.


  



  Van 1995 tot 1998 heeft de Commissie Comfort Women de onderhandelingen met het AWF gevoerd via een tweetal medewerkers van de Japanse ambassade. Deze twee heren verschenen wekelijks op het kantoor van JES om voor en in naam van het AWF te onderhandelen over de manier waarop in Nederland een dergelijk project het beste gestalte zou kunnen krijgen. Op een vraag van de commissie waarom de Nederlandse slachtoffers geen boetegeld zouden kunnen krijgen (fl. 33.000,- p.p.) was het antwoord, dat dit in Nederland niet mogelijk was vanwege het San Francisco Vredesverdrag en het Stikker-Yoshida Akkoord. Dit werd voorgesteld als een vaststaand feit en er werd verder niet opingegaan[8]. Het moest dus een project worden, dat gefinancierd zou worden door de Japanse overheid. Van Japanse zijde werd gedacht aan een op te richten gezondheidscentrum of een bejaardentehuis. Wij zeiden, dat zoiets volkomen onzinnig was, omdat in Nederland al een goede gezondheidszorg aanwezig was en dat er zeker geen behoefte zou bestaan bij de Nederlandse slachtoffers om samen in een bejaardentehuis te gaan zitten. Bovendien waren veel Nederlandse of Nederlands-Indische vrouwen, die destijds het slachtoffer van de Japanse dwangprostitutie waren geworden, vanuit het voormalige Nederlands-Indië na de oorlog geëmigreerd naar andere landen, zoals de Verenigde Staten, Canada en Australië. Deze vrouwen zouden dus aan een dergelijk project niets hebben en dat was toch niet de bedoeling.


  Het werden langdurige en moeizame onderhandelingen, maar tenslotte hebben we – na 2,5 jaar – kunnen bereiken, dat het in Nederland in te stellen project voor de slachtoffers een verbetering van hun leefomstandigheden zou moeten inhouden. Het idee van het Life Improvement Project was geboren. Het zou een project worden waardoor de slachtoffers op medisch gebied en op het gebied van welzijn financieel geholpen zouden worden. Zij zouden jaarlijks gedurende drie jaar een bedrag ontvangen, waarmee zij zaken zouden kunnen betalen voor zichzelf op medisch of op welzijnsgebied in de ruimste zin van het woord. Het AWF stelde wel als eis – via de twee onderhandelaars van de Japanse ambassade – dat de vrouwen voor alles waaraan zij het geld wilden besteden, of dat nou een dagtripje zou zijn of een nieuw bankstel of een gehoortoestel e.d., een aankoopbon zouden moeten overleggen. Hiermee waren de leden van de Commissie Comfort Women het natuurlijk geheel niet eens. Wij vonden dat de slachtoffers daarmee opnieuw gekwetst en vernederd zouden worden en wezen deze eis dan ook faliekant van de hand. Echter, het AWF bleef op het standpunt staan, dat deze bonnetjes noodzakelijk waren. Drie maanden lang heeft de commissie getracht het AWF op andere gedachten te brengen, echter zonder het gewenste resultaat.


  Intussen had de toenmalige Japanse ambassadeur in Nederland, de heer Tadashi Ikeda, generaal b.d. Govert Huyser verzocht om voorzitter te worden van de nieuw op te richten Stichting Project Implementation Committee in The Netherlands (kortweg PICN), die de uitvoering van het Life Improvement Project ter hand zou nemen. Ten einde raad heeft de Commissie Comfort Women zich tot de heer Huyser gewend met de vraag of hij er misschien voor zou kunnen zorgen, dat het AWF de eis van de bonnetjes zou laten vallen. Natuurlijk wilde de heer Huyser dat doen. Hij was het geheel met ons eens dat het zeer vernederend zou zijn voor de betreffende vrouwen, als zij voor elke aankoop verantwoording aan het AWF zouden moeten afleggen.


  De heer Huyser heeft in een heel kort briefje, dat slechts drie regels telde, aan ambassadeur Ikeda laten weten, dat: ‘Als het AWF aan deze voor de slachtoffers zo kwetsende en vernederende eis bleef vasthouden, hij (Huyser) dan geen voorzitter zou worden van PICN’. Dit had meteen het gewenste effect. De Japanners wilden generaal Huyser per se als voorzitter hebben, daar moest dan de bonnetjeseis maar voor wijken. Na een dag van vele telefonades en druk E-mailverkeer tussen de Japanse ambassade in Den Haag, de Japanse regering in Tokio en het AWF, heeft men besloten af te zien van het bonnetjessysteem. De vrouw in kwestie zou dan wel op een voorgedrukt formuliertje moeten aankruisen waaraan zij dacht het geld te besteden. De formuliertjes zouden dan ondertekend moeten worden door de vertrouwenspersoon. Over bureaucratie gesproken! Met deze laatste eis konden wij nog wel leven, daar was wel een mouw aan te passen, dus stond er niets meer in de weg om tot daden over te gaan.


  



  



  4:De oprichting van de Stichting Project Implementation Committee in the Netherlands (PICN)



  



  



  Nu was dan het moment aangebroken om de Stichting Project Implementation Committee in the Netherlands (PICN) op te richten en een bestuur samen te stellen. Het was inmiddels duidelijk, dat generaal b.d. Govert Huyser de voorzittersfunctie op zich zou nemen, zoals de Japanners zo graag wilden. De heer Huyser is een zeer praktisch ingesteld man. Hij was van mening, dat – nu er geld ter beschikking was in Japan voor de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie – de keus om het Life Improvement Project van het AWF al dan niet te aanvaarden aan niemand anders dan aan de slachtoffers zelf overgelaten moest worden. Govert vroeg mij om vice-voorzitter van PICN te worden en om als de vertrouwenspersoon voor de slachtoffers te blijven fungeren. Een bestuur werd samengesteld en allerhande zaken werden geregeld, zodat de Stichting PICN kon aanvangen met het uitvoeren van het Life Improvement Project (zie bijlage 7).


  



  Vrije keuze voor de Nederlandse slachtoffers


  De keus om deel te nemen aan het Project werd dus uitdrukkelijk bij de slachtoffers zelf neergelegd. Dit in tegenstelling tot de slachtoffers in Aziatische landen: voor hen werd de keus gemaakt door de organisatie, waarin zij verenigd waren, of door hun eigen overheid. In landen als Zuid-Korea, de Filippijnen en Taiwan zou door het AWF z.g. boetegeld betaald worden aan de individuele slachtoffers. Het ging om een bedrag van ongeveer fl. 33.000,- per persoon. Omdat dit geld afkomstig was uit – voor de belasting aftrekbare – donaties van het Japanse volk en van Japanse bedrijven aan het AWF, werd dit boetegeld in deze Aziatische landen beschouwd als liefdadigheid. Men was van mening, dat de vrouwen hierdoor weer gekwetst en vernederd zouden worden en dus hebben de verschillende vrouwenorganisaties en enkele overheden het boetegeld geweigerd. De slachtoffers zelf hadden geen eigen keus. Vooral in Korea was dit het geval. Slechts enkele vrouwen is het daar met veel moeite gelukt om het geld wel aan te nemen, met als gevolg, dat zij met de nek aangekeken werden door de organisatie en ook door hun lotgenoten.


  



  Het project, dat het AWF in Indonesië is gestart, kwam helaas niet ten goede aan de vele slachtoffers aldaar. Met de Indonesische overheid is het AWF overeengekomen, dat het project daar zou bestaan uit de bouw van een tiental bejaardentehuizen. Omdat het hier om een project ging werd de bouw gefinancierd door de Japanse overheid. De vrouwen in kwestie hadden natuurlijk helemaal niets aan deze bejaardentehuizen. Volgens oud gebruik in Indonesië slijten vrouwen daar hun ouwe dag in familieverband, zeker als zij in afgelegen dorpen wonen, zoals met de meeste slachtoffers het geval was. (De journaliste en antropologe Hilde Janssen heeft na jaren van onderzoek in Indonesië een 50-tal vrouwen opgespoord, die gedurende de Tweede Wereldoorlog door de Japanse militairen tot prostitutie zijn gedwongen. Zij heeft deze vrouwen geïnterviewd en hierover het boek Schaamte en Onschuld geschreven. De fotograaf en historicus Jan Banning is samen met Hilde door Indonesië gereisd en heeft deze vrouwen op indrukwekkende manier geportretteerd. De portretten verschenen in boekvorm in Troostmeisjes van Jan Banning en in een reizende tentoonstelling, o.a in de Kunsthal in Rotterdam en in het Indisch Herinnerings Centrum in Bronbeek te Arnhem.)


  



  In Nederland ging de Stichting PICN dus het Life Improvement Project uitvoeren. De gelden uit dit eveneens door de Japanse overheid gefinancierde project kwamen – in tegenstelling tot het project in Indonesië – wel rechtstreeks terecht bij de slachtoffers voor wie het werkelijk bedoeld was.


  



  



  Vrijstelling van inkomstenbelasting


  PICN had nog één hobbel te nemen: het Ministerie van Financiën. Om te voorkomen, dat de in Nederland wonende slachtoffers over het uitbetaalde projectgeld inkomstenbelasting verschuldigd zouden zijn, heeft PICN de afspraak gemaakt met het Ministerie van Financiën dat het projectgeld buiten schot zou blijven. Het Ministerie verschafte PICN daartoe een brief, waarin de ontvangers van het projectgeld werden geïnformeerd, dat zij over dit geld geen inkomstenbelasting verschuldigd waren.


  Een kopie van deze brief is verzonden naar alle door PICN erkende en in Nederland wonende ontvangsters van het projectgeld. Hiermee hadden de mensen een bewijs in handen, dat zij konden overleggen aan de belastingdienst. Met de Pensioen en Uitkeringsraad (PUR) is eveneens afgesproken dat het ontvangen van projectgeld de uitkeringen via de PUR niet zouden beïnvloeden.


  



  Memorandum of Understanding


  Het met het AWF overeengekomen Life Improvement Project werd vastgelegd in een Memorandum of Understanding. Dit memorandum hield o.a. het volgende in:


  • Het AWF zou in drie termijnen van een jaar telkens een derde deel van het totale bedrag van 255 millioen yen storten op de bankrekening van PICN. Het bedrag werd als ‘lump sum’ betaald, d.w.z. het totaalbedrag zou gelijkelijk verdeeld worden over het aantal vrouwen, dat zich op de sluitingsdatum had gemeld en door PICN was erkend als ontvangster van het projectgeld.


  • PICN zou bepalen wie in aanmerking zou komen voor het projectgeld, met dien verstande, dat alleen nog in leven zijnde slachtoffers zich voor het project zouden kunnen melden. Erfgenamen van reeds overleden slachtoffers konden helaas dus geen aanspraak maken op het project. Van vrouwen, die zich vóór de sluitingsdatum schriftelijk hadden aangemeld, en daarna overleden waren, kwamen de erfgenamen wel in aanmerking. Op de vraag welke vrouwen er nu precies recht hadden op het projectgeld werden de volgende criteria opgenomen: In elk geval de vrouwen, die gedurende de Tweede Wereldoorlog in Zuidoost-Azie de Nederlandse nationaliteit bezaten en door de Japanners d.m.v. misleiding, bedreiging en/of dwang en geweld tegen hun wil in legerbordelen of vergelijkbare locaties tewerk waren gesteld als dwangprostituee. Dit gold voor zowel de vrouwen die buiten de kampen opgepakt waren als voor hen, die vanuit de kampen weggehaald waren. Tevens is het AWF met PICN overeengekomen, dat ook zij, van wie na onderzoek vast is komen te staan, dat zij, door misleiding, bedreiging, dwang en/of geweld tegen hun wil door meerdere Japanse militairen in groepsverband en op regelmatige basis seksueel misbruikt zijn, aanspraak konden maken op het projectgeld.


  • Het projectgeld zou in drie jaarlijkse termijnen worden uitbetaald aan diegenen, die door PICN erkend waren als ontvangsters van het project.


  



  Start van het Project


  Het Life Improvement Project ging van start op 28 juli 1998. Op die datum vond de ondertekeningsceremonie plaats van het Memorandum of Understanding tijdens een ontvangst op de residentie van de Japanse ambassadeur, de heer Ikeda. Er waren vele genodigden aanwezig, ook van de kant van de Nederlandse en Japanse pers was er grote belangstelling. Veel kranten hebben er een artikel aan gewijd. Van Japanse zijde was behalve de vice-voorzitter van het AWF, de heer Yamaguchi, ook de executive director van het AWF mevrouw Momoyo Ise aanwezig met haar secretaresse mevrouw Tomoko Manaka.


  Het Life Improvement Project ging op die dag van start door de ondertekening van het Memorandum of Understanding door enerzijds de heer Yamaguchi en anderzijds de voorzitter van PICN generaal b.d. Govert Huyser.


  Tegelijk met de start van het project ontving onze toenmalige minister-president Wim Kok in een officieel schrijven van zijn Japanse ambtgenoot premier Ryutaro Hashimoto diens excuses voor hetgeen de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie destijds was aangedaan. Later heb ik een kopie van deze brief mogen ontvangen en heb ik deze brief in kopie (zie bijlage 8) kunnen doorsturen naar de door PICN erkende slachtoffers. De excuusbrief van premier Hashimoto was van het allergrootste belang voor deze vrouwen. Hierdoor kregen zij eindelijk, na ruim 50 jaar, het gevoel dat hun leed erkend werd. Het ontvangen van de kopie van premier Hashimoto’s brief was voor hen in feite vele malen belangrijker dan de ontvangst van het projectgeld. Het maakte het aanvaarden van het projectgeld voor hen gemakkelijker.


  



  Helaas was Govert Huyser vanwege ziekte van zijn vrouw in november 1998 genoodzaakt om de voorzittersfunctie aan mij over te dragen. Gelukkig bleef hij wel als hoofdadviseur verbonden aan PICN, hetgeen niet alleen door de bestuursleden van PICN zeer op prijs werd gesteld, maar ook door het AWF en de Japanse ambassadeur.


  



  Uitvoering door PICN


  Inmiddels waren al talloze oproepen geplaatst in binnen- en buitenland en langzaamaan kwamen de aanvragen binnen van vrouwen, die voor het project in aanmerking wilden komen. Elke aanvraag werd door mij eerst van een codenummer voorzien en daarna eenmaal gekopieerd. Vervolgens werd die kopie ontdaan van de persoonlijke gegevens van de aanvraagster, door deze met correctievloeistof te ‘witten’. Tenslotte maakte ik van de gewitte kopie van de aanvraag zes kopieën, om deze voor te leggen aan de commissieleden.


  Het lezen van de ellende, die deze vrouwen hebben meegemaakt, was erg moeilijk. Ik kon er de eerste tijd bijna niet van slapen. Ook de leden van het bestuur van PICN hadden steeds zichtbaar moeite met de vreselijke verhalen, die in de brieven werden verteld.


  



  Het AWF had als sluitingstermijn 15 januari 1999 vastgesteld. Vóór die datum zouden de slachtoffers hun aanvragen moeten hebben ingediend. Van de kant van de Stichting Pelita bereikte ons echter de dringende vraag om verlenging van de sluitingstermijn. Enkele maatschappelijk werkers van deze stichting gaven aan, dat een aantal slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie vreselijk veel moeite had om al de vroegere ellende, die zij jarenlang diep weggestopt hadden, weer naar boven te halen. De opgelopen trauma's waren bijzonder groot. Het opnieuw openrijten van de wonden was erg moeilijk. Daar kwam bovendien nog het grote gevoel van schaamte bij. Deze vrouwen moesten beslist meer tijd krijgen om na te denken of zij zich al dan niet zouden willen melden bij de vertrouwenspersoon om in aanmerking te kunnen komen voor het Life Improvement Project. Dat zij het heel moeilijk vonden om zich bij mij te melden heb ik pas goed begrepen na mijn gesprek met Erna.


  PICN heeft de vraag van de Stichting Pelita voorgelegd aan het AWF. Het AWF had er alle begrip voor en heeft de sluitingsdatum met ruim een jaar verlengd tot 15 maart 2000.


  



  Gedurende het eerste jaar bleek, dat er tien vrouwen waren, die in aanmerking kwamen voor het project, maar die bij aanmelding al behoorlijk ziek waren en niet lang meer te leven hadden. Met het AWF is afgesproken, dat wij deze ‘urgente gevallen’ eerder en ook versneld zouden uitbetalen, om hen toch nog het gevoel te kunnen geven, dat er uiteindelijk een vorm van ‘recht’ was geschied. Natuurlijk konden wij toen nog niet precies het totale aantal ontvangsters beramen, omdat de sluitingsdatum immers uitgesteld was. Wij hebben de ‘urgente gevallen’ dan ook eerst een geschat bedrag uitbetaald. Later, toen het aantal slachtoffers, dat recht had op het projectgeld, bekend was, hebben wij versneld het restant bedrag aan hen uitgekeerd. Eén vrouw, Martha, was toen echter al overleden. Zij is 74 jaar oud geworden.


  



  



  5: Het verhaal vanMartha[1]



  



  



  Martha is in 1925 geboren in Soerakarta (Solo) waar zij de eerste jaren van haar jeugd heeft doorgebracht.


  Tijdens de oorlog is Martha met haar moeder en haar veel jongere stiefzusje buiten de kampen gebleven. Dit was mogelijk omdat haar moeder ‘gemengd’ bloed had. De Japanners hadden nl. de z.g. Asal Oesoel (afkomst)regeling ingesteld, wat inhield, dat vrouwen, die konden aantonen dat zij een bepaald percentage Indisch bloed hadden, niet in een kamp gestopt zouden worden. Zij werden ‘buitenkampers’. Martha’s eigen vader was overleden toen Martha nog maar 6 jaar oud was. Haar vader had, evenals haar moeder, ook voorouders met gemengd bloed, hij was – wat men noemt – een echte ‘Indische jongen’. Ze was dol geweest op haar vader. Vier jaar na de dood van haar man hertrouwde de moeder van Martha met een Nederlander, een weduwnaar, die een dochtertje had. Martha heeft haar stiefvader altijd een vervelende man gevonden. Ze heeft nooit begrepen wat haar moeder in hem zag. Toen haar moeder toch met hem trouwde, was ze heel erg kwaad op haar moeder. Het nieuwe gezin verhuisde naar Semarang. Martha’s moeder heeft, na enkele miskramen, in 1940 nog een zoontje gekregen van haar tweede man, een halfbroertje van Martha. Het jongetje was ziekelijk.


  



  Toen de Tweede Wereldoorlog ook in Zuidoost-Azië uitbrak werden alle weerbare mannen opgeroepen om zich aan te melden bij het Koninklijk Nederlands Indisch leger (KNIL). Ook Martha’s stiefvader moest zich melden. Later zou hij als krijgsgevangene van de Japanners tewerkgesteld worden aan de Birma-spoorlijn en nog weer later werd hij met een aantal andere krijgsgevangenen vanuit Thailand verscheept naar Japan, waar hij in de kolenmijnen van Fukuoka zwaar werk heeft moeten verrichten.


  



  Overleven buiten de kampen


  Voor het gezinnetje van Martha’s moeder braken moeilijke tijden aan. Het leven als Indische Nederlander buiten de kampen was bepaald niet eenvoudig. Er kwam geen inkomen meer binnen van de vader, en toen het geld, dat zij nog bezaten, bijna tot nul was gedaald, moesten de vrouwen zelf aan geld zien te komen. Noodgedwongen verhuisde Martha’s moeder met de drie kinderen naar een klein huisje in de kampong. De moeder maakte van allerlei restjes stof speelgoedbeesten, die Martha samen met haar moeder probeerde te verkopen. Ook het huisraad en op het laatst zelfs de sieraden, die moeder had gekregen van haar beide mannen of die zij van haar familie had geërfd, werden te koop aangeboden om aan geld voor voedsel te komen. Dit laatste werd door haar moeder aan Martha toevertrouwd. Zij was mooi en handig en wist door haar charmes menigeen tot aankoop van de dierbare spullen te verleiden.


  



  Opgepakt door de Kempeitai (KPT)


  Op een dag in april 1944 (ze was toen 18 jaar oud) was Martha weer met haar handeltje op weg, toen er naast haar plotseling een auto stopte, waaruit een paar Japanse militairen van de Kempeitai (Japanse militaire politie) sprongen. De mannen vroegen wat zij aan het doen was. Martha, die zich van geen kwaad bewust was, vertelde hen, dat zij de spullen wilde verkopen, en vroeg hen of zij misschien interesse hadden om een mooie armband te kopen. Maar de Japanners gebaarden haar dat zij mee moest komen. Ze pakten haar vast en duwden haar in de auto.


  Ze werd naar een gebouw gebracht waar wel honderd meisjes en jonge vrouwen zaten, die evenals Martha zomaar van de straat opgepikt waren door de Japanse militaire politie of door ronselaars, die daartoe door de Japanse militairen waren aangesteld. Enkele meisjes vertelden Martha, dat er een razzia was gehouden door de Japanse politie en dat zij gewoon uit hun huizen waren gehaald en dat hun wanhopige moeders jammerend geprobeerd hebben om zichzelf in de plaats van hun dochters aan te bieden; tevergeefs. Al deze meisjes werden in vrachtwagens geladen en vervoerd naar verschillende gebouwen.


  Martha kwam met een stuk of dertig meisjes terecht in een voormalig hotel, dat toen fungeerde als bordeel. Daar werden ze gekeurd en van top tot teen bekeken door een aantal Japanse militairen. Een deel van de meisjes had het geluk, dat zij niet aantrekkelijk genoeg waren, maar Martha behoorde tot de ongeveer twintig meisjes, die geselecteerd werden, …voor wat? Ze hadden geen idee. Er volgde een z.g. medische keuring. De doodnerveuze meisjes werden bijeengezet in een kamer en om de beurt moesten ze naar de ‘onderzoekkamer’. De luidkeels gillende meisjes probeerden zich tevergeefs te ontworstelen aan de handen, die hen vasthielden en die hen op een onderzoeksbank in bedwang hielden. De Japanse arts bracht plotseling een instrument bij hen in, waarmee hij hen van hun maagdelijkheid ontdeed. Huilend en bloedend werden ze afgevoerd naar de kamer, waar ze trillend van angst bij elkaar kropen. Er werd hen wat eten gebracht, maar ze konden natuurlijk geen hap meer door de keel krijgen.


  



  Een legerbordeel overzee


  Na een nacht waarin ze meer gehuild dan geslapen hebben werden de jonge vrouwen de volgende dag per trein vervoerd naar Oost-Java. Zich aan de groep onttrekken was niet mogelijk vanwege de strenge bewaking door Japanse militairen. De reis duurde lang en tenslotte kwamen zij de volgende dag in Soerabaja aan. Daar werden ze ondergebracht in een soort hotel. Na verloop van een aantal dagen werden plotseling zeven meisjes uitgezocht en meegenomen. Martha was één van hen. Ze werden in een vrachtwagen geduwd, die vervolgens richting de haven reed. Daar werden zij op een vrachtboot gezet. De meisjes sliepen aan dek op matjes. Ze waren geheel ontredderd en zeer angstig. Waar gingen ze naar toe? Wat was toch de bedoeling van de Japanse militairen? Ze konden zich niet voorstellen, dat zij op de één of andere manier belangrijk waren voor hen. Na vijf dagen varen kwamen ze bij de bestemming aan: het bleek het eiland Flores te zijn.


  Eenmaal op het eiland aangekomen werden ze vervoerd naar een plek, vlak bij het strand, waar verschillende barakken stonden. Toen werd de bedoeling van deze hele escapade hen al snel duidelijk gemaakt: ze moesten de Japanse militairen plezier verschaffen. Hen werd verteld wat dat ‘plezier verschaffen’ inhield. De jonge meisjes konden hun oren niet geloven. Geen van hen had ooit een seksuele ervaring gehad. Bovendien waren ze ook nooit voorgelicht, want dat was in die tijd ongebruikelijk. Doodsbang waren ze over wat hen te wachten stond. Het was vreselijk, ze konden geen kant op. De volgende middag kwamen de eerste klanten. Er speelden zich vreselijke taferelen af: meisjes, die gillend wegrenden, maar hardhandig opgepakt werden door de bewakers, die hen zonder pardon in hun kamers opsloten met hun klanten, die hen vervolgens verkrachtten. Vanaf die dag werden ze dagelijks aan de lopende band verkracht door tientallen Japanse militairen. Hoewel er een regel was, dat de mannen gebruik moesten maken van een condoom, werd deze regel meestal aan de laars gelapt.


  Martha begreep later niet hoe zij in dit legerbordeel op Flores heeft kunnen overleven. Zij noemde het een hel. Voor haar kwam er na ongeveer een jaar een eind aan de verschrikkingen, toen bij één van de medische controles bleek, dat zij een geslachtsziekte had opgelopen. Ze was nu niet meer bruikbaar en werd, samen met een paar meisjes, die hoogzwanger waren, in een vissersboot gezet, een soort prauw die bestuurd werd door een lokale visser. Deze man heeft hen terugbracht naar Java. Na weken van reizen en met heel veel moeite en gevaar heeft Martha uiteindelijk de weg naar huis teruggevonden.


  



  Ontvangst thuis


  Eenmaal thuis heeft zij haar moeder verteld, wat er met haar was gebeurd. Tot haar verbazing en verdriet weigerde haar moeder haar te geloven. Haar moeder beschuldigde haar ervan dat zij de opbrengst van de sieraden, die zij op de dag van haar verdwijnen zou verkopen, gebruikt heeft om van huis weg te lopen. Haar moeder bleef maar beweren, dat zij haar familie moedwillig in de steek had gelaten om voor zichzelf een fijn leventje op te bouwen door zich als hoer aan te bieden aan de Japanse militairen. Martha begreep, dat haar moeder heel verdrietig was omdat Martha’s kleine broertje een paar maanden voor haar plotselinge thuiskomst was overleden. Zij dacht dat haar moeder hierdoor zo verbitterd was geworden, dat zij niet meer in staat was om Martha’s verdriet te begrijpen en dat zij zich daarom zo keihard tegen haar heeft opgesteld. Haar moeder kon dit er gewoon niet meer bij hebben.


  Maar Martha kon de verwijten van haar moeder ook niet aan en zij is weggegaan uit huis en heeft een onderkomen gevonden bij een Indonesische vriendin. Later is zij op eigen houtje naar Nederland gegaan.


  De gedwongen prostitutie, die Martha heeft moeten ondergaan in het Japanse legerbordeel op Flores en de opgelopen hardnekkige geslachtsziekte hebben haar een trauma bezorgd. Ook was het vertrouwen in mannen volkomen weg bij haar. Ze wilde niets meer van welke man dan ook weten. Mannen hadden bij haar afgedaan. Ze is dus nooit getrouwd. Met haar familie heeft zij gebroken, omdat – zoals later duidelijk werd – niet alleen haar moeder maar ook haar stiefvader en haar stiefzusje nooit hebben willen geloven, dat zij tegen haar wil door Japanse militairen was misbruikt.


  



  Martha was één van de ‘urgente gevallen’


  Martha heeft haar hele leven voor zichzelf gezorgd en was tevreden met haar zelf opgebouwde leven. Ze had een paar hele goede vriendinnen, met wie zij veel optrok.


  Toen zij zich aanmeldde om in aanmerking te kunnen komen voor het Life Improvement Project was zij heel erg ziek. Ze had borstkanker. Haar beide borsten en de lympheklieren waren al verwijderd, maar de kanker was uitgezaaid. Ze werd door PICN erkend en als één van de urgente gevallen eerder uitbetaald. Ik heb haar nog de kopie van de excuusbrief van premier Hashimoto kunnen sturen.


  Wat was zij blij met dit document! Met het geld van de versnelde uitkering heeft zij o.a. een nieuw bankstel gekocht, omdat zij op haar oude bank niet prettig meer kon zitten. Deze was nogal doorgezakt, waardoor zij er heel moeilijk uit kon opstaan. Zij heeft echter maar heel kort plezier gehad van haar nieuwe aankoop, want nog in hetzelfde jaar (2000) is zij overleden. Ze is 74 jaar geworden.


  



  Martha’s begrafenis


  Ik heb Martha nooit in levende lijve ontmoet. Ze woonde nogal ver van mijn woonplaats. Achteraf had ik spijt, dat ik haar nooit heb opgezocht. Wel had ik een heel goed telefonisch contact met haar. Ze was een bijzonder aardige vrouw, heel spraakzaam over van alles dat zij met haar vriendinnen ondernam en ze was meestal opgewekt. Maar over het verleden wilde ze niet meer praten. Slechts één keer heeft ze me verteld over haar jeugd van voor de oorlog, die zij als heel fijn had ervaren, vooral toen haar eigen vader nog leefde. Toch was ze niet rancuneus tegenover haar familie. Over de oorlog zei ze alleen: ‘Ik heb in een hel geleefd’. Ik heb nooit doorgevraagd, want over de hel had zij al in haar aanmeldingsbrief geschreven.


  Toen ik via één van haar vriendinnen het bericht kreeg dat Martha was overleden, was ik echt aangedaan. Ik ben naar Martha’s begrafenis geweest en heb haar daar voor het eerst gezien, in haar kist. Ze was nog steeds een prachtige slanke vrouw met een lief, mooi gezicht en een volle bos grijs enigszins golvend haar.


  Er stonden nog een paar dames bij de kist en plotseling hoorde ik één van deze dames tegen een andere dame zeggen: ‘Daar ligt ze dan, onze Jappenhoer.’ Ik wist niet wat ik hoorde. Hoe is het mogelijk, dat iemand op die manier sprak over een vrouw, die zoveel ellende had moeten doormaken, wier jeugd op zo’n afschuwelijke wijze van haar was afgepakt, en die toch maar de moed had gehad om in haar eentje het leven weer op te pakken.


  Ik was werkelijk diep geschokt. Ik heb mezelf moeten bedwingen om daar ter plekke niet tegen deze vrouw te schreeuwen hoe ze het in haar hoofd haalde om dit te zeggen. Ik realiseerde me gelukkig op tijd, dat ik naast het dode lichaam van Martha geen scène kon maken. Later vertelde één van haar vriendinnen mij, dat die dame Martha’s stiefzuster was. Martha had haar vriendinnen wel over haar ervaringen in het Japanse legerbordeel verteld en ook de reactie van haar familie was hen bekend.


  



  Onbegrip van de omgeving


  Het begrip ‘gedwongen prostitutie’ was in de oorlogsjaren en ook vele jaren na de oorlog nog niet algemeen bekend. Pas in de jaren ’90 van de vorige eeuw, toen de Koreaanse vrouw Kim Hak Soon voor het eerst met haar verhaal naar buiten trad, gevolgd door meerdere slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie, onder wie ook de in Australië wonende Nederlandse mevrouw Jannie Ruff-O’Herne, kreeg deze misdaad meer bekendheid in de wereld. Mevrouw Ruff heeft over haar ervaringen een boek geschreven, getiteld 50 Years of silence (1994). Ook zij heeft pas na 50 jaar de stilte doorbroken.


  



  Schaamte


  Waarom hebben deze vrouwen toch zo lang gewacht met het bekendmaken van hun oorlogservaringen? Men moet hierbij bedenken, dat er in die dagen van voor de oorlog bijna nooit openlijk over seks werd gesproken. Dat onderwerp was – zoals eerder gezegd – taboe. Veel meisjes hadden daardoor geen seksuele voorlichting gehad, noch van hun ouders, noch op school. Toen zij dan ook zo plotseling door misleiding, bedreiging of door dwang en/of geweld van de straat werden opgepikt, uit hun huizen of uit de kampen werden gehaald en vervolgens tegen hun wil in een Japans legerbordeel terechtkwamen, wisten zij gewoonweg niet wat hen overkwam. Door hun beschermde opvoeding waren ze totaal niet op de hoogte van het bestaan van bordelen, laat staan dat zij wisten wat zich daar afspeelde. Ze waren letterlijk heel onschuldige meisjes. Toen zij in de gaten kregen wat er in zo’n etablissement van hen verlangd werd, hebben zij zich tot het uiterste proberen te verzetten. Maar ze waren natuurlijk absoluut niet opgewassen tegen de overmacht van de Japanse militairen. Ze werden botweg verkracht, dagen, weken, maanden en soms jaren achtereen. Zij, die het hebben overleefd, waren geknakt en psychisch, ja, vaak ook fysiek gebroken. En toen kwam de grote schaamte. Schaamte over iets waar zij niets aan konden doen. Maar toch was het de schaamte, die hen ervan weerhouden heeft om te vertellen wat hen was aangedaan.


  Zeker bij de Aziatische vrouwen heeft de schaamte een zeer grote rol gespeeld. In de Aziatische culturen brengt een vrouw schande over haar familie wanneer zij vóór het huwelijk seks heeft gehad en wordt zij door haar familie verstoten. Hierdoor zijn zeer veel Aziatische vrouwen, meest Koreaanse, niet meer naar huis teruggekeerd. Velen van hen hebben zelfmoord gepleegd, omdat zij de schande niet konden verdragen.


  Ook de Nederlandse en Nederlands-Indische slachtoffers hebben vaak feilloos aangevoeld, dat zij beter niet over hun ervaringen als dwangprostituee konden spreken en hebben hun schaamte en verdriet diep weggestopt. Zij die het wel vertelden aan hun familie, liepen de kans om – net zoals bij Martha het geval was – niet geloofd te worden en uitgemaakt te worden voor Jappenhoer.


  



  



  6: Het verhaal vanLia[1]



  



  



  Lia was 12 jaar oud toen de oorlog uitbrak. Ze woonde met haar ouders in Batavia (het latere Jakarta). Al vanaf haar 6e jaar zat Lia intern op een katholieke meisjeskostschool in Batavia, die geleid werd door de zusters Ursulinen.


  In het begin van de oorlog werd al snel duidelijk, dat de Japanners de Nederlandse invloed in Nederlands-Indië totaal wilden uitbannen. Zo werden de Japanse tijd en de Japanse jaartelling ingevoerd. In plaats van de Nederlandse vlag wapperde overal de Japanse vlag, Japanse feestdagen werden gevierd en de naam Japan werd Nippon. Het gebruik van de Nederlandse en Engelse taal werd verboden, de voertaal werd Maleis en op de inlandse scholen werd het Japans een verplicht vak. Scholen voor Nederlandse en Nederlands-Indische kinderen werden op bevel van de bezetter gesloten, dus gingen op een dag ook de deuren van de kostschool van de zusters Ursulinen dicht en werden de meisjes naar huis gestuurd.


  



  Lia liep die dag naar huis. Daar hoorde zij, dat haar vader al in september 1941 was opgeroepen om zich als soldaat bij het KNIL te melden. Later is gebleken, dat hij als krijgsgevangene naar Thailand was verscheept om daar aan de Birma-Siam-spoorlijn te werken.


  Lia was nog maar net een paar maanden thuis toen haar moeder zich met haar moest melden om naar een kamp te verhuizen. Met een vrachtwagen werden zij een paar dagen later opgehaald en naar het burgerkamp Tjideng vervoerd, samen met nog veel meer moeders en kinderen. Lia heeft dit kamp nauwelijks van binnen gezien, want zij werd meteen bij binnenkomst samen met een 40-tal andere jonge meisjes apartgezet[2]. Lia was toen net 13 jaar oud geworden. De andere meisjes waren allen iets ouder. Het groepje meisjes werd weer in een vrachtwagen geladen, die hen naar een soort Japanse legerplaats/kampement gereden heeft. Deze was gelegen aan de Tosariweg in Batavia.


  



  Verblijf in het legerkamp van de Japanse luchtmacht


  Het kampement bestond uit een groep barakken, waar Japanse soldaten en officieren van een luchtmachtcompagnie (Nampo kokutai) gelegerd waren. De meisjes werden over de barakken verspreid: 8 meisjes per barak. Zij werden gedwongen om de Japanse militairen te verzorgen. Aanvankelijk werd onder dit verzorgen alleen puur huishoudelijk werk verstaan, zoals schoonmaken, wassen en strijken. Er heerste een ijzeren discipline. Het eten was zeer slecht en bestond hoofdzakelijk uit een handjevol rijst en stijfselpap. De meisjes mochten absoluut niet van het terrein af. Dat was ook niet mogelijk, want de bewaking was heel streng. Praten met elkaar was eveneens verboden. Als zij dat toch deden werden zij gestraft. Meestal bestond zo’n straf uit een een flinke aframmeling. De meisjes hadden een klein kamertje gekregen, waar dunne matrassen op de grond lagen.


  Al vrij snel bleek, dat de huishoudelijke taken niet het hoofddoel waren van hun aanwezigheid in de soldatenbarakken. Op een dag was Lia bezig met schoonmaken in een gang. Er stond een aantal soldaten. Ze stonden te grijnzen. Plotseling werd ze beetgepakt door een paar van die kerels en een kamer binnengesleurd, waar zij haar de kleren van haar lijf rukten. Hevig geschrokken gilde Lia het uit en vocht met de soldaten zo hard als zij kon. Ze smeekte hen om haar met rust te laten, maar het hielp allemaal niets. Om beurten hebben de soldaten haar verkracht. De andere meisjes ondergingen hetzelfde lot. Vanaf die dag werden de meisjes dagelijks vele malen verkracht.


  



  Zwanger


  Op een dag merkte Lia, dat zij niet meer menstrueerde en dat haar borstjes opzwollen. Een Japanse legerarts onderzocht haar en toen bleek dat zij zwanger was. De arts vond het nodig om haar te aborteren. Lia was volkomen overstuur. Ze was een katholiek meisje. Hoe kon zij ooit nog onze Lieve Heer onder ogen komen en Hem om vergeving vragen? Was zij schuldig aan deze grote zonde? Hoe had zij kunnen voorkomen dat zij elke dag weer door tientallen soldaten werd verkracht en daardoor zwanger was geworden? En had zij het wel kunnen voorkomen? Nee, zij had er de kracht niet voor gehad, de soldaten waren sterke kerels en in de meerderheid. Ze was een gevangene en ze was geheel en al in hun macht.


  



  Een paar dagen na de abortus moest zij haar schoonmaakwerk alweer hervatten en het duurde niet lang of zij werd opnieuw dagelijks misbruikt. Na verloop van tijd bleek echter dat zij weer zwanger was. Ze smeekte de arts om haar het kind te laten behouden. Haar smeekbeden werden wonder boven wonder verhoord, maar zij werd – ondanks haar zwangerschap – toch nog regelmatig misbruikt. De dag van de bevalling brak aan, het was oktober 1943.


  De bevalling verliep vrij snel. De arts werd geassisteerd door twee Japanse militairen. Het kindje was nog maar net ter wereld gekomen of het werd voor Lia’s ogen vermoord door de twee Japanners. Het lichaampje werd gewoon weggegooid. Lia was ontroostbaar. Dagenlang stroomden haar tranen, de stroom was niet te stuiten.


  



  Privé-slavin


  Een Japanse luchtmachtofficier, Yoshida, kreeg medelijden met haar (althans zo leek het) en nam haar mee naar een huis aan de Goedoeng Sari, waar hij met een aantal andere officieren bivakkeerde. Aanvankelijk dacht Lia, dat er een einde was gekomen aan haar ellende. De officier zorgde er voor, dat zij weer op krachten kwam. Hij gaf haar goed te eten en zij mocht uitrusten. Maar ook dit huis werd goed bewaakt en zij zat ook hier opgesloten. Ontsnappen was onmogelijk.


  Toen zij zich weer wat beter ging voelen, begon Yoshida haar te betasten. Daar kwam dus de ware reden van zijn ontfermen over haar aan het licht. Hij beschouwde haar als zijn privé-bezit, want hij had haar gered uit de klauwen van de op seks beluste soldaten, maar hij was zelf wat dat betreft geen haar beter. Hoewel Lia nu geen honger meer leed en niet meer twintig keer per dag werd misbruikt door de wellustige soldaten, dwong ook deze Japanse officier haar vrijwel dagelijks om hem seksueel van dienst te zijn.


  Als zij hem deze diensten wilde weigeren werd de officier zeer gewelddadig. Hij sloeg haar een paar maal behoorlijk in elkaar. Naast het bevredigen van zijn seksuele lusten verlangde hij van haar dat zij de kamers schoonhield en zijn was deed.


  Toch had zij het bij deze luchtmachtofficier beter dan in de soldatenkazerne, waar zij als een stuk vuil werd behandeld. Soms, als Yoshida een goede bui had, begon hij een gesprek met haar en gedroeg hij zich zelfs aardig en vriendelijk. Dan voelde zij zich weer een beetje als mens behandeld. Op dat soort momenten begon zij weer wat vertrouwen in de toekomst te krijgen. Misschien zou alles toch nog goed komen met haar als de oorlog eenmaal voorbij was. Tijdens een van deze rustige gesprekken vroeg Yoshida haar, waar zij naar toe zou gaan als de oorlog voorbij zou zijn. Naar mijn ouderlijk huis, natuurlijk, antwoordde zij hem, en ze vertelde hem waar zij woonde.


  Lia raakte zwanger van Yoshida.


  Op 13 oktober 1944 beviel Lia van een zoontje. Ze was toen 15 jaar oud. Het jongetje kreeg de namen: Takeshi Antonius, zijn vader gaf hem de Japanse voornaam en Lia mocht hem de tweede Nederlandse naam geven. Yoshida was blij met dit kindje en gaf Lia zo nu en dan zelfs toestemming om met haar zoontje in de tuin van het huis te verblijven. Een maand na de geboorte van het kindje werd Lia voor de tweede maal zwanger van de officier.


  



  Op 6 Augustus 1945 viel de eerste atoombom op Hiroshima, 9 augustus de tweede op Nagasaki. Op 15 augustus 1945 capituleerde Japan en kwam er een eind aan de Tweede Wereldoorlog.


  Op 26 augustus 1945 kwam Lia’s tweede kindje ter wereld, weer een jongetje. Hij werd Akira Augustinus genoemd.


  



  Terug naar het ouderlijk huis


  Een maand later werden alle Japanse officieren uit het huis opgepakt. Toen kon Lia eindelijk het huis verlaten. Met haar twee kindjes vertrok de toen net 16 jaar geworden Lia naar haar ouderlijk huis, een kind met twee kindjes. Haar moeder was al weer thuis. Zij was, na 3 jaar in het beruchte Tjideng kamp te hebben moeten overleven, sterk vermagerd, maar toch nog redelijk gezond. Het was een emotioneel weerzien met haar dochter, van wie zij al die jaren niets had gehoord. Lia’s moeder nam haar met haar beide half-Japanse zoontjes in huis. Lia kon haar hart uitstorten bij haar moeder en zij geloofde Lia’s verhaal. Maar toen haar vader na enkele maanden weer terugkwam uit krijgsgevangenschap, ontstak deze in woede toen hij zijn twee half-Japanse kleinzoontjes zag. Ondanks de smeekbeden van zijn vrouw en dochter zette de vader Lia en de twee kinderen het huis uit. Hij kon en wilde Lia’s verhaal niet geloven. Hij vond dat zij er ook veel te goed uitzag voor iemand, die bijna drie jaar lang door Japanners was misbruikt. Lia had schande over haar familie gebracht, ze had met de vijand geheuld, dat maakte haar vader haar goed duidelijk.


  



  Met haar baby en de peuter van net 1 jaar oud vertrok Lia uit haar ouderlijk huis. Ze nam een klein bundeltje kleren mee en wat spulletjes voor de kindjes. Ze kreeg onderdak bij een familielid van de eerste vrouw van haar vader (een Javaanse). Haar moeder had dat gelukkig toch nog voor haar kunnen regelen.


  Haar vader eiste, dat zij zo spoedig mogelijk zou trouwen. Hij vond een oudere man bereid om Lia ‘met dehandschoen’[3]te huwen. Lia had deze man nog nooit gezien en voelde helemaal niets voor haar vaders eis. Ze weigerde pertinent om haar vader te gehoorzamen.


  



  Ontmoeting met Hans


  Op een dag, toen zij met haar twee kindjes en Soendari, de Javaanse vrouw bij wie zij een onderkomen had, even aan het wandelen was, kwam zij een jonge Nederlandse soldaat tegen. De man was vriendelijk en behulpzaam. Lia, toen bijna 17 jaar oud, was – ondanks alle ellende, die zij had doorgemaakt – een mooie jonge vrouw, en de soldaat Hans viel als een blok voor haar. En Lia was erg onder de indruk van zijn vriendelijkheid en van de lieve manier, waarop hij met de kindjes omging. Ze werd verliefd op Hans en al vrij snel besloten de twee jonge mensen om elkaar te blijven zien. Lia vertelde hem over de ellende, die zij in de oorlog had ondervonden. Hans troostte haar en begreep, dat zij hem nodig had. Hun band werd heel hecht. Hans zei tegen Lia, dat hij bereid was om de kindjes te erkennen en wilde graag de opvoeding van hen samen met Lia op zich nemen en ze als zijn eigen kinderen groot brengen. Zij verloofden zich. Lia ging met Hans naar haar ouders om hem aan hen voor te stellen. Haar vader was blij met deze oplossing en haar moeder kon haar geluk niet op. Vanaf dat moment mocht Lia ook weer thuis komen wonen met de kleintjes.


  



  De doopplechtigheid en wat er daarna gebeurde


  Inmiddels was Lia bezig voorbereidingen te treffen om de kinderen te laten dopen. Dit zou gebeuren in de katholieke Theresiakerk in Batavia. Een paar dagen voordat de kinderen gedoopt zouden worden, werd er plotseling aangebeld. De Japanse officier Yoshida stond voor de deur, begeleid door een KNIL-militair. Yoshida vertelde dat hij in een krijgsgevangenenkamp zat in Mangarai, dat op een paar kilometer afstand lag van het ouderlijk huis van Lia. Hij kwam met het verzoek om zijn twee kinderen te zien. Lia sprak met hem af, dat zij de kinderen, nadat zij gedoopt waren, samen met Hans naar Yoshida zou brengen. Hans en zij hadden allebei uit het gesprek met Yoshida begrepen, dat Yoshida afscheid wilde nemen van zijn kinderen voordat hij zou repatriëren naar Japan, en daarom een paar dagen met hen samen wilde doorbrengen.


  In de ochtend van 28 mei 1946 werden Antonius Takeshi Yoshida en Augustinus Akira Yoshida gedoopt in de kerk van de heilige Theresia aan de Djalan Geredja Theresia 2 te Batavia. Lia kleedde voor die gelegenheid de twee jongetjes prachtig aan in kleertjes, die zij samen met Soendari had gemaakt. De Nederlandse pastoor Van Driel doopte de kinderen. Het was een ontroerende plechtigheid, die Lia haar hele leven niet meer zou vergeten.


  Toen de doopplechtigheid afgelopen was zei Hans, dat hij heel graag met Lia in deze kerk zou willen trouwen. De dag kon voor Lia niet meer stuk, zo blij was zij. In een opgewekte stemming brachten Lia en Hans diezelfde dag de beide kindjes naar het door Yoshida opgegeven adres in Mangarai. Yoshida nam de jongetjes van hen over en bij het afscheid zei Yoshida tegen Lia: ‘Ik zal goed voor hen zorgen’ en ook ‘Je moet maar een nieuw leven beginnen’. Lia en Hans knuffelden de kleintjes nog een keer. ‘Tot over een paar daagjes,’ fluisterde Lia hen toe…


  



  Hans en Lia gingen op de afgesproken dag naar Mangarai om de kindjes weer op te halen, maar Yoshida was er niet. De kampcommandant wist te vertellen, dat alle Japanse militairen, die daar als krijgsgevangenen hadden vastgezeten, een paar dagen geleden per boot naar Japan waren gerepatrieerd. Lia en Hans konden hun oren niet geloven, ze waren verbijsterd.


  Opeens werd Lia heel erg onrustig. De laatste woorden van Yoshida kwamen terug in haar gedachten: ‘Ik zal goed voor hen zorgen. Je moet maar een nieuw leven beginnen!’ Wat had hij daarmee willen zeggen? Zou het kunnen zijn dat hij bedoelde, dat ze de kindjes niet terugkreeg? In paniek zijn ze toch nog een aantal andere adressen langsgegaan, waar Yoshida mogelijk de kindjes ondergebracht zou kunnen hebben, maar nergens waren ze te vinden of wist men waar zij zouden kunnen zijn. Tegen beter weten in zijn ze zelfs nog naar het gebouw gegaan, waar Lia 2 jaar lang door Yoshida was opgesloten, en waarnaar ze eigenlijk nooit meer had willen terugkeren. Er was niemand. Uiteindelijk is Hans informatie gaan inwinnen bij de militaire autoriteiten. Het bleek waar te zijn: in de namiddag van 28 mei, de dag van de doopplechtigheid, is een Japans schip, de Libati Taifuno, vol met Japanse militairen uitgevaren naar het thuisland. Naar alle waarschijnlijkheid was Yoshida één van de repatrianten en had hij de beide kinderen met zich meegenomen. Met dit slechte nieuws keerde Hans terug naar Lia. Ze was geheel verslagen. Alles leek zo goed te zijn, maar ze was bedrogen. Yoshida had de kindjes van haar afgepakt en meegenomen naar Japan. Ondanks haar grote verdriet zat er niets anders op dan zich bij de feiten neer te leggen.


  



  Huwelijk en repatriëring


  Na de capitulatie van Japan op 15 augustus 1945 brak de vrijheidsstrijd (Bersiap) in Indonesië los. Voor blanke mensen en speciaal voor Nederlanders was het buitengewoon gevaarlijk om zomaar de straat op te gaan. De ouders van Lia wilden dan ook zo gauw mogelijk repatriëren naar Nederland. Zij konden halverwege 1946 vertrekken en vroegen Lia om met hen mee te gaan. Maar Lia wilde bij Hans blijven.


  Hans was dienstplichtige militair en was gelegerd in Batavia. Hoe Lia en Hans hebben kunnen overleven in een land, dat de Nederlanders zo vijandig gezind was, is mij onbekend. Lia heeft vermoedelijk bij de Javaanse familie van haar vaders eerste vrouw kunnen logeren, door wie zij ook opgevangen was toen haar vader haar het huis uit had gezet. Hans zou eind februari 1947 worden overgeplaatst. Om bij elkaar te kunnen blijven zijn Hans en Lia op de 15e februari 1947 in de Theresiakerk in het huwelijk getreden. Het huwelijk werd ingezegend door pastoor Van Driel, dezelfde pastoor, die ook de kindjes had gedoopt. Nadat de diensttijd er op zat zijn ook Hans en Lia naar Nederland gerepatrieerd. Zij vestigden zich in Brabant, waar ze een goed en gelukkig huwelijk hebben gehad en een groot gezin hebben gesticht.


  Toch bleef het verdriet om de twee verloren kinderen knagen. Hans en Lia stelden in het begin van hun huwelijk zeer veel pogingen in het werk om informatie te krijgen over het lot van beide kinderen. Het leek echter alsof de kinderen van de aardbodem verdwenen waren zonder ook maar een spoor achter te laten. Uiteindelijk besloten ze om deze kwestie voorlopig maar te laten rusten, vooral ook in het belang van hun eigen gezin. Het verdriet en het gemis bleef echter steeds op de achtergrond aanwezig. Na de dood van haar geliefde echtgenoot kwam het verlies van haar beide half-Japanse zonen echter weer in volle hevigheid bij Lia terug.


  



  Hulp voor Lia


  Lia was in die tijd onder behandeling van een arts-gedragstherapeut, die werkzaam was in een expertisecentrum voor oorlogs- en geweldgetroffenen. Deze arts droeg haar voor bij de Pensioen en Uitkeringsraad om in aanmerking te komen voor een uitkering in het kader van één van de wetten voor oorlogsslachtoffers, (WUV of WUBO).


  Ook nam deze arts voor Lia contact op met de in 1995 opgerichte Stichting Sakura. Deze Stichting hield zich o.a. bezig met het opsporen van de Japanse vaders van kinderen, die gedurende de Tweede Wereldoorlog verwekt waren in liefdesrelaties van Nederlandse of Nederlands-Indische vrouwen met militairen van de Japanse bezettingsmacht in het voormalige Nederlands-Indië, of die waren voortgekomen uit gedwongen seksuele relaties tussen vrouwen en Japanse militairen. De Stichting Sakura nam de opsporing van de twee kinderen van Lia ter hand. Sakura had als één van haar contactpersonen in Japan de Nederlandse pater Lucas Horsting, die al geruime tijd in de Japanse stad Kyoto woonde. Pater Horsting werkte samen met een Japanse detective, de ex-militair Kaoru Uchiyama. Hoe moeilijk de opsporingen vaak ook waren, deze Kaoru Uchiyama kon toch regelmatig een succes boeken.


  Toen in 1998 de oproepen van de Stichting PICN om de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie te bereiken in de kranten verschenen, is het ook deze arts van het expertisecentrum voor oorlogs- en geweldslachtoffers geweest, die Lia aanmeldde bij de Stichting PICN, dus bij mij. Hij schreef haar verhaal aan mij.


  De arts heeft zich het lot van Lia zeer aangetrokken. Hij heeft Lia jarenlang onder behandeling gehad, haar begeleid waar hij maar kon en haar tot aan haar dood toe bijgestaan. Hij is voor haar een bijzonder grote steun geweest.


  



  Hulp van PICN


  Toen wij, in eerste instantie ik, als vertrouwenspersoon van de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie, en daarna ook de leden van het bestuur van PICN, Lia’s verhaal onder ogen kregen, waren wij werkelijk compleet verbijsterd. Het was zo onvoorstelbaar wreed, wat de Japanse militairen deze vrouw in haar jonge kinderjaren hadden aangedaan! Dat Lia met deze oorlogservaringen toch nog een vrij normaal leven heeft kunnen opbouwen en het haar aangedane leed enigszins heeft kunnen verwerken, heeft zij beslist te danken aan haar zeer begripvolle echtgenoot. Wat is het een zegen voor haar geweest, dat zij Hans direct na de oorlog heeft ontmoet. Met hem heeft zij toch nog een gelukkig leven kunnen leiden, ondanks het verdriet om de verloren zoontjes. Samen hebben zij een fijn, warm en groot gezin gesticht.


  PICN heeft Lia erkend als ontvangster van het Life Improvement Project. Maar omdat het voor ons duidelijk was, dat Lia’s leven niet verbeterd zou kunnen worden met alleen maar een bedrag aan geld, hebben wij haar aangeboden om via de contacten, die wij in Japan hadden, te proberen haar twee zonen op te sporen.


  



  7: Zoektocht naar Lia’s vermiste kinderen



  



  



  Omdat de Stichting Sakura al langere tijd bezig was geweest met de opsporing van de twee kinderen van Lia, leek het mij goed om contact op te nemen met deze stichting. Katri Rijckborst (secretaris van PICN) en ik hebben gesproken met de voorzitter en vice-voorzitter van Sakura. Afgesproken is dat de Stichting Sakura en de Stichting PICN elkaar steeds op de hoogte zouden houden van de ontwikkelingen inzake de opsporing van Lia’s kinderen en van hetgeen elk van ons in deze zaak zou ondernemen en van de eventuele vorderingen die ieder van ons zou maken.


  



  In eerste instantie lichtte PICN de Japanse ambassade in Den Haag, het AWF en de Nederlandse ambassade in Tokio in.


  Ook hebben we aan een vertegenwoordigster van de Katholieke Kerk in Japan een uitgebreid verslag toegezonden over de vermiste kinderen. Zij waren immers katholiek gedoopt en misschien ook wel katholiek opgevoed. Het leek mij daarom goed om de Japanse Katholieke Kerk bij de opsporing van Lia’s kinderen te betrekken.


  Via de Stichting Sakura zochten wij contact met pater Lucas Horsting in Kyoto en de detective de heer Uchiyama.


  Een Nederlandse priester, pastor Herman Peters uit Boxmeer bleek al eerder door de arts van Lia benaderd te zijn met de vraag om behulpzaam te zijn bij de opsporing. Via een priester van de Karmelieten kloosterorde heeft pastoor Peters de dooppapieren van de beide kinderen kunnen bemachtigen. Deze papieren waren natuurlijk van groot belang. PICN heeft kopieën ervan ontvangen en deze kunnen doorzenden naar de verschillende instanties, die bij de opsporing betrokken waren.


  Omdat de twee zonen van Lia – als zij nog in leven waren – op dat moment mannen waren van in de vijftig, vroeg ik aan Lia of zij mij een foto wilde zenden van haarzelf toen zij zelf ongeveer 54 jaar oud was. Wellicht zouden de zonen uiterlijke kenmerken van haar hebben. Ik ontving van haar een mooie foto, waarop zij samen met haar echtgenoot Hans stond afgebeeld.


  



  Reis naar Japan


  In december 1998 kreeg ik een telefoontje van de Japanse ambassade. Tot mijn verbazing werd ik samen met mijn echtgenoot uitgenodigd om op kosten van de Japanse overheid een bezoek te brengen aan Japan. Tijdens dit bezoek zou ik kennis maken met een aantal leden van het bestuur van het AWF. Ook zou ik op het Ministerie van Buitenlandse Zaken ontvangen worden en daar een gesprek hebben met een hoge functionaris. In dit gesprek zou ik aan de orde kunnen stellen, dat PICN graag een kopie zou ontvangen van de excuusbrief van de eerste minister van Japan, de heer R. Hashimoto, die hij had verzonden aan onze premier Kok ter gelegenheid van de officiële openingsceremonie van het Life Improvement Project in juli 1998. Het ontvangen van een kopie van deze excuusbrief zou immers van zeer groot belang zijn voor de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie.


  



  Door de Japanse ambassade werd een heel reisschema vastgesteld met daarin ook mijn verzoek om in Kyoto een gesprek te kunnen hebben met pater Horsting.


  



  Op 22 maart 1999 vertrokken mijn man en ik naar Tokio. We vlogen business class. De Japanse regering heeft ons gedurende de gehele reis met zeer veel egards behandeld en ons werkelijk in de watten gelegd. Toch moet het mij van het hart, dat ik over deze reis een erg dubbel gevoel had. Ik ging nu naar het land van de voormalige vijand, de Japanners. Daar waren zeker nog mensen, die zovelen van onze landgenoten, onder wie mijn ouders en ikzelf, zeer veel kwaad hadden gedaan gedurende de Tweede Wereldoorlog. Van de familie en vrienden van mijn ouders waren velen omgekomen door toedoen van ‘de Jap’. Mijn ouders hebben alles wat zij in het voormalige Nederlands-Indië hadden opgebouwd door de oorlog verloren. Ze kwamen berooid in Nederland terug en ze hebben mij en mijn broer opgevoed met een enorme haat tegen alles wat Japans was. De waarschuwing, die mijn moeder mij had gegeven toen ik mij ging bezighouden met de Stichting Japanse Ereschulden, klonk weer in mijn oren: ‘ Kind, waar begin je aan. Japanners zijn niet te vertrouwen.’ Ik voelde me beroerd, enerzijds omdat ik dit bezoek aan Japan toch zag als een soort verraad tegenover mijn ouders, maar aan de andere kant was ik niet bij machte om deze uitnodiging niet aan te nemen, omdat ik als voorzitter van PICN en als vertrouwenspersoon van de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie werk had te doen voor deze vrouwen. Daar hoorde dan ook bij, dat ik mij maar over mijn negatieve gevoelens moest heen zetten. Bovendien werd ik nu in de gelegenheid gesteld om daar ter plekke het verhaal van Lia en onze zoektocht naar haar twee vermiste kinderen aan te kaarten bij hooggeplaatste mensen en hen te verzoeken om – waar mogelijk – hun medewerking aan de opsporing te verlenen.


  



  Wij kwamen aan op Narita Airport, de grote internationale luchthaven van Tokio, waar onze gids al op ons stond te wachten. Zij zou ons gedurende de hele reis begeleiden. De gids bracht ons onder in het zeer luxe Imperial hotel, dat tegenover het keizerlijk paleis ligt. Het paleis is omringd door een groot park, en daarom niet zichtbaar.


  De eerste dag stond een afspraak gepland met de directeur-generaal van de afdeling Europese Zaken van het Ministerie van Buitenlandse Zaken. Het gesprek was plezierig. Deze Japanner was goed op de hoogte van het feit, dat ook Nederlandse vrouwen slachtoffer zijn geworden van de Japanse dwangprostitutie. Ik vertelde hem hoe PICN te werk ging en ik zei hem dat het van het allergrootste belang zou zijn, dat de slachtoffers een kopie zouden ontvangen van de excuusbrief van premier Hashimoto. Dit begreep hij goed. Hij deed de toezegging, dat een kopie van de brief aan mij toegezonden zou worden. In bijzijn van twee andere functionarissen van het Ministerie van Buitenlandse Zaken heb ik het verhaal van Lia’s vermiste kinderen verteld. Zij waren zichtbaar ontdaan over dit trieste verhaal en beloofden, waar mogelijk, medewerking te verlenen.


  



  De volgende dag ontmoetten we een aantal leden van het bestuur van het AWF. Het voltallige bestuur van het AWF bestond uit vele mensen: wetenschappers – zoals rechtsgeleerden en historici – en bekende Japanse journalisten. Die dag leerden we slechts enkelen van hen kennen. Wel hebben we bij degenen die wij ontmoetten uitgebreid de kwestie van de vermiste kinderen aan de orde gesteld. Het was bepaald hartverwarmend hoe deze Japanners reageerden: een mengeling van ongeloof over hoe zo iets vreselijks zo’n jong meisje had kunnen overkomen, woede hierover en schaamte dat hun landgenoten dit hadden gedaan en – last but not least – de grote bereidheid om mee te helpen bij de opsporing van Lia’s kinderen.


  Het AWF heeft ontzettend veel aandacht aan de zaak van de vermiste kinderen gegeven. Zij hebben zelfs een speciale persoon aangesteld om de opsporing te doen. Het AWF heeft contact gehad met pater Horsting in Kyoto en met de detective de heer Uchiyama. Ook heeft het AWF de hulp van het Ministerie van Buitenlandse Zaken ingeroepen, bij wie ik de kwestie had aangekaart.


  



  PICN heeft alle instanties, die met de opsporing bezig waren, met elkaar in contact gebracht door de namen en adressen van die instanties door te geven en aan al die instanties kopieën van al de beschikbare informatie toe te zenden.


  



  De heer Uchiyama


  Nadat het officiële gedeelte van de reis achter de rug was, brachten wij een bezoek aan Kyoto, een prachtige stad, waar de bijzondere Japanse cultuur volop te bewonderen is in de vorm van de vele tempels, waarin de meest fraaie beelden staan. Maar mijn hoofddoel om deze stad te bezoeken was het feit, dat pater Lucas Horsting hier woonde.


  Pater Horsting woonde in een heel klein huisje, omringd door een piepklein tuintje. Omdat pater Horsting wist, dat wij zouden komen, had hij ook de heer Uchiyama uitgenodigd.


  We namen plaats in de kleine, zeer eenvoudig ingericht kamer. Pater Hosting en mijn man ieder op een stoel en de heer Uchiyama en ik naast elkaar op een kleine bank. Pater Horsting vertelde ons toen, dat de heer Uchiyama gedurende de Tweede Wereldoorlog als soldaat had gediend in het Japanse leger en voornamelijk actief was geweest aan de Birma-spoorlijn. Er ging op dat moment een grote schok door mij heen en ik voelde dat ik letterlijk koude rillingen kreeg.


  



  Ik zat nu vlak naast een man, die bewaker was geweest van de krijgsgevangenen – onder wie mijn eigen vader – die dwangarbeid hebben moeten verrichten aan de beruchte Birma-spoorlijn. De krijgsgevangenen hebben daar onder erbarmelijke omstandigheden aan de aanleg van deze spoorweg moeten werken. Zij moesten lange dagen maken in de verzengende tropenhitte of in de blubber, die ontstond in de tropische moessontijd. Met hun behuizing was het slecht gesteld. De barakken boden in het natte seizoen geen adequate beschutting. Het dagelijkse rantsoen eten was karig en van bijzonder slechte kwaliteit, met alle gevolgen van dien. Ook de hygiëne was ver te zoeken in de kampen. Veel mannen werden ziek. Er was bovendien een gebrek aan medicijnen en aan medisch personeel. Een groot probleem waren de tropische zweren, die de mannen in het oerwoudachtige gebied opliepen en die zeer hardnekkig waren, soms zelfs zo erg, dat gangreen optrad en de aangevreten ledematen afgezet moesten worden. De Japanse militairen straften de mannen om het minste of geringste en die straffen waren niet mals. Velen van hen hebben de verschrikkingen van deze dwangarbeid niet overleefd. Ze zijn omgekomen door ziekte of van de honger en door uitputting. Over al deze ellende heb ik gelezen in het dagboek van mijn vader.


  



  Mijn vader heeft geluk gehad. Hij heeft het overleefd. En nu zat ik op een bank bij een Nederlandse pater in Japan naast één van de Japanse soldaten, die aan de Birma-spoorlijn de krijgsgevangenen heeft moeten bewaken. Er ging door mij heen, dat Uchiyama mijn vader misschien wel eens een aframmeling had gegeven.


  Ik moest deze gedachten toch maar snel van mij afzetten. Uchiyama was nu immers de man, die misschien de kinderen van Lia kon opsporen.


  



  Uchiyama begon te vertellen hoever hij was gevorderd met de zoektocht, en Pater Horsting vertaalde voor ons.


  Uchiyama heeft ontdekt, dat de vader van de kinderen, officier Yoshida, in 1911 geboren was. Voor de oorlog woonde Yoshida in de prefectuur (provincie) Yamagata, noordoostelijk van Tokio. Yoshida was waarschijnlijk voor de oorlog getrouwd, en het was volgens Uchiyama goed mogelijk, dat dit een reden zou zijn geweest voor hem om de kinderen in een weeshuis onder te brengen. Uchiyama heeft geprobeerd uit te zoeken welke weeshuizen daar in die tijd bestonden, maar dat leverde helaas niets op.


  Uchiyama had ook informatie gevonden over de repatriëring van Yoshida. Hij zou op het schip Libati Taifuno vanuit Batavia vertrokken zijn naar Japan op 28 mei 1946. Dit klopt met de informatie die Hans destijds van de Militaire autoriteiten in Batavia had gekregen. Uchiyama kon niet met zekerheid zeggen of de beide kinderen toen bij hun vader waren. Het schip arriveerde op 15 juni 1946 in Japan. Aan boord waren 3500 Japanners, onder hen 27 echtparen (gemengde huwelijken). Het zou – volgens Uchiyama – goed mogelijk kunnen zijn, dat Yoshida met de twee kinderen ook tot die 27 gerekend werd.


  Yoshida behoorde tot de zg. Nampo-luchtmacht. Uchiyama heeft ontdekt dat er een lijst met namen bestond van degenen, die destijds tot die Nampo-luchtmacht behoorden. Een aantal leden van de Nampo-luchtmacht bleek elkaar jaarlijks ergens te ontmoeten. Uchiyama heeft contact gezocht met deze groep. Men vertelde hem daar dat Yoshida al in 1948 overleden zou zijn. Hij heeft een foto gekregen, waarop een groep officieren te zien is. Een van de mannen op de foto is Yoshida. Uchiyama heeft mij een afdruk van deze voor het onderzoek zo belangrijke foto gegeven.


  



  Terug in Nederland heb ik Lia gevraagd of zij Yoshida herkende op de foto. Zij wees hem feilloos aan. Kopieën van de foto zond ik daarna direct aan alle instanties, die met de opsporing bezig waren.


  



  Uchiyama heeft vele lijnen uitgezet, waarlangs hij de opsporing deed. Systematisch werkte hij alle lijnen af, maar nergens kwam hij op een spoor, dat hem verder zou helpen. De laatst uitgezette lijn voerde hem naar het Ministerie van Gezondheid en Welzijn. Hij wilde graag inzage hebben in de lijsten met de namen van de repatrianten, die aan boord waren van de Libati Taifuno, maar hij kreeg van het Ministerie geen toestemming om de lijsten in te zien. Dit werd hem verboden om redenen van de ‘privacy’. Wat hij ook probeerde, het lukte gewoon niet. Pater Horsting heeft nog even overwogen om een rechtszaak tegen dit Ministerie te beginnen, maar wegens geldgebrek heeft hij hiervan afgezien. Uchiyama had n.l. wel ontdekt, dat er direct na aankomst van het schip in Japan een deel van de namen van de opvarenden door het Ministerie vrijgegeven was en dat deze namen destijds in de kranten gepubliceerd waren. (Yoshida’s naam stond helaas niet in die kranten vermeld). Maar omdat familieleden van de in de kranten genoemde personen hiertegen bezwaar hadden gemaakt, omdat zij dat een schending van de privacy hadden gevonden, is toen besloten om de namenlijsten niet meer vrij te geven.


  Uchiyama was eigenlijk wel de spil van de opsporing. Al de andere ingeschakelde instanties hebben enorm hun best gedaan om de kinderen (inmiddels mannen van middelbare leeftijd) op te sporen, echter geen van hen is verder gekomen dan Uchiyama.


  Toen ook Uchiyama geen mogelijkheden voor het succesvol opsporen van de kinderen meer zag, heeft de Stichting PICN besloten om iets heel drastisch te doen.


  



  Brief van PICN aan de keizerin van Japan


  Van 23 t/m 26 mei 2000 zou, ter gelegenheid van de viering van de 400-jarige betrekkingen tussen Nederland en Japan, het staatsbezoek aan ons land plaatsvinden van de Japanse keizer Akihito en keizerin Michiko op uitnodiging van koningin Beatrix en prins Claus.


  Omdat de zoektocht in Japan naar de twee vermiste zonen van Lia op dood spoor terecht was gekomen, besloot PICN om een brief te schrijven naar keizerin Michiko om haar hulp te vragen bij de opsporing. De vertrouwelijke brief, die ondertekend was door generaal b.d. Govert Huyser als hoofdadviseur van PICN en door mij als voorzitter en vertrouwenspersoon van PICN, is in handen gegeven van iemand, die een heel goede vriendin van de keizerin kende. Hij zou de brief persoonlijk aan de vriendin van de keizerin geven en vervolgens zou zij de brief aan Hare Keizerlijke Hoogheid keizerin Michiko overhandigen. In de brief hebben wij de trieste geschiedenis van Lia verteld en aangegeven, dat de opsporing in Japan gestagneerd was. Wij hebben een beroep gedaan op keizerin Michiko om haar invloed aan te wenden om deze vrouw te helpen.


  Omdat PICN afgesproken had met de Stichting Sakura, dat wij elkaar over en weer op de hoogte zouden houden van al hetgeen wij zouden ondernemen in de kwestie van de opsporing, stuurden wij een kopie van de brief ook aan de Stichting Sakura, met de uitdrukkelijke vermelding, dat de brief zeer vertrouwelijk was. Waarschijnlijk geheel te goeder trouw heeft de Stichting Sakura de vertrouwelijke brief doorgestuurd naar een bevriende pater. Deze of iemand uit zijn omgeving heeft de brief doorgespeeld naar het Algemeen Nederlands Persbureau (ANP). Toen waren de poppen aan het dansen. Ik kreeg een telefoon van iemand van het ANP, die mij vertelde, dat de brief in hun handen was. Ik was er totaal door verrast en aangeslagen. Dit was echt vreselijk. Ik heb het ANP gevraagd, ja bijna gesmeekt om hierover niets te publiceren, omdat het hier een zeer vertrouwelijke brief betrof aan de keizerin van Japan over een uiterst delicate kwestie. Het was echter zulk groot nieuws, zeker met het oog op het komende staatsbezoek, dat men niet op mijn dringende verzoek kon en wilde ingaan. Wel heb ik toen uitdrukkelijk geëist, dat de naam van de betrokken vrouw niet genoemd zou worden in het belang van haar privacy. Ik heb die dag tientallen journalisten aan de telefoon gehad, die meer wilden weten. Ik heb hen gezegd, dat PICN het zeer betreurde, dat de brief uitgelekt was en dat men van mij geen verdere mededelingen kon krijgen. De volgende dag verschenen de kranten met grote koppen: TROOSTMEISJE VRAAGT HULP AAN DE KEIZERIN VAN JAPAN. Gelukkig heeft men zich aan de afspraak gehouden en de naam van de betreffende vrouw werd in de artikelen niet genoemd.


  Maar het was helemaal verschrikkelijk, dat er ook artikelen over de vertrouwelijke brief aan keizerin Michiko in de Japanse media zijn verschenen. Keizerin Michiko heeft dus al in de Japanse kranten kunnen lezen, dat PICN voor een Nederlands slachtoffer van de Japanse dwangprostitutie haar keizerlijke hulp inriep, nog voordat zij de brief persoonlijk had ontvangen. Natuurlijk heeft PICN onmiddellijk haar excuses doen uitgaan naar keizerin Michiko via de ambassadeur van Japan.


  Een paar weken later ontving ik een brief van de vriendin van keizerin Michiko, waarin zij schreef, dat de keizerin de gang van zaken rond de brief betreurde, maar dat zij van harte bereid was om te helpen bij de opsporing van de twee kinderen.


  



  Staatsbezoek


  Het jaar van het staatsbezoek stond in het teken van de viering van de 400-jarige betrekkingen tussen Nederland en Japan. Op 19 april van dat jaar was het precies 400 jaar geleden, dat het schip De Liefde schipbreuk leed bij een eilandje voor de kust bij Usuki op het Zuidereiland van Japan, Kyushu. De Nederlanders waren niet de eersten, die toen voet aan land hebben gezet in Japan. Het waren de Portugezen, die al vóór 1600 het land hadden ‘ontdekt’. De Portugezen hebben getracht de bevolking in Japan tot het christendom te bekeren. Dit werd echter beslist niet op prijs gesteld en de Portugezen werden dan ook uit Japan verdreven. De Nederlanders hadden geen godsdienstige motieven, zij waren alleen uit op handel drijven met Japan en werden daarom toegelaten tot dit land, dat een volkomen afzonderlijke positie in de wereld innam en dat ook zo wilde houden.


  Handel drijven met, bijvoorbeeld, China was voor dit grote eilandenrijk van belang en het zeevarende volk van Nederland kon en mocht daarbij een rol spelen, zolang men zich maar niet bemoeide met de binnenlandse aangelegenheden. Om te beginnen werd een handelspost gesticht in Hirado aan de noordwestkust van Kyushu. Later moesten de Nederlanders zich vestigen op een klein, kunstmatig aangelegd eilandje, genaamd Deshima, dat zich in de baai van de stad Nagasaki bevond. Dit gebeurde in 1641. De Nederlanders dreven niet alleen handel vanuit Deshima, maar gaven ook westerse kennis en wetenschap door aan de Japanners. In 1823 kwam de in Nederlandse dienst zijnde Duitse arts-onderzoeker Philipp Franz Von Siebold aan op Deshima. Hij heeft getracht de Japanners de Nederlandse taal te leren, maar hij is vooral bekend geworden door het overbrengen van de inzichten in de westerse geneeskunde in Japan. Als tegenprestatie ontving hij van de Japanners natuurhistorisch materiaal. Zo heeft hij een grote verzameling aangelegd van de flora en fauna van Japan. In Leiden is een klein museum: het Von Sieboldhuis aan het Rapenburg nr. 19, waar men de botanische verzameling van Von Siebold kan bekijken. Dit museum wordt veelvuldig bezocht door groepen Japanse toeristen. Ook de Japanse keizer en keizerin hebben tijdens hun staatsbezoek het museum bezocht.


  



  Op 24 mei, de dag voorafgaand aan het bezoek aan het Von Sieboldhuis, boden de Nederlandse premier Kok en zijn vrouw een regeringslunch aan de keizerlijke gasten en koningin Beatrix, prins Claus, prins Willem Alexander, prinses Margriet en de heer Pieter van Vollenhoven aan. Zeer veel mensen waren uitgenodigd om aan deze lunch deel te nemen. Natuurlijk al de ministers en staatssecretarissen, de leden van de Eerste en Tweede Kamer, de leden van de hoge colleges van Staat: de Raad van State, de Rekenkamer en Het Kapittel der Nederlandse Orden, de Japanse ambassadeur en zijn vrouw, hoge ambtenaren, veel mensen uit het Nederlandse en Japanse bedrijfsleven, mensen uit de culturele sector en ook de voorzitter van de Stichting PICN (ik dus).


  Toen de uitnodiging maanden daarvoor bij ons in de bus kwam, overviel mij weer dat afschuwelijke dubbele gevoel, maar nu zelfs in heviger mate dan toen ik werd uitgenodigd om naar Japan te gaan. Nu zou ik oog in oog komen te staan met keizer Akihito, de zoon van keizer Hirohito, in wiens naam zoveel ellende was veroorzaakt tijdens de Japanse expansie in de jaren dertig en gedurende de Tweede Wereldoorlog. De zoon van de man voor wiens soldaten de krijgsgevangenen en burgergevangenen dagelijks diepe buigingen moesten maken omdat zij hem, de keizer, vertegenwoordigden en wiens soldaten in zijn naam helse straffen uitdeelden, omdat er niet diep genoeg of niet op tijd gebogen werd. De zoon van de man in wiens naam gemoord en verkracht werd, en in wiens naam de mensen in de burgerkampen en de krijgsgevangenkampen gewoon uitgehongerd werden.


  Ik moest weer denken aan mijn ouders, die zo hadden geleden onder de Japanse terreur. Ik kreeg weer het gevoel, dat ik verraad pleegde tegenover mijn ouders. Maar deze keizer Akihito was een klein kind ten tijde van de Tweede Wereldoorlog en ik kon het hem dus niet aanrekenen wat er in zijn vaders naam was gebeurd. En ik was nu wel de voorzitter van PICN en ik wilde de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie helpen. Ook wilde ik, dat de kinderen van Lia opgespoord werden in Japan en ik had daarom de hulp van de keizerin gevraagd. Ik kon de uitnodiging voor de regeringslunch dus onmogelijk afslaan.


  



  Om 12.00 uur werden de gasten verwacht in één van de zalen van het Binnenhof om voorgesteld te worden aan het keizerlijk paar en aan de Koninklijke familie. In een mooi mantelpak met bijpassende hoed, die ik voor de gelegenheid had aangeschaft, stapte ik naar binnen. Ik kende de aanwezigen wel van gezicht, maar ik had nog nooit één van hen ontmoet. Ik voelde me redelijk alleen en ik was dan ook erg dankbaar, dat mevrouw Saskia Stuyveling (voorzitter van de Rekenkamer) tegen mij begon te praten en me op mijn gemak stelde. Na een minuut of 20 arriveerden de keizerlijke en koninklijke hoogheden. Eén voor één werden de gasten aan hen voorgesteld. Toen het mijn beurt was, was de spanning van mij afgegleden en heb ik keurig iedereen een hand gegeven. Na deze begroetingsceremonie werden de keizerlijke en koninklijke hoogheden en de genodigden naar de Ridderzaal geleid, waar prachtig gedekte tafels klaar stonden voor de lunch.


  Het viel me op, dat er over het algemeen weinig vrouwen waren, ik zat, bijvoorbeeld, als enige vrouw aan een tafel met 7 mannen.


  ’s Avonds waren mijn man en ik uitgenodigd op een receptie van het keizerlijk paar in het Okura hotel in Amsterdam. De zaal was al stampvol met genodigden, toen de keizer en keizerin binnenkwamen, samen met onze koninklijke familie. Het hoge gezelschap werd begeleid door ambassadeur Ikeda en zijn vrouw en mensen van de beide hofhoudingen. Men zag er prachtig uit: koningin Beatrix en prinses Margriet allebei in een fraai avondtoilet en keizerin Michiko in een eenvoudige maar wel zeer fraaie beigekleurige kimono. Het ging er zeer gemoedelijk aan toe: de keizerlijke en koninklijke hoogheden mengden zich onder de aanwezigen en al gauw stonden er drommen mensen zowel rond de keizer als rond de keizerin. Op een gegeven moment kwam de vrouw van de Japanse ambassadeur, mevrouw Ikeda, naar mij toe en vroeg me mee te komen, want keizerin Michiko had haar te kennen gegeven, dat zij met mevrouw Hamer wilde spreken.


  We baanden ons een weg door de mensen die rondom de keizerin stonden. Keizerin Michiko zag mevrouw Ikeda en kwam tussen de mensen door zelf naar ons toe. Mevrouw Ikeda stelde mij aan de keizerin voor. Keizerin Michiko zei mij, dat zij zo blij was om mij nu persoonlijk te ontmoeten. Ze pakte mijn hand met allebei haar handen vast en bleef mijn hand gedurende het hele gesprek vasthouden. Ik stond heel dicht bij haar. Omdat zij even groot is als ik, was haar hoofd ongeveer 20 cm van mijn hoofd verwijderd. Ik moest wel heel dicht bij haar staan om haar te kunnen verstaan in al het geroezemoes rondom ons. Bovendien spreekt de keizerin heel zachtjes, maar ik heb alles verstaan wat zij zei. Ze vertelde mij, dat de brief, die Govert Huyser en ik aan haar hadden geschreven haar heel erg had aangegrepen. Zij wist de namen van Lia en haar vermiste kinderen precies. Zij zei, dat zij natuurlijk van harte bereid was haar hulp te verlenen. Daarom – zo liet keizerin Michiko mij toen weten – had zij het Japanse Rode Kruis al benaderd en opdracht gegeven om met voorrang de zoektocht naar de twee zonen van Lia te starten. De keizerin vroeg mij of er in Nederland nog meer vrouwen waren met zo’n trieste geschiedenis. Ik vertelde haar, dat Lia’s verhaal uitzonderlijk was vanwege het feit, dat zij zo jong was toen zij tot prostitutie was gedwongen en ook omdat zij door het misbruik drie kinderen had gekregen, van wie er één meteen na de geboorte vermoord was en de andere twee haar na de oorlog ontnomen waren. Maar ook dat er zeker nog meer Nederlandse vrouwen waren, die het slachtoffer waren geworden van de Japanse dwangprostitutie, met ieder hun eigen verhaal. Keizerin Michiko greep nu allebei mijn handen en bood mij haar excuses aan voor wat Japan deze vrouwen had aangedaan. Zij vroeg mij om haar excuses over te brengen aan Lia en haar te vertellen, dat zij heel erg meeleefde met Lia en dat zij hoopte, dat het Japanse Rode Kruis haar zonen zou weten op te sporen. Zij zou zich door het Japanse Rode Kruis op de hoogte laten houden over de opsporing. Ik was erg onder de indruk van deze bijzondere vrouw. Ik heb haar bedankt voor haar hulp en voor haar lieve woorden.


  



  Zoektocht van het Japanse Rode Kruis


  Enkele dagen later ontving ik een brief van de president van het Japanse Rode Kruis, de heer Fujimori. Hij vroeg mij om hem al de informatie, die ik over de twee kinderen had, toe te zenden, hetgeen ik natuurlijk onmiddellijk heb gedaan. Na verloop van een aantal maanden ontving ik de resultaten van de opsporing door het Japanse Rode Kruis.


  Omdat ik aan het Japanse Rode Kruis heb moeten beloven, dat ik de verkregen zeer vertrouwelijke inlichtingen slechts mocht doorgeven aan Lia, maar nooit – noch mondeling noch schriftelijk – aan derden, kan ik hier dus alleen maar zeggen, dat ook de naspeuringen van het Japanse Rode Kruis niet tot de gewenste resultaten hebben geleid. Govert Huyser en ik hebben het Japanse Rode Kruis hartelijk bedankt voor al hun moeite. Ook de Japanse keizerin hebben wij omstandig bedankt voor haar hulp. Via een vriendin van de keizerin ontvingen wij een schrijven, waarin zij ons mededeelde, dat ook de keizerin zeer teleurgesteld was over de uitkomst van de zoektocht. De keizerin verzocht mij om aan Lia haar medeleven over te brengen en haar te zeggen, dat Lia altijd in haar gedachten zal blijven.


  De lieve woorden van keizerin Michiko en het slechte nieuws over de zoektocht in Japan heb ik persoonlijk aan Lia verteld. Met lood in mijn schoenen ben ik naar haar woonplaats gereden en daar heb ik Lia voor het eerst ontmoet, een kleine vrouw met een heel lief gezicht, waarin de sporen van haar verdriet te lezen waren. Zij woonde in een klein huisje in een dorp. Toen ik aanbelde deed haar dochter open. Ik was heel erg blij, dat haar dochter bij het gesprek aanwezig was. Het heeft me moeite gekost om aan deze zo kwetsbare oude vrouw het slechte nieuws te moeten vertellen. Ik zag aan haar ogen hoe teleurgesteld Lia was. Die trieste blik in haar ogen zal ik nooit vergeten.


  Ik heb Lia beloofd, dat ik het nog niet op zou geven. Zowel het AWF als pater Horsting en de heer Uchiyama en nog een aantal andere organisaties bleven – zij het op een lager pitje – doorgaan met zoeken in Japan. Maar omdat ik, na de intense zoektocht van het Japanse Rode Kruis, er toch van uit ging, dat de beide kinderen niet in Japan woonden, dacht ik, dat het best mogelijk zou kunnen zijn, dat Yoshida de jongens toch ergens in Indonesië had ondergebracht voordat hijzelf naar Japan vertrok. Ik wilde daarom nog een poging wagen om de kinderen in Indonesië te laten zoeken.


  



  Verzoek aan HKH Prinses Margriet der Nederlanden


  In 2002 werd in Leiden een reünie georganiseerd van de Vereniging van Vrouwelijke Studenten te Leiden (VVSL). Tijdens mijn studententijd was ik lid geweest van deze vereniging. 1962 Was het jaar, dat ik in Leiden was aangekomen, tegelijk met HKH Prinses Margriet der Nederlanden. Tijdens de reünie vertelde HKH Prinses Margriet over haar werk als erevoorzitster van het Internationale Rode Kruis. Dit klonk mij als muziek in de oren. Ik heb dan ook de prinses benaderd en haar het hele verhaal van Lia voorgelegd. Prinses Margriet was – evenals keizerin Michiko – geheel ontdaan over de geschiedenis van Lia en heeft zich van harte bereid verklaard om haar te helpen. Zij heeft het Indonesische Rode Kruis verzocht de opsporing naar de beide kinderen van Lia in Indonesië ter hand te nemen en de uitkomsten van de opsporing via het Nederlandse Rode Kruis aan mij door te geven.


  



  Zoektocht door het Indonesische Rode Kruis


  Het Indonesische Rode Kruis heeft van 2003 tot 2006 zeer intensief aan deze zaak gewerkt, maar helaas ook zonder resultaat. Het Nederlandse Rode Kruis heeft nog gesuggereerd om het tv-programma Tros Vermist in te schakelen, omdat de medewerkers van dit programma in het buitenland gebruik kunnen maken van de nationale radio en/of tv, waardoor een groter publiek bereikt wordt dan het Rode Kruis kan bereiken. Ik heb deze suggestie aan Lia voorgelegd, maar dit wilde zij toch niet, bang als zij was dat haar verleden als ‘gedwongen prostituee’ naar buiten zou komen. Ook was haar gezondheid zo slecht geworden, dat zij mij te kennen gaf, dat zij de spanningen niet meer aankon. Zij had de moed opgegeven, dat zij haar twee eerstgeborenen ooit terug zou zien. Via mij heeft zij HKH Prinses Margriet haar dank laten overbrengen voor haar hulp.


  



  Lia is overleden in augustus 2007, omringd door haar kinderen uit haar huwelijk met Hans.


  



  



  8:Ellen, Betsie en Tineke



  



  



  ‘Slachtoffers van de Japanse seksslavernij’ is de titel van een documentaire, gemaakt door filmmaker Jan deRuijter[1]. Deze film is in mei 2008 in première gegaan op de Pasar Malam Besar in Den Haag. In de documentaire laat Jan de Ruyter een drietal Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie aan het woord, Ellen, Betsie enTineke[2].


  Ellen was als enige aanwezig bij de première. Zij was de eregast.


  



  



  ELLEN


  



  Het begin van de oorlog


  Voor de oorlog woonde Ellen met haar ouders, broer en zusje in Djember, een kleine plaats op Oost-Java. Ze heeft er een gelukkige jeugd gehad. Toen zij de middelbare schoolleeftijd had bereikt hebben haar ouders haar naar de HBS in Semarang gestuurd. Op 27 februari 1942 keerde zij terug naar huis omdat de school gesloten werd vanwege de verwachte landingen van de Japanse troepen, die ieder moment zouden kunnen plaatsvinden. Ellen kon op dat moment nog niet bevroeden, dat haar leven exact twee jaar later definitief een noodlottige wending zou krijgen.


  Op Java heerste een periode van grote onzekerheid toen de Japanners inderdaad op 1 maart van dat jaar op drie verschillende plaatsen voet aan land zetten. Ellens vader, die dienst had moeten nemen in het KNIL, werd vlak na de snelle capitulatie van het KNIL door de Japanners krijgsgevangen gemaakt. Ellen bleef met haar moeder, haar broer en jongere zusje in Djember wonen totdat ook zij naar het kamp moesten.


  Op een dag werden alle vrouwen en kinderen uit Djember en omgeving samengebracht in een showroom van een autobedrijf in Djember om van daaruit opeen gepakt in open vrachtwagens naar het station van Soerabaja gereden te worden. Daar werden ze met honderden vrouwen en kinderen in een trein gepropt richting Midden-Java. Het werd een vreselijke reis, die dagen zou duren om uiteindelijk terecht te komen in het vrouwenkamp Halmaheira.


  Evenals in de andere kampen was het leven in dit kamp moeilijk. Onder zeer slechte omstandigheden moesten de vrouwen en oudere kinderen zwaar werk verrichten. Er was gebrek aan water en ook het dagelijks rantsoen aan eten was minimaal en van slechte kwaliteit. Hierdoor en door de gebrekkige hygiëne werden velen ziek. Er was bovendien ook hier een groot tekort aan medicijnen, waardoor het sterftecijfer hoog lag. Er kwamen in het toch al overvolle kamp steeds meer mensen bij, waardoor de beschikbare ruimte voor de bewoners steeds kleiner en benauwder werd.


  



  Het voor gedwongen prostitutie ronselen van meisjes in kamp Halmaheira


  Rond 20 februari 1944 kwam een groep Japanse officieren het kamp binnen en werd het bevel gegeven, dat alle vrouwen en meisjes in de leeftijd van 15 t/m 30 jaar zich moesten melden, zo vertelt Ellen in de documentaire. Ze moesten paraderen voor de Japanse officieren. Deze maakten aantekeningen, waarna de vrouwen en meisjes weer mochten vertrekken naar hun onderkomens. Maar de volgende dag moest er opnieuw geparadeerd worden. Alle meisjes van 15 en 16 jaar mochten meteen terugkeren naar hun moeders, zij werden te jong bevonden. De overgebleven groep vrouwen werd van top tot teen bekeken. Weer werden er aantekeningen gemaakt door de Japanse officieren. Op de derde dag was het aantal meisjes, dat opgeroepen werd, weer een stuk kleiner. Toen wees één van de Japanse officieren ongeveer 15 meisjes aan, die moesten blijven, onder wie Ellen en ook Betsie. Tegen deze meisjes werd gezegd, dat zij de volgende dag klaar moesten staan met hun koffer, want – zo werd hen meegedeeld – ze zouden elders werk krijgen in een sigarettenfabriek of als verpleegster tewerkgesteld worden. De kampleidster van dit kamp heeft helaas geen enkele actie ondernomen om het vertrek van de meisjes te verhinderen, zoals hier en daar wel is gebeurd in andere kampen.


  Op 26 februari 1944 werden de meisjes per bus uit het kamp afgevoerd. Bij een gebouw in Tjandi (een wijk in Semarang) werd halt gehouden. Daar moesten de meisjes uitstappen. In het gebouw bleken nog veel meer meisjes te zijn. Zij waren uit andere kampen weggehaald. De Japanners eisten van hen, dat zij allemaal een in de Japanse taal opgesteld formulier zouden ondertekenen. De meisjes wisten dus in het geheel niet wat zij zouden ondertekenen en veel meisjes weigerden dat dan ook in eerste instantie. Maar wie weigerde werd met geweld gedwongen. Niemand ontkwam daardoor aan het zetten van een krabbel. Later is gebleken, dat het een formulier was, waaruit moest blijken, dat de meisjes zich ‘vrijwillig’ hadden aangeboden voor prostitutie.


  Na deze gedwongen ondertekeningsscène werden de meisjes in vier groepen verdeeld en werden ze naar vier verschillende bestemmingen in Semarang gebracht. Ellen kwam terecht in een tot bordeel ingericht groot huis. Daar kreeg zij één van de kleinere kamers aan de achterkant van het gebouw. De kamer was vroeger een voorraadkamer (goedang) geweest. Er stonden een kast, een tafel, twee stoelen, een bed en er was een wastafel.


  



  Het leven in het bordeel


  Op 1 maart 1944 ging dit bordeel open. Vanaf die dag werden de meisjes elke avond bezocht door Japanse officieren en ook af en toe door Japanse burgers. De bezoekers eisten van de meisjes seksuele diensten en ze bleven vaak de hele nacht. De meeste meisjes hebben zich uit alle macht verzet. Ellen kon hun gegil horen als zij door hun bezoekers afgetuigd werden. Zij besloot om zich maar over te geven en de verkrachtingen maar te ondergaan, want – zo dacht zij – ‘If you can’t beat them, join them’. Ze droeg altijd dezelfde jurk tijdens de verkrachtingen: een gelige jurk met een patroon van groene varenbladeren. Als een houten pop ging zij op het bed liggen en liet de man haar jurk omhoog doen en zijn gang gaan. Nooit keek zij de man aan. Ze wist dus ook niet of hij een condoom gebruikte. Zwijgend en met afgewend hoofd onderging zij de verkrachting. Tijdens de daad probeerde zij uit haar lichaam te treden. Zelf zegt ze, dat zij zich niet kan indenken, dat de mannen ook maar enig plezier aan haar hebben beleefd.


  Overdag hadden de meisjes vrij, dan konden zij slapen, hun wasjes doen en met elkaar praten. Er was verder geen enkel vertier voor hen, er waren geen boeken, er was geen radio, dus ook geen nieuws. Op de zondagen werden zij vervoerd naar een bordeel voor Japanse soldaten. Hier was alles zo mogelijk nog erger. De hele zondag werden zij aan de lopende band door het ruwe soldatenvolk verkracht.


  



  Ellens leven na de gedwongen prostitutie


  Toen na twee maanden het bordeel plotseling gesloten werd konden de meisjes hun koffertjes weer inpakken en werden ze per bus vervoerd naar kamp Kota Paris bij Buitenzorg, waar ook de familie van de meisjes naar toe was gebracht. Ellen heeft tijdens de busreis haar gele jurk met de varenbladeren vol walging uit het raam van de bus gesmeten.


  Ze trof haar moeder, broer en zusje aan in het kamp Kota Paris, waar ze heel summier aan haar moeder heeft verteld wat er met haar was gebeurd. In dit kamp heeft moeder Van der Ploeg vernomen, dat haar man was omgekomen. Ellen, die heel erg gesteld was op haar vader, was kapot van dit bericht.


  Na de capitulatie van Japan is het gezin Van der Ploeg gerepatrieerd naar Nederland. Ellen heeft werk gevonden als secretaresse. Ze is één keer getrouwd geweest, maar het huwelijk was geen succes. Ellen had een te grote afkeer gekregen van mannen. Bovendien bleek, dat ze een geslachtsziekte had opgelopen in het bordeel. Ze is van haar man gescheiden en heeft haar leven verder alleen doorgebracht. Met haar werk als secretaresse heeft ze haar brood verdiend. Samen met haar lotgenote Janny Ruff-O’Herne[3]heeft zij steeds op de bres gestaan in de strijd van de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie om gerechtigheid te krijgen van de opeenvolgende Japanse regeringen.


  



  Première van de documentaire ‘Slachtoffers van de Japanse seksslavernij’


  Tijdens de voorstelling van de documentaire in Den Haag zat ik naast Ellen. Het viel mij op dat zij geheel opging in de filmbeelden, zij beleefde als het ware weer wat haar destijds was overkomen. Het leek alsof zij zich er totaal niet meer van bewust was dat zij zich in een filmzaal bevond. Af en toe hoorde ik haar zachtjes verwensingen uiten richting de Japanse soldaten op het witte doek en commentaar leveren op hetgeen zij zag. Een enkele keer deed zij dat luidkeels, en kneep mij daarbij in mijn arm. Naarmate de film vorderde werd zij steeds kwader. Haar boosheid bereikte het toppunt toen zij in de documentaire vertelde, dat na de plotselinge sluiting van de bordelen de vrouwen en meisjes door de Japanners ondergebracht werden in het gedeelte van het kamp Kota Paris in Buitenzorg waar ook de beroeps- en vrijwillige prostituees zaten. Later werden ze overgeplaatst naar het kamp Kramat bij Batavia, waar hetzelfde gebeurde. Luid schreeuwend gaf Ellen in die donkere filmzaal te kennen hoe schandalig en hoe gemeen ze dit vond, omdat de meisjes hierdoor door hun medekampbewoonsters eveneens voor beroeps- of vrijwillige prostituees werden aangezien. Aan het eind van de film was zij in tranen. Ik sloeg mijn arm om haar heen om haar te troosten. Toen we de zaal verlieten fluisterde ze mij toe dat dit de allereerste keer was, dat zij kon huilen om wat zij in haar jeugd had moeten meemaken.


  



  Van de drie dames, die aan deze documentaire hadden deelgenomen, wasEllen[4]de enige, die het geld uit het Japanse Life Improvement Project van het Asian Women’s Fund had geweigerd. Hoewel zij het geld – volgens haar zeggen – heel goed had kunnen gebruiken bleef ze bij het door haar ingenomen principiële standpunt, dat de Japanse regering officieel excuses behoorde te maken en de slachtoffers daarbij een bij wet geregelde financiële compensatie behoorde te verschaffen. Zij was met de Stichting Japanse Ereschulden van mening, dat het geld (zowel het boetegeld als het projectgeld), dat het Asian Women’s Fund aan de diverse slachtoffers in de verschillende landen verstrekte, niet geaccepteerd kon worden, omdat het slechts was gebaseerd op de morele verantwoordelijkheid van Japan en dus geen wettelijke basis had. Daar kwam bij, dat Ellen één van de eisers was in het proces, dat de Stichting JES tegen de Japanse regering had aangespannen. Voor haar was het alleen al om die laatste reden onmogelijk om ‘ja’ te zeggen tegen het door het Asian Women’s Fund ingestelde Life Improvement Project voor de Nederlandse slachtoffers. Maar Ellen kennende was zij ook zeker bij haar principiële standpunt gebleven, als zij geen eisende partij was geweest in het JES-proces tegen Japan. Zij was een bijzonder sterke vrouw met een geheel eigen mening, die zij steeds door dik en dun verdedigde. Toch kon Ellen wel begrip opbrengen voor de vrouwen, die uiteindelijk hebben besloten om het projectgeld van het AWF wel te aanvaarden, in tegenstelling tot haar medestrijdster en lotgenote, de van Nederlandse origine in Australië wonende mevrouw Janny Ruff-O’Herne[5].


  



  Ellen is in februari 2013 op 90-jarige leeftijd overleden.


  De beide andere dames, die hun verhaal hebben verteld in de documentaire van Jan de Ruyter, Tineke en Betsie, hebben er allebei wél voor gekozen om het projectgeld van het Asian Women’s Fund te aanvaarden.


  



  



  BETSIE


  



  Net als Ellen heeft ook Betsie een fijne jeugd gehad. Zij woonde met haar ouders en twee jongere broertjes in Bandoeng. Later is het gezin naar Djokjakarta verhuisd, waar Betsie de HBS heeft doorlopen. Na de middelbare school wilde Betsie onderwijzeres worden. Doordat haar vader in die tijd naar Soerabaja overgeplaatst werd, is zij daar naar de kweekschool gegaan.


  En toen brak de oorlog uit. Betsie’s vader werd in juni 1942 door de Kempeitai (Japanse militaire politie) opgepakt en overgebracht naar de gevangenis Kesilir in Oost-Java.


  Omdat de Japanners de Nederlandse mensen volledig wilden isoleren van de inheemse bevolking werden alle Nederlandse vrouwen, kinderen en oude mannen in één wijk (de Darmowijk) samengebracht, het begin van de concentratiekampen dus. Het huis van Betsie’s moeder lag toevallig in die wijk, dus het gezin kon gewoon in het eigen huis blijven, waar zij wel met z’n allen één kamer moesten betrekken, omdat er heel veel mensen uit andere delen van de stad in hun wijk ondergebracht moesten worden. Ook in hun huis werden alle overige kamers door allerlei gezinnen bezet. Rondom de wijk werd in eerste instantie prikkeldraad aangelegd, maar omdat de vrouwen daar doorheen toch nog contact konden hebben met de inheemse mensen buiten de wijk, werd het prikkeldraad al snel aangevuld met gedèk (gevlochten matten van bamboe). Het leven in de wijk was – ondanks de volle huizen – nog vrij redelijk. Er was voldoende voedsel, en hoewel de mensen zich in de huizen moesten behelpen met een of twee badkamers, was water toch nog geen probleem.


  Begin 1944 werden de bewoners van de wijk op transport gesteld naar het kamp Halmaheira. De beide broers van Betsie moesten naar een ander kamp, want jongens, die ouder waren dan 10 jaar, waren in de ogen van de Japanners geen kinderen meer.


  In het kamp Halmaheira werd het leven zwaar. In het overvolle kamp was gebrek aan alles. De rantsoenen voedsel waren zeer karig en het eten was bovendien van slechte kwaliteit. Er was te weinig schoon drinkwater, en ook om zichzelf te wassen was er nauwelijks genoeg water te krijgen. De vrouwen moesten dagelijks zwaar werk verrichten, terwijl veel van hen ook nog de zorg hadden voor hun kinderen, die om de haverklap ziek waren. Enige vorm van privacy was er niet. In de vaak grote onderkomens, waar vele tientallen vrouwen en kinderen ‘woonden’, had men elk als eigen plekje een plank van 60 cm breed en hooguit 2 meter lang. Onder of op deze plek kon men wat eigen spulletjes kwijt, maar er moest ook op geslapen worden. Een moeder met kinderen kreeg voor elk kind een aantal centimeters in de breedte erbij, afhankelijk van de leeftijd van de kinderen. Naarmate er meer mensen in het kamp kwamen werden de slaapplekken op den duur steeds krapper.


  



  Betsie en Ellen zaten in hetzelfde kamp. Ook Betsie heeft dus het vernederende paraderen voor Japanse officieren moeten ondergaan en net als Ellen werd ook zij geselecteerd, en heeft ze onder dwang het in het Japans opgestelde document van zg. ‘vrijwilligheid’ moeten ondertekenen en is ze ook in Semarang in een bordeel terecht gekomen. In dat bordeel kreeg ze een kleine kamer toegewezen, die gemeubileerd was met een tafel, twee stoelen, een bed, een kast en een wastafel. Ze heette voortaan geen Betsie meer, maar Fujiko. Met deze naam werd zij aangesproken door de Japanners. (Fujiko: meisje van de berg Fuji). Betsie dacht dat die naam zoiets als ‘heilige moeder’ betekende en dat zij hem kreeg, omdat zij ‘als een moeder’ tekeer is gegaan, toen de Japanners een jong meisje – voor wie Betsie zich verantwoordelijk voelde – wilden gaan verkrachten. Betsie had de moeder van het meisje beloofd om op haar dochter te letten. Betsie heeft de Japanners niet tegen kunnen houden, in bijzijn van Betsie hebben de Japanners het meisje toch verkracht.)


  



  Het bordeel ging op 1 maart 1944 open. Betsie heeft zich in het begin enorm verzet. Gillend van angst heeft ze gevochten en de Japanse officieren van zich af proberen te slaan, maar er was geen ontkomen aan. Uiteindelijk hebben alle meisjes zich gewonnen gegeven, omdat de Japanners dreigden met represailles richting de families van de meisjes, van wie zij immers wisten, in welke kampen deze verbleven. En als de meisjes lastig bleven, dan zouden ze overgeplaatst worden naar een soldatenbordeel, waar ze veel meer mannen seksueel zouden moeten bedienen. Dit laatste hebben de meisjes overigens ook aan den lijve moeten ondervinden, want elke zondag werden ze allemaal in zo’n soldatenbordeel tewerkgesteld. Het was daar een soort lopende-bandwerk en de soldaten waren niet bepaald schoon en ze waren ruw in hun optreden.


  Op de deur van de kamers hing een in het Japans opgesteld formulier, met daarop de regels, die in acht genomen moesten worden. Eén van die regels was, dat de bezoeker een condoom diende te gebruiken. Maar Betsie wist toen niet wat een condoom was en ze durfde nooit te kijken of de man zo’n ‘ding’ gebruikte. Een andere regel was dat de meisjes zich na afloop van een bezoek moesten desinfecteren door middel van een irrigator. Vooraf hebben zij instructie gehad over het gebruik van zo’n apparaat, waar ze voorheen nog nooit van hadden gehoord.


  In het bordeel werkten zij van maandag t/m zaterdag: overdag hadden zij geen bezoekers en konden ze wat slapen, want de officieren kwamen ’s avonds en bleven gemiddeld één à anderhalf uur. Het verkrachten ging de hele nacht door tot aan de ochtend. Een enkele keer bleef een man de hele nacht. De militairen moesten aan de papasan (de bordeelbaas) betalen voor een bezoek aan de meisjes.


  Regelmatig werden alle meisjes door een arts gecontroleerd, vooral op eventuele seksueel overdraagbare aandoeningen. Als zij dan ‘goedgekeurd’ waren, vroegen de meisjes zichzelf af, of dat eigenlijk wel waar was.


  Toen het bordeel na een paar maanden plotseling gesloten werd, zijn ze naar kamp Kota Paris bij Buitenzorg gebracht, waar zij herenigd werden met hun moeders, broertjes en zusjes. Betsie heeft alles aan haar moeder verteld en heeft heel goed met haar kunnen praten. Haar moeder heeft haar enorm geholpen. In november 1944 werd Kota Paris gesloten en zijn ze overgebracht naar kamp Kramat bij Batavia. Net als in Kota Paris werden de meisjes, die gedwongen in de bordelen hadden moeten werken, in een speciaal afgescheiden gedeelte van het kamp geplaatst waar de beroeps- en vrijwillige prostituees zaten, met alle hierboven beschreven gevolgen van dien.


  De leefomstandigheden in kamp Kramat waren erbarmelijk. Omdat er zo weinig te eten was hebben zij ratten gegeten. Schoon drinkwater was er nauwelijks en er was een enorm tekort aan medicijnen voor de vele zieken. Veel mensen leden aan dysenterie. Ook Betsie is daar heel erg ziek geweest.


  Na de oorlog hebben Betsie en haar moeder gehoord, dat Betsie’s vader en haar jongste broer vermist waren. Ze zijn te weten gekomen, dat haar vader en haar broer allebei in het kamp Baros hebben gezeten en op een dag per trein vervoerd werden richting Batavia. Maar ze zijn om één of andere reden allebei uit de trein gehaald. Twee weken later zijn ze nog ergens gezien, maar daarna heeft niemand ooit meer iets van of over hen gehoord.


  Betsie is met haar moeder en andere broer naar Nederland gerepatrieerd, waar zij eerst een paar maanden in een pension in Hoorn hebben gewoond en vervolgens naar Amsterdam zijn verhuisd. Van een goede opvang in Nederland is geen sprake geweest.


  Betsie is getrouwd met een lieve man. Ze heeft hem alles verteld. Hij heeft haar altijd heel erg gesteund en geholpen als zij het moeilijk had. Ze hebben een lief gezin gesticht en Betsie is altijd heel gelukkig met haar man geweest.


  



  



  TINEKE


  



  Met Tineke, die bij mij in de buurt woonde, had ik een goed contact. Toen ik haar leerde kennen tijdens mijn JES-periode was zij al ruim 80 jaar. Ze was een eenvoudige vrouw, altijd opgewekt en ze was dol op dieren. Thuis in haar kleine appartementje had zij een aantal poezen, die bij haar zijn komen aanlopen en nooit meer weggegaan zijn. Tot grote ergernis van haar onderburen strooide zij op haar balkon brood voor de vogels. Vooral de duiven lieten dan nogal eens wat vallen, waardoor haar balkonnetje en ook dat van haar onderburen behoorlijk besmeurd raakte.


  Tot op hoge leeftijd deed ze haar eigen boodschappen, later kreeg ze hulp van een bevriende buurvrouw. Naast het verzorgen van haar poezen en de vogels had ze als hobby het haken van tafelkleden in allerlei formaten en kleuren. Urenlang was ze hiermee bezig, gezeten in een stoel voor het raam van haar appartementje, terwijl ze ondertussen de buurt goed in de gaten hield. Als een kleed af was gaf ze het weg. Ook aan mij heeft zij zo’n tafelkleed gegeven en hoewel ik niet zo dol ben op tafelkleden heb ik het niet over mijn hart kunnen verkrijgen om het grote witte kleed niet van haar aan te nemen.


  



  Tineke was op het moment, dat zij uit het kamp Moentilan (op Midden-Java) werd gehaald om gedwongen tewerkgesteld te worden in een Japans legerbordeel in Magelang al een vrouw van in de dertig. Zij was dus één van de oudste slachtoffers. Voor de oorlog woonde zij in Soerabaja en werkte ze in een bar/nachtclub[6]. Ze was getrouwd met een Nederlandse piloot, maar deze was al voor de oorlog bij een vliegtuigongeluk om het leven gekomen. Omdat zij getrouwd was geweest en in een nachtclub had gewerkt had zij natuurlijk wel de nodige ervaring op seksueel gebied en kon zij haar jongere lotgenoten tot steun zijn.


  Zij heeft mij uitgebreid verteld over haar ervaringen in het bordeel. Zij heeft meegemaakt, dat één van de meisjes een poging heeft gedaan om zichzelf van het leven te beroven door haar polsen door te snijden, maar het meisje werd op tijd gevonden en weer opgeknapt. Ze vertelde ook dat een ander meisje is gestorven aan een infectie aan haar baarmoeder. Tineke probeerde de meisjes zoveel mogelijk te helpen door zelf de moeilijke en lastige soldaten en officieren voor haar rekening te nemen. Met één van die officieren kreeg zij een soort vriendschappelijke verhouding. Hij vertelde haar, dat hij verliefd op haar was. Het was niet wederzijds, maar zij heeft door deze man, die haar liefdevol behandelde, toch af en toe een beetje rust gekregen. Ze kon zich nog steeds de woorden herinneren, die hij kennelijk vaak tegen haar had gezegd. Vol trots kwam er dan een Japanse volzin over haar lippen, die ‘ik hou van je’ betekent, zo bleek later toen Tineke door een Japanse journalist werd geïnterviewd en zij hem dit verhaal vertelde.


  



  Nadat de bordelen – op last van Tokio – plotseling gesloten werden, is zij teruggebracht naar het kamp Moentilan. Zij vertelde me, dat de vrouwen daar op een gegeven moment gedwongen werden om een grote kuil te graven. De vrouwen werden zeer angstig en probeerden het graven zoveel mogelijk te traineren, omdat zij het gevoel hadden, dat zij bezig waren hun eigen graf te graven. Die angst was niet ondenkbeeldig: het liep toen tegen het einde van de oorlog en het zou best kunnen, dat de Japanners plannen hadden om alle krijgsgevangenen en burgergevangenen om het leven tebrengen[7].


  



  Na de oorlog, terug in Nederland, is Tineke hertrouwd. Ze bleef echter kinderloos, want haar baarmoeder was zodanig beschadigd door hetgeen zij heeft moeten ondergaan in het legerbordeel, dat zij onvruchtbaar was geworden. Het huwelijk met haar tweede man heeft echter niet lang geduurd, want ook hij is niet oud geworden. Tineke droeg de foto’s van haar beide jong gestorven echtgenoten altijd bij zich. Toch was zij niet een treurende weduwe, integendeel, ze was een opgewekte, vrolijke vrouw. Alleen als zij tijdens een interview haar verhaal aan iemand vertelde kon ik aan haar merken, dat zij veel verdriet met zich meedroeg. Weg was dan haar olijke blik en daarvoor in de plaats kwam een ernstige en gepijnigde gelaatsuitdrukking.


  Tineke was altijd zeer welwillend om interviews te geven. Ik kon altijd op haar rekenen, wanneer ik, bijvoorbeeld, van een journalist of een wetenschapper het verzoek kreeg om hen in contact te brengen met één of meer Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie. Wel wilde zij dat ik steeds aanwezig zou zijn bij deze interviews, hetgeen ik natuurlijk heb gedaan. Zo heeft zij o.a. aan een wetenschappelijk medewerkster van de Japanse historicus prof. YoshimiYoshiaki[8]en aan de Amerikaanse hoogleraar prof. dr. SarahSoh[9]haar verhaal verteld. Beide wetenschappers vertrokken na het interview natuurlijk met een door Tineke gehaakt tafelkleed.


  Tineke heeft het Projectgeld van het AWF aanvaard, maar zij wilde het niet voor zichzelf gebruiken. Het overgrote deel van het toch forse bedrag heeft zij weggegeven, o.a. aan familieleden van haar. Toen zij jaren later ziek werd heeft ze tegen de behulpzame buurvrouw gezegd: ‘Als ik dood ben moet je me maar bij het grootvuil zetten.’


  



  In 2006 is Tineke op hoge leeftijd arm en eenzaam gestorven.


  9:Over Louise… enAnna[1]



  



  



  Op een dag in oktober 1999 werd ik gebeld door een mevrouw, die mij vertelde, dat zij heel graag met mij persoonlijk een gesprek zou willen hebben over haar moeder. Zij, Anna, wilde een afspraak met mij maken om bij mij thuis te praten. Ik wilde dit liever niet en vroeg haar of zij het verhaal in een brief aan mij wilde opsturen, zoals ook alle andere vrouwen hadden gedaan. Ze vertelde me dat haar moeder, Louise, zich al bij mij had aangemeld, met een kort briefje waarin zij had vermeld, dat zij het slachtoffer was geweest van de Japanse dwangprostitutie. Het verhaal over haar moeder was voor Anna zo moeilijk en zo pijnlijk, dat het voor haar ondoenlijk was om het goed op papier te zetten. Ze wilde het graag eerst persoonlijk aan mij komen vertellen. Ook haar moeder zelf kon dit niet doen, zo zei ze me, want zij was al zo oud en ziekelijk. Ze was daar zelf niet meer toe in staat. Uiteindelijk stemde ik erin toe, dat Anna bij mij langs zou komen en maakte met haar een afspraak.


  Op de afgesproken dag werd er precies op tijd aangebeld. Voor de deur stond een kleine, nogal opgemaakte vrouw, met een Indisch uiterlijk. Ze was in gezelschap van een lange, Chinees uitziende man en een kind, een meisje van ongeveer 12 jaar. Dit had ik niet verwacht en ik vond het vreemd, dat zij mij niet had verteld, dat ze een man en een kind mee zou nemen. Het leek me ook niet zo wenselijk, dat een kind bij een dergelijk gesprek aanwezig zou zijn. Maar Anna dacht daar kennelijk anders over. Ik liet hen dus alledrie binnen. Anna, een kittige dame op hoge hakjes had een bosje paarse chrysanten voor me meegenomen (er zat – hoe symbolisch – één geknakte bloem tussen). Het gezelschap nam plaats in de kamer en na een kopje koffie stak Anna van wal. Op het puntje van haar stoel gezeten vertelde ze me op een emotionele manier over haar moeder Louise.


  



  Anna’s verhaal


  Anna vertelde uitgebreid wat Louise tijdens de Tweede Wereldoorlog was aangedaan door de Japanse overheerser.


  Tijdens het hele gesprek over de gedwongen prostitutie, die Louise had moeten ondergaan, liep het jonge meisje door de kamer rond. Het kind leek zich te amuseren met het bekijken van de spulletjes in de kamer, en scheen zich niet bewust te zijn van de vreselijke dingen, die er door Anna werden verteld. Toch vond ik het erg beschamend, dat dit jonge kind aanwezig was bij dit gesprek.


  Na het verhaal over Louise’s ervaringen gedurende de tijd van de gedwongen prostitutie vertelde Anna, dat Louise na de oorlog vernomen had, dat haar man in krijgsgevangenschap was omgekomen. Louise is toen met Anna en haar twee oudere zusjes naar Nederland gerepatrieerd.


  



  Anna’s ‘zorg’ voor haar moeder


  Haar moeder - zo vervolgde Anna - was nu 89 jaar oud en woonde bij Anna thuis in Amsterdam, want zij kon helemaal niet meer voor zichzelf zorgen. Ze liep heel slecht, ze kwam de deur niet meer uit en ze leed aan diverse kwalen, waardoor zij voortdurend verzorging nodig had. Anna deed alles voor haar, ze waste haar, smeerde haar elke dag in met allerlei zalfjes, zorgde ervoor dat zij goed at, gaf haar de nodige medicijnen op tijd en deed ook haar financiën en andere zakelijke beslommeringen. Op mijn vraag waarom haar moeder niet in een bejaardentehuis of een verzorgingstehuis woonde, antwoordde Anna, dat het bij Indische mensen de gewoonte was, dat de kinderen voor hun ouders zorgen en dat zij, Anna, het niet over haar hart zou kunnen verkrijgen om haar arme oude moeder op te sluiten in zo’n tehuis, waar ze alleen maar een nummer zou zijn.


  Ik zei tegen Anna, dat zij toch het verhaal van haar moeder op schrift moest zetten, want anders zou ik haar casus niet kunnen voorleggen aan de Commissieleden, die er een oordeel over moesten vellen. Anna zou ervoor zorgen, dat dit gebeurde. Ze vond het fijn, dat ze eerst het verhaal van haar moeder aan mij persoonlijk had kunnen vertellen. Nu zou zij het kunnen uittikken en het haar moeder laten ondertekenen en dan zou ze het aan mij opzenden. Daarna vertelde ze mij, dat haar moeder niet meer beschikte over een eigen bank- of girorekening. Als de Commissie tot uitbetaling over zou gaan, zou het geld gestort kunnen worden op een rekening, die zij samen met haar moeder had. Ik zei haar, dat PICN dat alleen zou kunnen doen, wanneer wij een schriftelijke machtiging van haar moeder zouden ontvangen, dat zij het hiermee eens was. Zo niet, dan moest Anna toch maar een aparte rekening openen voor haar moeder. Anna zou dit met haar moeder overleggen.


  



  Louise’s ‘aanvraag’


  Anna vertrok met de man en het kind. Een week later ontving ik de uitgebreide aanvraag van Louise: het keurig uitgetikte verhaal, zoals Anna het me had verteld, met daaronder een bibberige handtekening van moeder Louise. Na het ontvangen van een aanvraag zond ik de betrokkene altijd een registratieformulier toe, waarop de aanvraagster haar persoonlijke gegevens moest invullen en ondertekenen, en het dan aan mij terug moest zenden. Ook dit registratieformulier ontving ik per kerende post terug, ondertekend en wel door Louise. Haar verhaal is geverifieerd door PICN bij diverseinstanties[2], op grond waarvan Louise geaccepteerd werd als ontvangster van het projectgeld. Ik heb dit in een brief aan Louise medegedeeld (geadresseerd naar het adres van haar dochter Anna, bij wie Louise – volgens Anna’s zeggen –in huis was.) Kort daarop ontving ik een schriftelijke machtiging, ondertekend door Louise met haar bekende bibberige handtekening, waarin zij haar dochter Anna machtigde het Projectgeld voor haar te ontvangen.


  Zo kon het dus gebeuren, dat Anna in drie termijnen de totale som van het Projectgeld (fl. 57.450,-) op haar eigen rekening ontving, zoals later bleek. Met een door Louise ondertekend ontvangstformulier heb ik van alle drie de uitbetalingen een bevestiging van ontvangst gekregen.


  



  Het bedrog


  In juli 2001 was het Life Improvement Project van het Asian Women’s Fund geheel uitgevoerd en werd hiervan in de media melding gemaakt.


  Eind juli kreeg ik een telefoontje van een kleinzoon van Louise. Hij had in de krant gelezen, dat de Nederlandse voormalige troostmeisjes elk een bedrag van ruim fl. 50.000,- hadden ontvangen, maar dat zijn oma helemaal niets had ontvangen. Jerry, de kleinzoon, (de zoon van een van Anna’s oudere zusters) vroeg zich af hoe dat kon, want zijn oma had zich toch aangemeld bij PICN, maar na haar aanmelding had oma niets meer van PICN gehoord. Ik was met stomheid geslagen. Anna had haar oude moeder dus bedrogen en PICN bedonderd, zo bleek achteraf. Al haar mooie verhalen over het verzorgen van haar arme oude moeder bleken gelogen, want haar moeder woonde helemaal niet bij haar in Amsterdam, maar was teruggekeerd naar Indonesië, waar zij al vanaf 1997 bij haar oudste dochter woonde. De handtekeningen onder de brief en de verschillende formulieren had Anna zelf gezet door met een bibberig handschrift haar moeders handtekening na te maken. De eerste aanmelding van Louise zelf had Anna waarschijnlijk ook helemaal geregisseerd door haar moeder te vragen om haar summiere aanvraag niet rechtstreeks naar mij, maar naar Anna zelf te zenden. Zij zou vervolgens deze aanvraag naar mij hebben gezonden vanuit Amsterdam, zodat het niet duidelijk zou worden, dat haar moeder eigenlijk in Indonesië woonde.


  PICN heeft besloten om aangifte te doen van dit bedrog bij de hoofdcommissaris van Politie in Amsterdam. In een brief, die vergezeld ging van 11 bijlagen heb ik de aangifte gedaan. Echter ik kreeg het bericht terug, dat ik geen aangifte kon doen, omdat ik geen familie was van Louise. Ik vond dit een vreemde zaak, want ook PICN was bedrogen, maar ik wilde het er toch niet bij laten zitten, dus heb ik Jerry gevraagd of zijn moeder, immers ook een dochter van Louise, de aangifte wilde doen. Dat wilde zij van harte doen, want de hele familie vond het een grof schandaal wat Anna haar oude moeder had aangedaan. Ik heb een lang gesprek gehad met Anna’s zuster en haar begeleid in het schrijven van de aangifte.


  



  Rechtszaak


  Op 3 november 2003 kwam de zaak voor de rechter bij de Rechtbank in Amsterdam. Samen met mijn man ben ik naar de rechtszitting geweest. Anna was er niet, maar liet zich vertegenwoordigen door een advocaat. Op de vraag van de rechter waarom Anna haar moeder, die in de Tweede Wereldoorlog door de Japanse overheerser tot prostitutie was gedwongen, en daardoor zoveel ellende had moeten doorstaan, zo had kunnen bedriegen, antwoordde de advocaat dat Anna eerder bij de politie had verklaard: ‘Ik heb recht op dat geld, want ik ben tekort gedaan ten opzichte van de andere kinderen.’ Anna had al het geld inmiddels al opgemaakt. Er was niets meer van over.


  Het vonnis van de rechtbank luidde: een werkstraf van 120 uur met als bijzondere voorwaarde, dat Anna 10.000 euro zou overmaken aan Slachtofferzorg Nederland, die dit geld dan aan haar, inmiddels 93-jarige moeder zou geven. Mocht Anna niet (kunnen) betalen, dan zou de werkstraf nog eens met 120 uur worden verhoogd.


  



  Dit verhaal is uitgebreid in de media vermeld. De Volkskrant van 3 november 2003 heeft er onder de kop VERKRACHT IN NAAM VAN DE KEIZER verslag van gedaan. De namen van Louise en Anna zijn gefingeerde namen, die ik heb overgenomen uit het verslag in de Volkskrant van Peter de Greef.


  Ook de televisie heeft aandacht gegeven aan deze zaak. Men heeft in de rechtszaal beelden op mogen nemen en later ben ik geïnterviewd door een verslaggever. Natuurlijk heb ik in het interview verteld, dat deze kwestie mij heel hoog zit. Ik was behoorlijk boos, ook op mijzelf, omdat ik niet in de gaten heb gehad, dat er iets niet in orde was.


  Achteraf heb ik bedacht, dat het eigenlijk ook bijzonder vreemd is geweest, dat Anna de Chinese man en het jonge meisje meebracht bij het gesprek bij mij thuis. Dit had mijn argwaan moeten wekken. De man kan natuurlijk een medeplichtige zijn geweest, maar in bijzijn van een kind moet je dit soort verhalen toch niet vertellen. Dit is op zich al heel bedenkelijk en getuigt niet van enig begrip voor de kwetsbaarheid van een jong kind. Bovendien was het verhaal doorspekt met leugens. Misschien is het een afleidingsmanoeuvre geweest en heeft Anna gedacht, dat de aanwezigheid van de man en zeker van het kind mij van de waarheid van haar verhaal zou overtuigen.


  



  Deze kwestie heeft een smet gelegd op de verder zo goed verlopen implementatie van het Life Improvement Project in Nederland.


  



  



  Vonnis


  Anna zou 10.000 euro aan Slachtofferzorg Nederland moeten betalen. Dat is in guldens fl.22.000,-, minder dan de helft van waar haar moeder recht op had gehad.


  Ik heb nooit meer vernomen of Anna nog in staat is geweest om dat geld over te maken aan Slachtofferzorg Nederland. Ik vermoed van niet, omdat Anna’s advocaat in de rechtszaal al beweerde, dat Anna had gezegd: ‘Van een kale kip kan je geen veren plukken.’ Ze had het geld gewoon al helemaal opgemaakt. Neef Jerry had me ook al verteld, dat het de familie was opgevallen, dat Anna opeens zo ruim kon leven.


  Ook heb ik nooit meer vernomen of Anna inderdaad de 2x 120 uur taakstraf heeft uitgevoerd. Naar mijn mening is Anna er met deze straf bijzonder goed van afgekomen. Ze heeft zich het bedrag van fl. 57450,-, dat haar oude moeder toekwam, door list en bedrog en door het zetten van valse handtekeningen wederrechtelijk toegeëigend. Mij komt het voor dat een taakstraf voor zo’n ernstig vergrijp erg matig is. Ik had haar liever een tijd achter de tralies opgesloten willen zien.


  



  10:Vrouwen en meisjes, die buiten de kampen opgepakt zijn



  



  



  Veel Nederlands-Indische vrouwen konden buiten de kampen blijven volgens de zg. Asal Oesoel (afkomst)regeling. Het waren Nederlandse vrouwen met Indisch bloed en zij waren veelal getrouwd met Nederlandse mannen. Een aantal van hen of hun dochters zijn door Japanse militairen of door daartoe door de Japanners aangestelde ronselaars zomaar opgepakt van de straat of uit hun huizen gehaald en in Japanse legerbordelen terechtgekomen, waar zij gedurende vele maanden, soms jaren, gedwongen werden om Japanse militairen seksueel van dienst te zijn. Martha, over wie ik inhoofdstuk 5schreef, was één van hen.


  Het gebeurde zeer regelmatig, dat een vrouw of een jong meisje door een Japanse militair verkracht werd. Een verkrachting is voor elke vrouw een vreselijke ervaring, waar zij niet gemakkelijk overheen zal komen. Helaas komt het overal voor en is het van alle tijden. Hoe verschrikkelijk elke verkrachting op zichzelf ook is, dagenlang continu door meerdere mannen op beestachtige wijze verkracht te worden levert een trauma voor het leven op. Een aantal vrouwen, die buiten de kampen zijn gebleven, is het slachtoffer geworden van dergelijke langdurige groepsverkrachtingen.


  



  Het verhaal vanJenny[1]


  Jenny heeft zich aangemeld bij PICN met een brief, waarin zij summier haar verhaal heeft verteld. Ze eindigde haar brief met de volgende woorden: ‘U hoeft mijn verhaal niet geheim te houden, u mag de hele wereld vertellen wat deze Japanners mij hebben aangedaan’ (en hier vertaal ik de laatste zin van haar in het Engels geschreven brief nog heel netjes). Uit haar brief was een geweldige woede richting de Japanners te lezen. Op Jenny’s casus was het met het AWF overeengekomen criterium: ‘meerdere malen verkracht door meerdere Japanse militairen’ zeer zeker van toepassing. Zij is door PICN aanvaard als ontvangster van het projectgeld.


  Jenny was een mooi Nederlands-Indisch meisje. Zij was het oudste kind van een Nederlander en een Nederlands-Indische vrouw. Haar vader werkte als klerk op een kantoor in Batavia. Toen Nederland na de Japanse aanval op Pearl Harbor aan Japan de oorlog had verklaard, werden alle weerbare mannen opgeroepen voor de dienstplicht in het Koninklijk Nederlands Indisch Leger (KNIL). Ook Jenny’s vader moest zich melden en heeft zijn gezin vaarwel moeten zeggen. Zoals veel vrouwen deden is ook Jenny’s moeder met haar drie kinderen – Jenny en haar twee jongere broertjes – ingetrokken bij familie. Het leven voor de Nederlands-Indische vrouwen, die met hun gezinnen buiten de kampen bleven, was bepaald niet gemakkelijk: ze hoorden niet bij het blanke Nederlandse ras, waardoor zij niet naar een kamp hoefden te worden gebracht, maar ze werden ook niet geaccepteerd door de inheemse bevolking vanwege hun gemengde bloed. Ze vielen tussen wal en schip. Om te kunnen overleven verkochten zij allerhande spullen – overbodig huisraad, sieraden en andere waardevolle zaken of zelfgemaakte etenswaren en handwerkjes.


  Op een dag in juni 1944 is de toen 16-jarige Jenny ontvoerd door Japanse militairen. Die dag was zij al op de terugweg naar huis vanuit de stad, waar zij spulletjes had verkocht, toen er plotseling een legerauto naast haar stopte. Twee Japanse soldaten stapten uit en duwden haar de auto in. Voor zij goed en wel besefte wat er gebeurde, zat zij al in die auto met aan elke kant een Japanse soldaat, door wie zij in bedwang werd gehouden. In de auto zaten nog twee militairen. De auto reed richting de rand van de stad en stopte bij een gebouw. Daar werd zij uit de auto getrokken en het gebouw binnengesleurd.


  Wat haar toen overkomen is zou zij haar hele leven niet meer kunnen vergeten. De mannen brachten haar in een ruimte, waar een tafel met wat stoelen erom heen stond. Ze begonnen aan haar kleren te trekken. Jenny probeerde hen van zich af te houden door hen te trappen en te bijten. Ze verzette zich met alle kracht, die zij in zich had. Ze kreeg harde klappen in haar gezicht, stompen in haar buik en ze werd tenslotte tegen de grond gewerkt en ontdaan van haar kleren. Tegen de muur stond een houten kruis, dat kennelijk al van te voren klaargemaakt was. De mannen legden het kruis op de grond en bonden haar aan haar armen en benen eraan vast, zodat zij geen kant op kon. Om de beurt verkrachtten de soldaten haar, terwijl de anderen erbij stonden te lachen en te drinken. Na een poos begonnen de inmiddels stomdronken soldaten haar vervolgens te bewerken met stokken. Door de pijn raakte Jenny bewusteloos.


  Ze moet lange tijd bewusteloos zijn geweest, want toen zij weer bij kennis kwam, was het donker. Nog steeds lag zij vastgebonden aan het kruis. Ze merkte, dat er een smoezelig laken over haar heen was gelegd. Overal lagen lege flessen en de ruimte stonk naar urine, rook en zweet. De soldaten waren weg. Hoewel ze doodsbang was dommelde Jenny af en toe toch in. Plotseling werd ze wakker, doordat er water in haar gezicht werd gegooid. De mannen waren er weer. Ze lieten haar wat drinken, waarna zij haar weer om de beurt verkrachtten. Af en toe lieten de soldaten haar tussen de aanrandingen door wat water drinken en boden haar zelfs wat te eten aan, maar zij kon geen hap door haar keel krijgen. Soms gingen de mannen even weg, maar ze kwamen steeds weer terug en dan begon alles weer opnieuw. Hoe lang dit geduurd heeft kon Jenny zich niet herinneren. Als de mannen vertrokken waren viel ze af en toe in een onrustige slaap.


  Op een keer werd ze wakker en merkte, dat ze niet meer vastgebonden was, de banden waren losgesneden. Ze was alleen in de kamer. In een hoek zag ze haar kleren liggen. Ze probeerde zich op haar zij te draaien, wat haar heel veel moeite kostte, omdat zij volkomen verstijfd en verkrampt was. Eindelijk kon ze op haar knieën langzaam naar de hoek kruipen. Het leek uren te duren voordat ze haar kleren aan had. Wankelend kwam ze overeind. Ze voelde pijnscheuten in haar buik. Steunend tegen de muur bereikte ze voetje voor voetje de deur, die niet op slot was. Op de gang was niemand te zien. Ze zag de uitgang en is zo snel als ze kon naar buiten gelopen. Het lopen deed haar veel pijn, maar ze moest weg zien te komen uit de buurt van dat gebouw. Het was al bijna donker. Strompelend van vermoeidheid en huilend van de pijn doolde ze een poos rond totdat ze hulp kreeg van een paar voorbijgangers. Deze hebben voor haar een dokkar (een klein rijtuig getrokken door een paardje) aangehouden en zo is ze, verzwakt en vervuild thuis kunnen komen. Volledig gebroken viel ze haar moeder in de armen. Haar moeder, die zich natuurlijk zeer ongerust had gemaakt en overal tevergeefs navraag naar haar had gedaan, heeft meteen een dokter laten komen. Deze bood eerste hulp en heeft haar daarna direct naar het ziekenhuis gebracht. Daar bleek na onderzoek, dat zij inwendig verwond was en een infectie aan haar baarmoeder had opgelopen. Jenny’s moeder heeft aan de behandelend arts een schriftelijke verklaring gevraagd en deze ook gekregen. (Een kopie van deze verklaring heeft Jenny bij haar aanmeldingsbrief meegestuurd.) Jenny heeft wekenlang rust moeten houden, voordat zij weer een beetje op krachten was gekomen. Weer thuis is zij tot na de Japanse capitulatie in augustus 1945 het huis niet meer uit geweest, zo angstig was zij geworden. Later heeft haar moeder haar verteld, dat ze drie dagen weg was geweest.


  De ellende was echter nog niet voorbij voor dit gezin, want aan het eind van de oorlog kwam het droevige bericht binnen, dat Jenny’s vader tot de vele slachtoffers behoorde, die bij de scheepsramp van het Japanse vrachtschip Junyo Maru omgekomen waren. Jenny’s vader was door de Japanse militairen krijgsgevangen gemaakt en uiteindelijk met een groot aantal KNIL-militairen vastgezet in een oude kazerne in Batavia. Daar zaten ook Britse en Amerikaanse krijgsgevangenen.


  



  Descheepsramp[2]


  Op 15 september 1944 werden de krijgsgevangenen vanuit Batavia getransporteerd naar de haven Tandjong Priok. Daar lag een oud Japans vrachtschip, de Junyo Maru. Ruim 4200 Javaanse werkslaven (de romoesja’s) en ongeveer 1100 Nederlandse krijgsgevangenen en nog eens 1100 Britse en Amerikaanse krijgsgevangenen werden in het ruim van het vrachtschip gestouwd. De bestemming was Sumatra, waar aan de aanleg van een spoorlijn gewerkt moest worden, maar dat werd niet verteld aan de gevangenen. Op Sumatra waren de Japanners al vanaf september 1943 begonnen aan de bouw van een spoorlijn, die de westkust met de oostkust zou moeten verbinden. Vanaf de westkust bestond al een spoorverbinding met de plaats Moeara. En vanaf de plaats Pakan Baroe kon transport naar Singapore plaatsvinden over de diepe Siak rivier en de Straat van Malakka. De ontbrekende schakel in de verbinding tussen Moeara en Pakan Baroe werd de beruchte Pakan Baroe-spoorlijn (ook wel dodenspoorlijn genoemd), die over 220 km dwars door het dichte oerwoud van Sumatra werd aangelegd door talloze romoesja’s en krijgsgevangenen. De spoordijken waren al aangelegd door vele romoesja’s, maar nu moest de spoorlijn zelf nog gebouwd worden en daarvoor was veel meer mankracht nodig. Op 16 september vertrok het overvolle vrachtschip in noordwestelijke richting. De omstandigheden aan boord waren erbarmelijk. In het bloedhete ruim van het schip stonden de mannen op elkaar gepakt. Water werd maar mondjesmaat uitgedeeld. Al vrij snel braken er ziektes uit, zoals dysenterie. De stank in het ruim was ondragelijk. Een aantal mannen bezweek en hun lichamen werden zonder enig ceremonieel gewoon als overtollige ballast overboord gegooid. Na twee dagen varen klonk er in de middag opeens het geluid van een explosie en even later nog eens. Het schip was getroffen door twee torpedo’s, afgevuurd door de Britse onderzeeboot HMS Tradewind, die de opdracht had om Japanse vrachtschepen te torpederen omdat men wilde voorkomen, dat de Japanse troepen in Nederlands-Indië bevoorraad zouden worden. De commandant van de Tradewind was er niet van op de hoogte, dat de Junyo Maru krijgsgevangenen vervoerde. Na de tweede explosie brak er paniek uit op het schip. Iedereen probeerde van boord te komen. Vanaf het dek konden de mensen de zee in springen, maar in het ruim werd gevochten om er uit te komen, de trappen op, naar boven. Velen stierven al doordat ze in de massa vertrapt werden. Zij, die niet naar het dek konden komen, zijn verdronken toen het schip 20 minuten na de tweede explosie in de diepte verdween. Bijna 6000 mannen zijn omgekomen. Onder hen was de vader van Jenny. Slechts 675 mensen hebben de scheepsramp overleefd.


  



  Na de oorlog


  De wereld stortte in voor Jenny en haar moeder en broertjes na het vernemen van de dood van hun geliefde man en vader. Zij besloten om nu maar zo snel mogelijk uit Nederlands-Indië te vertrekken, want de sfeer onder de inheemse bevolking werd steeds grimmiger. Jonge Javaanse mannen liepen overal rond met lange puntige bamboespiezen en bedreigden de Nederlanders en de Nederlands-Indische mensen. De vrijheidsstrijd (Bersiap) van de Indonesiërs brak in volle hevigheid uit.


  Begin januari 1946 vertrok het gezin per schip naar Nederland, waar het liefdevol werd opgevangen door familie van Jenny’s vader. Toch kon het gezin niet wennen in Nederland. Ondanks de lieve familie bij wie zij onderdak hadden gekregen, voelden zij zich niet geaccepteerd door de meeste andere Nederlanders. Vooral de jonge broertjes van Jenny hadden het zwaar, op school werden zij uitgescholden voor ‘zwarten’. Een oude vriend van haar man, die al jaren in de Verenigde Staten woonde, schreef aan Jenny’s moeder, dat het gezin zich in Californië waarschijnlijk veel prettiger zou voelen. Dit vond Jenny’s moeder een goed idee en zij heeft met hulp van die vriend kunnen regelen, dat zij met haar kinderen naar de Verenigde Staten kon emigreren.


  Daar hebben zij allen een redelijk goed leven opgebouwd. Jenny heeft een opleiding verpleegkunde gedaan, waarmee zij zichzelf redelijk kon bedruipen. Bovendien vond ze het fijn om als verpleegster voor anderen te kunnen zorgen. Het ziekenhuis waar zij werkte gaf haar een gevoel van veiligheid. Jenny is haar hele verdere leven alleen gebleven, hoewel ze vele aanbidders heeft gehad, want ze was nog steeds een mooie vrouw. Maar het trauma, dat zij had opgelopen door het grove misbruik van de Japanners, was te groot. Zij was nerveus en angstig, had last van migraine aanvallen en van slaapstoornissen. Jenny is één van de vrouwen geweest, die – voordat zij zich durfde aan te melden bij mij – eerst wilde weten wat mijn achtergrond was. Ze heeft mij vanuit de Verenigde Staten meerdere malen opgebeld en ik heb lange gesprekken met haar gehad waarin zij mij haar verhaal uitvoerig heeft verteld.


  Jenny is in 2004 op 76-jarige leeftijd overleden.


  



  11: De temporaire krijgsraad vanBatavia[1]



  



  



  Tokio Tribunaal


  Het Internationale Militaire Tribunaal voor het Verre Oosten (kortweg het Tokio Tribunaal) is van mei 1946 tot november 1948 in Tokio door de geallieerden georganiseerd om Japanse oorlogsmisdadigers te berechten. Helaas is de kwestie van de dwangprostitutie daarbij in het geheel niet aan de orde gekomen. Het enige gerechtshof, dat hieraan wel aandacht heeft besteed is de Temporaire Krijgsraad van Batavia.


  



  Batavia Tribunaal


  De Temporaire Krijgsraad van Batavia was een Nederlands militair tribunaal, dat na de oorlog in het leven is geroepen om Japanse militairen te kunnen vervolgen en te berechten o.a. inzake de kwestie van de gedwongenprostitutie[2]. In februari van 1944 werden Nederlandse vrouwen en meisjes door Japanse officieren gedwongen weggevoerd uit een aantal kampen rond de stad Semarang op Midden-Java om vervolgens ten behoeve van Japanse militairen onder dwang tewerkgesteld te worden in bordelen.


  



  Een Nederlandse vrouw, die kampleidster was geweest in Ambarawa kamp 4, heeft bij de Krijgsraad een getuigenverklaring afgelegd. Zij vertelde o.a. het volgende. In oktober 1943 is een groep vrouwen vanuit Soerabaja getransporteerd naar Ambarawa. Zij kwamen terecht in Ambarawa kamp 4, waar zij, de getuige, kampleidster werd. Het kamp stond toen nog onder gezag van het Japanse civiel-militairebestuur[3]en stond onder bewaking van de lokale inheemse politie. Af en toe werd het kamp bezocht door Japanse officieren. Op 26 februari 1944 vond een dergelijk bezoek plaats: drie Japanse officieren van de Kempeitai (Japanse militaire politie) hebben op die dag het bevel gegeven, dat alle jonge vrouwen in de leeftijd van 17 tot 28 jaar moesten aantreden om gerecruteerd te worden voor administratief werk. Negen meisjes werden uitgezocht, ze moesten binnen een halfuur klaar staan. Onmiddellijk brak er fel protest uit van de moeders en de andere geïnterneerden. Het protest mocht echter niet baten. De Japanners beloofden wel, dat de familie van de meisjes later naar hen toe zou worden gebracht. Ze verzekerden de moeders van de meisjes nogmaals, dat de meisjes slechts nodig waren voor administratief werk. De kampleidster heeft toen tegen de meisjes gezegd: ‘Ga maar, jullie hoeven je niet ongerust te maken, jullie verhuizen alleen maar naar een ander kamp.’ (Pas na de bevrijding zou deze kampleidster door één van de moeders per brief op de hoogte zijn gebracht van wat er werkelijk gebeurd is met de meisjes.)


  



  Met deze tactiek is in acht burgerkampen rond Semarang geprobeerd om jonge Nederlandse vrouwen te recruteren, maar in vier kampen stuitten de Japanse militairen op zodanige felle tegenstand van de geïnterneerden, dat de recrutering mislukte. Op grond van getuigenverklaringen en documenten is het voor de Krijgsraad duidelijk geworden, dat tenminste 35 vrouwen uit de vier andere kampen tot prostitutie zijn gedwongen.


  De uit de kampen weggevoerde meisjes werden eerst samengebracht in een gebouw, waar zij een in het Japans opgesteld document moesten ondertekenen. Hieruit zou dan moeten blijken dat de meisjes zich zg. ‘vrijwillig’ hadden aangemeld. De meisjes werden in kleine groepjes een kamertje binnengeleid om daar het document te tekenen. Weigeren te ondertekenen was niet mogelijk, want er stond een Japanse militair bij met een pistool, waarmee hij hen bedreigde. Na de gedwongen ondertekeningsprocedure werden de meisjes ondergebracht in verschillende bordelen. Daar kregen zij Japanse namen.


  Eind maart 1944 kwamen de kampen op Java onder direct Japans militair gezag te staan, waarmee het tot dan toe uitgevoerde gezag over de kampen door het Japanse civiel-militaire bestuur (met behulp van de bewaking door inheemse politie) werd opgeheven. Het Japanse Zestiende Leger oefende vanaf die tijd het gezag uit, waardoor het regiem in de kampen, zeker voor de kampleidsters, zeer streng werd. Japanse onderofficieren werden meestal als kampcommandanten aangesteld. De Japanse militaire commandant van het kamp Ambarawa 4 (dat onder het Japanse militaire gezag kamp Ambarawa 9 werd) kreeg onmiddellijk na zijn aanstelling het dringende verzoek van de moeders van de weggevoerde meisjes om de meisjes óf bij hen terug te brengen óf hen bij hun dochters te brengen, zoals was beloofd. De kampcommandant beloofde zijn best te zullen doen, maar verbood de moeders tegelijkertijd om de kwestie aanhangig te maken bij bezoekende Japanners.


  Razend over dit verbod besloten de moeders om bij de eerste de beste gelegenheid een Japanse bezoeker aan te spreken. Eind april bezocht de Japanse kolonel K. Odajima samen met zijn adjudant Kapitein S. Yoshida het kamp. Kolonel Odajima was vanuit Tokio gezonden om de kampen, die recentelijk onder het Japanse militaire gezag waren gesteld, te inspecteren. Eén van de moeders heeft kolonel Odajima aangesproken en hem verteld wat er was gebeurd. Kolonel Odajima begreep dat het gedwongen weghalen van vrouwen uit de kampen een schending van het internationale recht en van de Conventie van Genève betekende. Hij heeft meteen actie ondernomen en het betreffende ministerie in Tokio ingelicht. Ogenblikkelijk kwam het bevel vanuit Tokio om de bordelen, waarin de Nederlandse meisjes zaten, die uit de kampen waren weggehaald, te sluiten. De meisjes werden op 10 mei 1944 per bus naar Kamp Kota Paris bij Buitenzorg vervoerd. Daar werden zij herenigd met hun moeders en broers enzusjes[4].


  



  De schuldigen


  Wat Midden-Java betreft heeft het Hoofd van de Opleidingsschool voor officieren (Cadettenschool) van het Japanse Zestiende Leger samen met enkele andere officieren en in samenwerking met leden van deKempeitai[5]het plan opgevat om ten gerieve van de officieren een aantal percelen in Semarang in te richten als bordeel en hierin vrouwen en meisjes uit de omliggende vrouwenkampen als prostituees te plaatsen. Hiertoe was wel toestemming nodig van het Hoofdkwartier van het Zestiende Leger in Batavia en van de plaatselijke Japanse resident. De toestemming werd verkregen onder de uitdrukkelijke voorwaarde, dat de vrouwen en meisjes alleen op basis van vrijwilligheid uit de kampen weggevoerd zouden mogen worden en niet jonger dan 17 jaar zouden zijn. De Japanse officieren van de Cadettenschool hebben dit plan in februari 1944 met de hulp van de Kempeitai uitgevoerd. Een aantal jonge vrouwen en meisjes tussen de 17 en 28 jaar is – onder valse voorwendsels – naar de bordelen (de Shoko-club, de Semarang-club, Hinomaru en Futabaso) in Semarang vervoerd.


  Na de plotselinge sluiting van de bordelen is het Hoofd van de Cadettenschool naar het hoofdkwartier van de legerleiding in Batavia gegaan en heeft daar zijn spijt betuigd, omdat hij wel begreep, dat hij over de schreef was gegaan, omdat de vrouwen tegen hun wil onder valse voorwendselen uit de kampen waren weggevoerd. Hij, noch één van de andere verantwoordelijke Japanse officieren, is echter bestraft door de Japanse legerleiding, zo heeft het Hoofd van de Cadettenschool tegenover de Temporaire Krijgsraad verklaard.


  De aanklacht van de Temporaire Krijgsraad was gericht tegen een twaalftal Japanse militairen, Op 22 maart 1948 heeft het Tribunaal uitspraak gedaan. De beklaagde Japanse militairen werden schuldig bevonden aan het gedwongen wegvoeren van Nederlandse vrouwen en meisjes uit de kampen en aan het tot prostitutie dwingen van deze vrouwen en meisjes in Semarangse bordelen. Ze werden veroordeeld tot langdurige gevangenisstraffen.


  Eén Japanse officier, die meegewerkt heeft aan het gedwongen wegvoeren van de Nederlandse vrouwen uit de kampen, toonde voor de Krijgsraad geen enkel teken van berouw. Niet alleen heeft hij de vrouwen gedwongen het in het Japans opgesteld document van zg. ‘vrijwilligheid’ te laten ondertekenen, hij heeft tevens de regels, die in de bordelen golden, opgesteld, de Japanse namen bedacht, die de meisjes kregen, en bovendien heeft hij hen persoonlijk ook nog verkracht. Deze officier werd door de Temporaire Krijgsraad ter dood veroordeeld. Hij is op 27 november 1948geëxecuteerd[6].


  De Temporaire Krijgsraad van Batavia heeft slechts die Japanse militairen berecht, die zich schuldig hadden gemaakt aan schending van het internationale oorlogsrecht, doordat zij vrouwen gedwongen uit de Japanse burgerkampen hadden weggevoerd om hen vervolgens in Japanse bordelen tot prostitutie te dwingen. Het is betreurenswaardig dat de Temporaire Krijgsraad van Batavia het niet tot haar taak heeft mogen rekenen om ook die Japanse militairen te berechten, die buiten de kampen vele vrouwen en meisjes tot prostitutie hebben gedwongen. Deze daders zijn dus helaas nooit gestraft.


  



  



  



  12: PICN’s taak is volbracht



  



  



  Al vanaf de tijd, dat er in het maandelijkse Magazine van de Stichting Japanse Ereschulden advertenties verschenen, om de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie op te roepen om zich aan te melden bij de vertrouwenspersoon als zij in aanmerking wilden komen voor het Life Improvement Project van het AWF, zijn door mij zeer veel brieven ontvangen van mensen, die meenden, dat de regeling ook op hen van toepassing zou zijn. Nadat PICN was opgericht is de commissie met het onderzoek van al de binnengekomen aanmeldingen gestart. Een groot aantal mensen hebben wij moeten afwijzen, omdat hun casus niet voldeed aan de gestelde criteria. Uiteindelijk bleven 107 aanmeldingen over, die wij nader hebben onderzocht. Het bleek, dat nog eens 29 mensen niet in aanmerking konden komen voor het project.


  



  ‘Troostjongens’


  Op 15 maart 2000, de sluitingsdatum voor aanmelding, had PICN 78 mensen geaccepteerd, die toegelaten konden worden voor deelname aan het Life Improvement Project. Onder deze 78 personen bevonden zich ook vier mannen. Wat deze mannen als kleine jongens in de leeftijd tussen de 8 en 12 jaar oud hebben moeten meemaken was dermate ernstig, dat PICN aan het AWF heeft verzocht om ook deze mannen te accepteren als ontvangers van het projectgeld. Alle criteria, die wij toepasten voor acceptatie van de vrouwelijke slachtoffers waren zeker ook van toepassing op wat deze jongens hadden meegemaakt. Ook zij zijn maandenlang en stelselmatig tegen hun wil seksueel misbruikt door grotere of kleinere groepen Japanse militairen. Twee jongens, die buiten de kampen verbleven, zijn maandenlang bijna dagelijks seksueel misbruikt, de één door twee Japanse officieren en de ander door een groep van 4 à 5 Japanse soldaten. Bij de andere twee jongens gebeurde hetzelfde door een wisselende groep van meerdere Japanse soldaten binnen twee verschillende burgerkampen. Allevier de jongens werden onder dwang gesommeerd door de Japanse militairen om mee te werken. Als zij dat weigerden dan dreigden de Japanners keer op keer om de familie van de jongetjes om te brengen. Eén van deze jongens heeft toestemming gegeven om zijn uitgebreide aanmeldingsbrief aan het NIOD te geven. Het NIOD was van mening, dat deze zg. troostjongens niet als zodanig officieel erkend zijn. Toch heeft PICN na onderzoek kunnen aantonen, dat ook jonge jongens door meerdere Japanse militairen door middel van bedreiging en/of het uitoefenen van dwang en geweld herhaaldelijk en langdurig seksueel misbruikt zijn.


  Twee van deze mannen hebben – evenals de meeste vrouwelijke slachtoffers – uit schaamte nooit bij een psychische hulpinstantie durven aankloppen. De andere twee hebben uiteindelijk wel psychische hulp ontvangen. De psychiaters van deze beide mannen hebben ons een begeleidende brief gezonden bij de aanmeldingsbrief van de man. Voor deze psychiaters stond het buiten kijf, dat hun cliënten een ernstige post-traumatische stress-stoornis hebben opgelopen door wat zij in hun jeugd hebben moeten ervaren.


  De levens van deze mannen zijn voor hen alle vier bijzonder moeilijk geweest. Net zoals hun vrouwelijke lotgenoten hadden ook zij een enorm schaamtegevoel en hebben ze jarenlang gezwegen over wat hen was overkomen. Ook zij hadden last van terugkerende nachtmerries, depressieve periodes, hoofdpijnen, angsten en fysieke kwalen. Geen van de vier heeft een goede carrière kunnen opbouwen, omdat het later, toen ze terug waren in Nederland, ook op school heel problematisch voor hen is verlopen door de angst, die zij hadden ontwikkeld voor mensen, die gezag over hen hadden. Het waren eenzame kinderen op school, want de omgang met hun klasgenoten verliep heel moeizaam omdat zij zich teruggetrokken opstelden. Drie van hen zijn uiteindelijk wel getrouwd en hebben kinderen gekregen. Er ontstonden echter vaak spanningen in de gezinnen en in de omgeving, doordat de man een zeer angstig mens was geworden, die niet goed kon communiceren met zijn partner, zijn kinderen en met de collega’s op het werk.


  



  Sociale Diensten


  PICN heeft op haar weg van de implementatie van het project moeilijkheden ondervonden van enkele Sociale Diensten. Een aantal vrouwen ontving voor haar levensonderhoud een uitkering van de plaatselijke Sociale Dienst. Toen wij in 2000 na de overmaking van het eerste deel van het projectgeld van een paar vrouwen het bericht ontvingen, dat de uitkering van dit projectgeld verrekend zou worden met de uitkeringen van de Sociale Dienst, heeft PICN direct aan de bel getrokken bij de betreffende Sociale Diensten. Het was natuurlijk allerminst de bedoeling dat de vrouw zwaar gekort zou worden op haar uitkering vanwege het ontvangen van het projectgeld. Dit geld diende immers als compensatie voor al het leed en de pijn, die zij in oorlogstijd hadden moeten doorstaan als dwangprostituee van de Japanse militairen. Het heeft ontzettend veel moeite gekost om de Sociale Diensten ‘om’ te krijgen. In eerste instantie bleef men dwars liggen, maar uiteindelijk is het ons toch gelukt. Met de brief van het Ministerie van Financiën, waarin de slachtoffers vrijgesteld werden van het betalen van inkomstenbelasting over het ontvangen projectgeld en met de excuusbrief van premier Hashimoto heeft PICN de Sociale Diensten weten te overtuigen, dat de uitkeringen van de Sociale Dienst overeind moesten blijven naast het door de vrouwen ontvangen projectgeld.


  



  Implementatie Life Improvement Project in vergelijking met andere landen


  Het project in Nederland is over het algemeen goed verlopen. Dit in tegenstelling tot andere landen. Vooral in Korea heeft het AWF enorme tegenstand ondervonden van de vrouwenorganisaties aldaar. Men zag het boetegeld, dat het AWF daar wilde uitkeren, als liefdadigheid, omdat het uit donaties van het Japanse volk en van Japanse bedrijven afkomstig was. In Korea werd dit als zeer vernederend beschouwd en volgens de vrouwenorganisaties zouden de slachtoffers hierdoor weer gekwetst worden. De vrouwenorganisaties hebben het boetegeld dan ook geweigerd.


  Het verschil met Nederland was, dat het in ons land om een project ging. Projecten van het AWF werden niet betaald uit de donaties van het Japanse volk en de Japanse bedrijven, maar werden geheel gefinancierd door de Japanse overheid. Een ander belangrijk verschil is het feit, dat de Nederlandse vrouwen allemaal zelf de vrije keus hadden om het projectgeld al dan niet te accepteren. Vooral in Korea, maar ook in een paar andere Aziatische landen, konden de slachtoffers niet zelf beslissen om het boetegeld wel of niet te aanvaarden.


  



  Voorbereiding voor de afsluiting van het Life Improvement Project


  Omdat het project in Nederland zo vlot verliep, heeft het AWF samen met de Japanse regering besloten om de tweede en derde uitbetaling gelijktijdig te doen. Nadat het AWF het geld voor de twee laatste uitkeringen aan PICN had overgemaakt en wij aan alle – door PICN erkende – slachtoffers, ook diegenen, die elders in de wereldwoonden[1], de twee laatste bedragen van het projectgeld hadden uitgekeerd, was PICN op het punt gekomen om tot sluiting van het project over te gaan. Hiervoor moest nog wel het een en ander geregeld worden:


  • Aan de accountant van PICN werd het verzoek gedaan om een eindrapport op te stellen, waarna de rekening bij de bank opgeheven kon worden.


  • Aan elk van de door PICN erkende slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie heb ik de vraag voorgelegd, wat er met hun oorspronkelijke aanmeldingsbrieven zou moeten gebeuren. In deze brieven hadden zij immers hun persoonlijke verhaal neergeschreven. Omdat hierin gevoelige en pijnlijke privé-informatie zwart op wit stond, besloot PICN om de slachtoffers drie keuzemogelijkheden voor te leggen:


  
    1. U wenst uw aanmeldingsbrief terug te ontvangen per aangetekende post.


    2. U wenst dat uw aanmeldingsbrief wordt vernietigd door de vertrouwenspersoon door middel van een papiervernietiger.


    3. U wenst uw aanmeldingsbrief af te staan aan het Nederland Instituut voor Oorlogsdocumentatie (NIOD) en geeft daarvoor uw toestemming.

  


  



  Het grootste deel van de aanmeldingsbrieven heb ik óf per aangetekende post teruggestuurd naar de afzender óf door de papiervernietiger gehaald. Gelukkig heb ik toch een klein aantal van deze voor de geschiedenis zo belangrijke brieven aan het NIOD mogen overhandigen. Van het NIOD heb ik een verklaring ontvangen, dat deze brieven gedurende een groot aantal jaren niet vrijgegeven zullen worden ter inzage of bestudering. Dit ter bescherming van de privacy van de slachtoffers.


  



  Een 79e slachtoffer


  Nadat PICN aan alle door haar erkende slachtoffers de laatste twee betalingen had overgemaakt, ontving ik een boze brief van een mevrouw, die dreigde om PICN een proces aan te doen. Zij had zich al aangemeld als slachtoffer van Japanse dwangprostitutie in de tijd, dat ik nog bij de Stichting JES werkte. En nu had zij van een lotgenote gehoord, dat deze een behoorlijk geldbedrag had ontvangen van het AWF. Toen de door JES ingestelde Comfort Women Commissie met het AWF was overeengekomen om hier te lande voor de Nederlandse slachtoffers het Life Improvement Project in te stellen, is hiervan melding gemaakt in het JES-magazine. Daarop heeft deze mevrouw aan JES een brief (in viervoud) gestuurd, waarin zij mededeelde, dat zij aan geen enkel project wilde deelnemen.


  Omdat ik ook in de tijd dat ik bij de Stichting JES werkte de vertrouwenspersoon van de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie was, is haar brief in mijn bezit gekomen. Er was tussen haar en mij een misverstand ontstaan: zij had begrepen, dat een in Nederland in te stellen project geen gelduitkeringen zou doen, maar slechts voor wetenschappelijk onderzoek gebruikt zou worden. Maar omdat zij in haar – in viervoud opgestelde – brief zo stellig vermeldde, dat zij aan geen enkel project wilde deelnemen, heb ik daaruit begrepen, dat zij dus ook niet aan het Life Improvement Project wilde deelnemen en dat zij dus – net als haar lotgenoten mevrouw Ellen van der Ploeg en mevrouw Jannie Ruff-O’Herne – om principiële redenen het project afwees. Ik heb haar beloofd om alsnog een goed woordje voor haar te doen bij het AWF. Zij was een van de meisjes, die door Japanse militairen geselecteerd was in één van de kampen in Ambarawa en terecht was gekomen in een legerbordeel in Semarang.


  



  Tweede reis naar Japan


  In maart 2001 zijn mijn echtgenoot en ik voor de tweede maal uitgenodigd door de Japanse regering om naar Japan te komen. Het voltallige bestuur van het AWF wilde mij spreken over de manier waarop PICN het project dacht af te sluiten. Er waren nog enkele kwesties, die nader besproken of toegelicht moesten worden.


  In een grote vergadering waarbij alle bestuursleden en adviseurs en andere medewerkers van het AWF aanwezig waren, werden mijn man en ik welkom geheten door de toenmalige president van het AWF, de heer Murayama, de voormalige premier van Japan en oprichter van het AWF. Na dit welkomstwoord in het Japans was het woord aan mij. Ik had natuurlijk een relevant verhaal in het Engels voorbereid en stak enthousiast van wal, in de veronderstelling, dat iedereen in de zaal de Engelse taal wel machtig zou zijn. Nadat ik mijn eerste zin had uitgesproken werd ik onderbroken en gevraagd te stoppen, omdat mijn woorden eerst in het Japans vertaald moesten worden, want – zo bleek – een aantal mensen, onder wie de heer Murayama, verstond geen Engels. Mijn man en ik waren hierover zeer verbaasd, maar de onderbrekingen voor de vertaling gaven mij wel de gelegenheid om mij op de volgende alinea’s van mijn verhaal te concentreren.


  Tijdens deze vergadering heb ik uiteengezet hoe PICN te werk was gegaan. Ik heb verteld, dat wij ons best hebben gedaan om zoveel mogelijk Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie op te sporen. Ik heb het AWF bedankt voor het eerder uitbetalen van ten eerste de z.g. ‘urgente gevallen’ en ten tweede van de laatste (derde) termijn. Ook heb ik hun toestemming om de uiterste sluitingsdatum met ruim een jaar te verlengen geprezen, omdat hierdoor toch een aantal vrouwen uiteindelijk de moed heeft kunnen opbrengen om zich alsnog aan te melden. Ik heb hen bedankt voor de goede samenwerking en de nauwgezetheid, waarmee zij van hun kant meegeholpen hadden aan een vlot verloop van de implementatie van het project in Nederland. Voorts vertelde ik hen over de drie keuzemogelijkheden voor ‘wat te doen’ met de aanmeldingsbrieven, die ik de slachtoffers had voorgelegd. Ook het AWF was blij, dat ik een aantal van deze belangrijke brieven aan het NIOD had mogen geven. Tenslotte heb ik het AWF uit de grond van mijn hart bedankt voor al de aandacht en hulp, die zij hebben gegeven bij het zoeken naar de twee kinderen van Lia.


  



  Bij de vragenronde na afloop van mijn verhaal werd mij o.a. de volgende vraag gesteld, waarover ik stomverbaasd was: ‘Waarom heeft u destijds, tijdens de periode van de onderhandelingen tussen het AWF en de Commissie Comfort Women van de Stichting Japanse Ereschulden, niet gewoon boetegeld bedongen in plaats van een project?’ Ik antwoordde, dat ik dat wel degelijk had gedaan, omdat het toen naar onze mening voor de slachtoffers alleen maar prettig zou zijn geweest om zeker te zijn van het ontvangen van het vaststaande bedrag van fl. 33.000,- aan boetegeld. Het antwoord van de twee afgevaardigden van de Japanse ambassade, met wie de commissie de onderhandelingen voerde, was echter geweest, dat er van boetegeld absoluut geen sprake kon zijn vanwege het destijds door Nederland ondertekende Verdrag van San Francisco en het Stikker-Yoshida Akkoord. Uitleg daarover werd verder niet gegeven, het was een vaststaand feit: het moest en zou in Nederland een project worden. Kennelijk is er toen sprake geweest van een misverstand. Achteraf heeft dit misverstand voor de Nederlandse slachtoffers goed uitgepakt, omdat ze veel meer hebben ontvangen dan wanneer we boetegeld voor hen hadden gekregen.


  Het is een lange vergadering geworden, vooral omdat er steeds vertaald moest worden, maar de sfeer was aangenaam en ontspannen. Ter afsluiting ontving ik uit handen van mevrouw Momoyo Ise een prachtig ingepakt cadeau. Het is in Japan niet de gewoonte om een cadeau meteen uit te pakken. Dit heb ik dan ook pas later op de hotelkamer gedaan. Ik had natuurlijk ook cadeautjes meegebracht: voor de heer Murayama en voor de mensen met wie PICN veel te maken had gehad elk een speciaal cadeau. Voor al de andere aanwezigen had ik een gezamenlijk cadeautje bedacht. De vice-voorzitter van het AWF, de heer Yamaguchi, had de gewoonte om als hij bij ons in Nederland op werkbezoek was, altijd lekkere Japanse hapjes uit te delen aan het bestuur van PICN. Deze zeer speciale lekkernijen bracht hij telkens helemaal mee uit Japan. Daarom had ik voor deze gelegenheid een enorme doos met Belgische chocola in de vorm van schelpen meegebracht, die ik daar aan iedereen heb uitgedeeld. Dit werd hogelijk gewaardeerd. Ik vertelde hen, dat ik nog liever een kistje ‘Hollandse Nieuwe met uitjes erbij’ had willen meebrengen, wetend, dat de Japanners dol zijn op rauwe vis, maar dat ik toch moeilijkheden had voorzien bij het vervoer hiervan en bij de Hollandse manier van nuttigen van deze lekkernij. In de plaats daarvan was het dus zeebanket geworden in de vorm van chocolade, weliswaar uit België, maar omdat Den Haag een kustplaats is, leek dit zeebanket mij toch een goed alternatief.


  Na afloop van deze vergadering volgde een informeel samenzijn, waarbij ik van de gelegenheid gebruik heb gemaakt om aan professorWada[2]– één van de bestuursleden van het AWF, met wie ik een goed contact had – het verhaal te vertellen van de dame, die door een misverstand niet had begrepen, dat het project geldelijke uitkeringen zou doen. Ik vertelde de heer Wada, dat ikzelf had begrepen van haar, dat zij zich om principiële redenen had teruggetrokken, wat dus achteraf niet het geval bleek te zijn. Ik heb het mezelf kwalijk genomen dat ik destijds niet even contact met deze mevrouw heb opgenomen, waardoor er misschien meer duidelijkheid was gekomen. Prof. Wada begreep mijn pleidooi om voor deze mevrouw toch nog iets te doen. Zij had zich immers ruimschoots op tijd aangemeld. En het heeft geholpen: deze mevrouw heeft alsnog van het AWF het gehele bedrag ontvangen.


  Professor Wada vroeg mij of ik er bezwaar tegen zou hebben als hij mij op een later tijdstip zou interviewen over mijn eigen leven en dat van mijn ouders gedurende de Tweede Wereldoorlog. Ik stemde daarin toe en die middag heb ik hem en twee andere bestuursleden van het AWF mijn verhaal verteld, zoals in de epiloog staat beschreven. Ze waren hiervan alledrie onder de indruk. Professor Wada vroeg mij na afloop van het interview of ik nog steeds haat voelde jegens de Japanners. Ik vertelde hem, dat ik veel moeite heb gehad met mijn gevoelens toen ik voor de eerste keer naar Japan moest. Het werk voor het AWF met alles wat daarbij kwam was vaak moeilijk en bracht soms heftige emoties bij mij teweeg, zeker gezien mijn achtergrond. Maar de reacties van de mensen, die ik in Japan – buiten het AWF – heb ontmoet en gesproken, en van wie ik telkens excuses ontving als zij begrepen waarvoor ik in Japan was, hebben mij veel goed gedaan. En ik heb gezien en zelf kunnen ervaren hoe bevlogen de mensen waren, die voor het AWF werkten. Zij allen – van hoog tot laag – hebben getoond, dat zij echt begrip hadden voor het leed dat de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie was aangedaan. Zij waren het met de heer Murayama eens: er moest hoe dan ook snel erkenning komen voor dit leed en het was daarnaast hoognodig dat er een vorm van compensatie zou komen voor deze slachtoffers. Zij betreurden het dat er inmiddels al zo veel vrouwen waren overleden. Voor hen was het te laat. Maar nu moest er haast gemaakt worden voor de vrouwen, die nog in leven waren. Omdat dit niet mogelijk was via een wettelijke compensatieregeling, vanwege onvoldoende steun in de politiek, heeft de heer Murayama het AWF opgericht. Het AWF is verguisd in landen als Korea. Maar – zo vertelde ik aan professor Wada – in mijn ogen hebben de mensen van het AWF het hart op de goede plaats zitten. Door hen te leren kennen heb ik voor mijzelf de bladzijde van de haat kunnen omslaan. Toen ik dit zei, zag ik tranen in de ogen van professor Wada.


  



  Sluitingsceremonie


  In het Haagse Carlton Ambassador Hotel werd op 14 juli 2001 de sluitingsceremonie voor het Life Improvement Project gehouden. Daartoe waren de vice-president van het AWF, de heer Yamaguchi, de directeur van het AWF mevrouw Momoyo Ise en haar assistente mevrouw Tomoko Manaka uit Japan overgekomen. Er waren veel genodigden, onder wie de toenmalige Japanse ambassadeur, mensen uit de Nederlandse politiek, de heer De Korte van het Ministerie vanFinanciën[3]en ook de Amerikaanse wetenschapper professor dr. Sarah Soh. Van de zijde van zowel de Japanse als de Nederlandse pers was er veel belangstelling. Ook de NOS heeft aandacht besteed aan de sluiting van het project.


  De NOS heeft tevoren de toenmalige juridisch adviseur van de Stichting JES geïnterviewd. Op de vraag hoe hij dacht over het uitgevoerde Life Improvement Project van het AWF was zijn letterlijke antwoord: ‘Ach, deze vrouwen hebben een aai over hun bol gekregen en nog een paar yen toe.’ Het is bekend, dat JES van het standpunt uitging, dat de Japanse regering de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie rechtstreeks behoorde te compenseren door middel van een bij wet geregelde compensatie. JES heeft principieel zowel het boetegeld als de projecten van het AWF afgewezen, omdat men van mening was, dat de Japanse regering door middel van dit private fonds onder haar verplichtingen probeerde uit te komen. Het staat JES natuurlijk vrij om een dergelijk principieel standpunt in te nemen. Enkele van de Nederlandse slachtoffers, zoals mevrouw Ellen van der Ploeg en mevrouw Janny Ruff-O’Herne, deelden dit standpunt, en ook het bestuur van PICN had er alle begrip voor. Maar aan de andere kant heeft premier Murayama in 1995 ingezien, dat wettelijke compensatie van de slachtoffers in de komende jaren geen reële optie zou blijken te zijn gezien de opvattingen van de machtige Liberaal Democratische Partij in zijn land. Het was ‘nu of nooit’ volgens Murayama, dus heeft hij het AWF in het leven geroepen.


  Gelukkig hebben de Nederlandse slachtoffers zelf kunnen kiezen of zij al dan niet het projectgeld wilden aannemen. Het was dan ook, naar mijn mening, een volkomen misplaatste opmerking van de juridisch adviseur van de Stichting JES. Met deze opmerking heeft hij de Nederlandse slachtoffers, die voor het aanvaarden van het projectgeld hadden gekozen, enorm gekwetst. Voor de juridisch adviseur van een Stichting, die juist opkomt voor de belangen van de slachtoffers uit de Tweede Wereldoorlog in Zuidoost-Azië en ook specifiek voor de belangen van deze zo kwetsbare groep vrouwen, kan zijn opmerking als zeer onwaardig worden gekenschetst.


  



  Een aantal weken voor de sluitingsceremonie heb ik een uitgebreid evaluatierapport geschreven, waarin algehele verantwoording werd afgelegd voor het werk, dat PICN gedurende de implementatieperiode van het Project voor de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie heeft verricht. Dit evaluatierapport is van tevoren naar het AWF gezonden. Tijdens de sluitingsceremonie heb ik het uitgebreide rapport officieel overhandigd aan de afgevaardigden van het AWF. Een minder uitvoerig rapport, waarin alleen de hoofdzaken werden vermeld, is na de sluitingsceremonie vrijgegeven aan de pers.


  Uit handen van de heer Yamaguchi ontving ik een dankbrief van de heer Murayama en van de toenmalige minister van Buitenlandse Zaken van Japan,waarin zij hun dank uitspraken voor de wijze waarop de bestuursleden en adviseurs van PICN hun taak hadden verricht.


  



  13:Internationale initiatieven tot hulp aan de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie



  



  



  In de loop van de jaren zijn er over de hele wereld verschillende initiatieven genomen om aandacht te vragen voor de kwestie van de Japanse dwangprostitutie. Eén van de initiatieven was het kunstproject The Fifty Years of Silence. Het was een klein project, maar het heeft op veel mensen grote indruk gemaakt.


  



  The Fifty Years of Silence


  Het The Fifty Years of Silence project (genoemd naar het gelijknamige boek van mevrouw Jannie Ruff-O’Herne) was een z.g. ‘Art installation project’, georganiseerd door The Women Peacemaker Program van het International Fellowship of Reconciliation (IFOR). IFOR heeft een cruciale rol gespeeld bij het onder de aandacht brengen van de kwestie van de Japanse dwangprostitutie bij de UN Commission on Human Rights en bij de International Labor Organization in Geneve.


  De schilder/tekenaar Andrew James Ward heeft tijdens een persconferentie op het kantoor van de Asian Women Human Rights Council (AWHRC) in de Filippijnse hoofdstad Manilla mevrouw Nelia Sancho ontmoet. Zij is de vertegenwoordigster van de Filippijnse vrouwen, die tijdens de Tweede Wereldoorlog door de Japanners tot prostitutie zijn gedwongen. Deze Filippijnse vrouwen worden de Lola’s (grootmoeders) genoemd, en zijn verenigd in de Lila-Pilipina-Lolas. Andrew is zeer onder de indruk geraakt van de verhalen, die hij op de persconferentie van Nelia hoorde over de Filippijnse voormalige troostmeisjes. Andrew kwam op het idee om tekeningen te maken van de handen van deze vrouwen. Samen met de Zwitser Jonathan Sisson en IFOR heeft hij dit idee verwezenlijkt in het The Fifty Years of Silence project. Dit project had tot doel om op een unieke manier het diep gewortelde leed van de tot prostitutie gedwongen vrouwen te tonen door middel van tekeningen van hun handen en geluidsopnames van hun stemmen. Andrew heeft in Azië de handen van een groot aantal Filippijnse, Koreaanse en Taiwanese slachtoffers getekend. De verhalen, die deze vrouwen vertelden over hun ervaringen in een Japans legerbordeel, werden door Jonathan opgenomen op de band. Eind 1998 hebben Andrew en Jonathan mij benaderd, omdat zij ook de handen van een aantal Nederlandse slachtoffers bij de tentoonstelling wilden betrekken. Ze vroegen mij om hen in contact te brengen met een paar van deze slachtoffers. Ik heb hen toen o.a. meegenomen naar Tineke en Ellen.


  Eén van de Filippijnse Lola’s heeft aan Andrew een brief geschreven over de tekening van haar handen. Zij schreef: ‘Mijn handen vertegenwoordigen de twee delen van mijn leven. Mijn gesloten hand vertegenwoordigt de pijn, die ik zo lang heb verzwegen, zelfs voor mijn eigen familie. Ik was zo bang dat mensen, zelfs mijn eigen familie, mij niet zouden accepteren en me zouden bespotten. Maar alle lijntjes in mijn geopende hand vertegenwoordigen al de mensen, die mij hebben geholpen om me open te stellen voor de wereld, waardoor uiteindelijk alle pijn en angst wegvloeiden. Nu staat mijn geopende hand symbool voor mijn huidige leven. Nu kan ik vechten voor mijn recht, er is geen reden meer om me te verschuilen, want mijn leven is net zo open als mijn hand. Ik ben niet alleen zichtbaar geworden voor mijn familie, maar voor de helewereld.’[1]


  In mei 1999 werd in het Congresgebouw in Den Haag de conferentie Appeal for Peace gehouden. Deze conferentie werd bijgewoond door vertegenwoordigers uit vele landen en internationale organisaties, die allen op hun eigen manier streven naar wereldvrede. Onder de vele aanwezigen waren de secretaris-generaal van de Verenigde Naties Kofi Annan, koningin Noor van Jordanië, aartsbisschop Tutu uit Zuid-Afrika en een aantal Nobelprijswinnaars. Tijdens de conferentie hebben Andrew en Jonathan in het Congresgebouw de tekeningen en de geluidsopnames met de stemmen van de vrouwen op een bijzondere manier tentoongesteld. In een grote ellipsvormige wand van plexiglas waren de tekeningen ingelegd. De wand werd van binnen uit met wisselende intensiteit verlicht en de stemmen van de vrouwen konden door de wand beluisterd worden. Ik heb gezien hoeveel aandacht deze tentoonstelling trok bij de congresgangers. Het was intens stil in deze zaal, geboeid stonden de mensen te kijken naar de tekeningen en ademloos te luisteren naar de stemmen van de vrouwen.


  Een jaar later werd deze unieke tentoonstelling in Manilla (Filippijnen) vertoond.


  



  Wereldwijd zijn ook verschillende initiatieven genomen om Japan aansprakelijk te stellen voor de schade, die de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie hebben geleden. Een paar van deze initiatieven zal ik hier noemen.


  



  The Women’s International War Crimes Tribunal on Japan’s Military Sexual Slavery (kortweg genoemd The Women’s Tribunal of het Tokio Tribunaal)


  In 1998 is een tribunaal opgericht door Aziatische vrouwen- en mensenrechtenorganisaties, gesteund door een aantal non-gouvernementele organisaties, met het doel de voormalige Japanse keizer Hirohito en een aantal hooggeplaatste Japanse legerofficieren aansprakelijk te stellen voor de Japanse dwangprostitutie, als zijnde een misdaad tegen de menselijkheid en een oorlogsmisdaad, begaan tijdens de Tweede Wereldoorlog. Op de eerste zitting van dit tribunaal in Tokio in december 2000 werden de getuigenissen opgetekend van 64 vrouwen uit 9 landen in Azië. Vanuit de hele wereld was er veel aandacht voor dit tribunaal. Een jaar later werd het tribunaal vervolgd in het Congresgebouw (het huidige World Forum Convention Centre) in Den Haag, waar een samenvatting van de aanklachten en de getuigenissen van vrouwen uit 9 verschillende Aziatische landen en enkele vrouwen uit Nederland werd gepresenteerd. Het tribunaal sprak op 4 december 2001 haar vonnis uit over de aangeklaagden: zij werden schuldig bevonden aan misdaden tegen de menselijkheid en aanoorlogsmisdaden[2].


  Bij deze gelegenheid heb ik mevrouw Janny Ruff-O’Herne ontmoet en heb ik geprobeerd om met haar in gesprek te komen. Ik stelde me aan haar voor en vertelde, dat ik de vertrouwenspersoon was van de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie en dat ik voorzitter was van het Project Implementation Committee (PICN), dat hier het Life Improvement Project van het Japanse Asian Women’s Fund voor de Nederlandse slachtoffers uitvoerde. Zodra mevrouw Ruff de woorden ‘Asian Women’s Fund’ hoorde, zei zij tegen me, dat ze niets met dat fonds te maken wilde hebben en dus ook niet met mij. Ze draaide zich om en liep van me weg. Ik kreeg van haar helaas niet eens de gelegenheid om te vertellen, dat ik haar standpunt volkomen begrijp en respecteer, maar dat ik ook begrip heb voor de vrouwen, die het project wel wilden aanvaarden. Ik had haar graag willen vertellen, dat de Commissie PICN zich volkomen neutraal opstelde en de keus voor het al dan niet aanvaarden van het door het AWF ingestelde project geheel bij de vrouwen in kwestie liet. Ik vond het jammer, dat ik niet even met haar heb kunnen praten. Zij is een bijzondere vrouw en ik heb grote bewondering voor haar en voor de manier waarop zij consequent doorgaat met haar strijd om gerechtigheid, niet alleen voor haarzelf, maar voor al haar lotgenoten.


  



  In de wandelgangen van het tribunaal was een filmploeg bezig opnames te maken van drie Filippijnse Lola’s en hun begeleidster Nelia Sancho. Nelia en de drie dames werden geïnterviewd. Ik was aanwezig met Tineke en samen stonden we te kijken en te luisteren naar het interview. Na de opnames ben ik naar de interviewer gegaan en heb hem verteld, dat er ook in Nederland slachtoffers van de gedwongen prostitutie waren en dat één van hen hier naast mij stond. De man zei, dat hij niet wist, dat Nederlandse vrouwen door de Duitsers tot prostitutie waren gedwongen. Ik was met stomheid geslagen door dit antwoord en zei hem: ‘Nee meneer, Nederlandse vrouwen zijn tijdens de Tweede Wereldoorlog door Japanse militairen in het voormalige Nederlands-Indië tot prostitutie gedwongen.’ De man stond met zijn oren te klapperen: hij wist niet, dat Nederland een kolonie had, die Nederlands-Indië heette en al helemaal niet, dat een aantal Nederlandse vrouwen Japanse dwangprostituee was geweest. Toen heeft hij toch ook maar Tineke en mij geinterviewd.


  



  Hoorzitting van het Amerikaanse Huis van Afgevaardigden


  Mevrouw Jannie Ruff-O’Herne fungeert in de wereld als het boegbeeld van de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie. Zij is een dappere vrouw, die onvermoeibaar blijft strijden tegen het onrecht, dat haar en zoveel andere onschuldige vrouwen door Japan is aangedaan. In 2001 heeft zij een koninklijke onderscheiding gekregen vanwege haar grote verdiensten op het gebied van de rechten van de mens. Maar voor de katholieke mevrouw Ruff was de mooiste en meest waardevolle onderscheiding een pauselijke onderscheiding, die zij heeft ontvangen uit handen van Paus Johannes Paulus II.


  



  Mevrouw Ruff is in februari 2007 samen met twee Koreaanse lotgenoten, mevrouw Lee Yong-Soo en mevrouw Kim Koon-Ja, uitgenodigd door het Amerikaanse Huis van Afgevaardigden om op een speciale hoorzitting van dit Huis een aanklacht tegen Japan uit te spreken. Deze speciale hoorzitting was bijeengeroepen op voorstel van congressman Michael Honda, senator uit Californie en een Amerikaan met Japanse voorouders. Wereldwijd werd op de tv verslag gedaan van de emotionele getuigenissen, die mevrouw Ruff en haar beide lotgenoten in het Huis van Afgevaardigden op 15 februari 2007 aflegden over hun ervaringen in Japanse legerbordelen.


  Het Huis van Afgevaardigden zou in een later stadium per referendum uitspraak doen over de kwestie van de Japanse dwangprostitutie. Bizar was het dat – nog voordat dit referendum van het Huis van Afgevaardigden was uitgesproken – de toenmalige Japanse premier Shinzo Abe luidkeels in de media verkondigde, dat er geen bewijs bestaat dat tijdens de Tweede Wereldoorlog vrouwen gedwongen werden om als prostituee te fungeren voor Japanse militairen.


  Onze toenmalige minister van Buitenlandse Zaken, Maxime Verhagen, was zo verbolgen over dit feit, dat hij de Japanse ambassadeur op het matje heeft geroepen en om opheldering heeft gevraagd over het standpunt van de Japanse regering inzake de z.g. troostmeisjes in de Tweede Wereldoorlog. Ook voormalig premier Balkenende was ‘onaangenaam verrast’ over de gedane uitspraken, want, zo zei Balkenende: ‘De uitspraken van premier Abe staan haaks op de Kono-verklaring uit 1993, waarin het bestaan van de Japanse dwangprostitutie wel wordt erkend.’ Eind maart 2007 krabbelde de Japanse premier Shinzo Abe onder grote internationale druk terug, verklaarde achter de Kono-verklaring te staan en bood schoorvoetend zijn excusesaan[3].


  



  Maar op 14 juni 2007 verscheen er een paginagrote advertentie in de Washington Post met als titel THE FACTS. In deze advertentie, die was opgesteld en ondertekend door 44 Japanse wetenschappers, parlementariërs en journalisten werd de kwestie van de Japanse dwangprostitutie weer ontkend. In een 5-talpunten[4]werden de zogenaamde feiten gelanceerd, o.a.: ‘Er was sprake van prostitutie met een vergunningenstelsel waarbij sommige vrouwen meer geld verdienden dan Japanse generaals.’ De leugenachtige advertentie maakte woedende reacties los bij de slachtoffers en hun medestanders. Voormalig Tweede-Kamervoorzitster mevrouw Gerdi Verbeet heeft in haar brief van 26 juni 2007 aan haar ambtgenoot in Japan de verontwaardiging van het Nederlandse Parlement kenbaar gemaakt. In zijn antwoord (7 november 2007) aan mevrouw Verbeet schreef de voorzitter van het Japanse Lagerhuis, dat hij afstand neemt van de genoemde advertentie.


  



  Op 30 juli 2007 werd tijdens de vergadering van het Huis van Afgevaardigden een resolutie aangenomen om Japan te dwingen om formeel excuses te maken en de kwestie van de dwangprostitutie nu eindelijk op een wettelijke manier te regelen. Maar Japan trok zich hiervan helemaal niets aan. Het referendum had geen bindende kracht en dus kon Japan de uitslag gemakkelijk naast zich neer leggen.


  



  Amnesty International


  In november 2007 heeft Amnesty International een grote actie op touw gezet en is met drie voormalige troostmeisjes, de Zuid-Koreaanse Kil Won Ok, de Filippijnse Menen Castillo en de Nederlandse Ellen van der Ploeg, een tour gaan maken langs een aantal Europese Parlementen met als uiteindelijk doel om – naast het Amerikaanse referendum – ook een Europees referendum te realiseren om zo Japan te bewegen de al zo lang slepende kwestie van de Japanse dwangprostitutie op te lossen door middel van erkenning van het gebeurde en een wettelijke compensatieregeling tot stand te brengen, gepaard gaande met excuses namens de gehele Japanse regering en het parlement.


  Op 1 november 2007 begon de tour in Den Haag met een bezoek aan mensenrechtenambassadeur Arjan Hamburger. De volgende dag hebben de drie vrouwen een persconferentie gegeven in het Haagse Nieuwspoort. Na afloop van deze bijeenkomst werden zij door mensen van Amnesty International begeleid naar het Plein in Den Haag, waar voor de ingang van het Tweede-Kamergebouw door Amnesty een petitie aangeboden zou worden aan leden van de Tweede Kamer. De petitie had Amnesty International in nauwe samenwerking met de Stichting Japanse Ereschulden en het Indisch Platform opgesteld.


  Het was een echte druilerige novemberdag, maar dat had de sympathisanten van de vrouwen niet weerhouden om in groten getale naar het Plein te komen. Overal stonden mensen met gele paraplu’s: geel, de kleur van solidariteit. Op het Plein was door Amnesty een reeks grote portretfoto’s van voormalige troostmeisjes opgesteld, foto’s van vrouwen, die wereldwijd demonstreerden voor diverse Japanse ambassades. Ook waren er spandoeken met teksten tegen de seksuele slavernij en foto’s van vlinders. Volgens de Koreaanse slachtoffers staat de vlinder symbool voor hun leven: zij hebben hun ellende uit de oorlog diep weggestopt als in een cocon, en pas nu, nu zij oud zijn, komen zij als tere vlinders uit hun cocon te voorschijn en kunnen zij eindelijk hun vleugels uitslaan en hun verhalen aan de wereld vertellen.


  Toen de drie vrouwen aankwamen op het Plein, elk met een gele orchidee in hun hand, klonk er applaus. Er vormde zich een grote kring rondom de vrouwen. De directeur van Amnesty, Eduard Nazarski, hield een mooie toespraak en zanger Ernst Jansz (van de band Doe maar) zong een prachtig lied. Toen kwamen de Kamerleden naar buiten. Voorop liep de VVD-er Hans van Baalen, en in zijn kielzog zag ik o.a. Geert Wilders, Harry van Bommel en Karien Van Gennip. Als een zwerm bijen verdrong de aanwezige pers zich in een mum van tijd – met camera’s en microfoons en al – rondom de vrouwen en de Kamerleden.


  Er werden door de Kamerleden vragen gesteld aan de vrouwen, maar daar was buiten de dicht opeen gedrongen kring van mensen niets van te verstaan. Toch hoorde ik opeens duidelijk de krachtige stem van Ellen. Luidkeels riep zij ‘Ik wacht al meer dan 60 jaar op gerechtigheid!’ Eduard Nazarski heeft buiten het zicht van de omstanders de petitie aan Hans van Baalen kunnen aanbieden.


  Later op de dag hebben de vrouwen samen met Amnesty en de Stichting Japanse Ereschulden nog een bezoek gebracht aan de Japanse ambassade, waar zij echter niet binnen gelaten werden. Wel heeft Amnesty aan een Japanse diplomaat een ‘open brief’ kunnen overhandigen. Na dit voor de vrouwen teleurstellende bezoek hebben zij gedrieën een krans gelegd bij het Indisch monument aan de Teldersweg.


  



  Een week later heeft Hans van Baalen tijdens de begrotingsbehandeling in de Tweede Kamer een motie ingediend betreffende deze petitie. De motie ‘Van Baalen’ werd Kamerbreed gesteund en is door onze regeringaangenomen[5].


  



  In de daarop volgende weken is Amnesty met de drie dames langs de Parlementen van België, Duitsland en Engeland getrokken, die allemaal positief hebben gereageerd. Amnesty heeft ervoor gezorgd dat de Europese Unie zich in een referendum uitsprak richting de Japanse regering. Echter evenals het Amerikaanse referendum had ook het referendum van de Europese Unie geen bindende kracht en ook dit referendum heeft Japan naast zich neergelegd.


  In hetzelfde jaar nog werden door de regeringen van Canada, Australië, Taiwan en Korea resoluties aangenomen, waarin formeel excuus van de Japanse overheid werd geëist inzake de kwestie van de Japanse dwangprostitutie, helaas eveneens zonder het gewenste resultaat.


  



  Monumenten


  Op 23 oktober 2010 werd in het Palisades Park in New Jersey (VS) een klein monument opgericht ter nagedachtenis aan de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie. Het monument bestaat uit een kleine bronzen plaquette, die tegen een steen is geplaatst. Op de plaquette is door de kunstenaar Steve Cavallo een beeltenis gegraveerd, voorstellende een soldaat op de rug gezien met uitgestoken armen wijzend naar de vrouw voor hem. Het lijkt alsof hij een bevel schreeuwt naar de vrouw, die gebukt op de grond voor hem zit. Zij kijkt niet naar de soldaat, maar slaat om zichzelf te beschermen haar armen om haar knieën. Achter de twee figuren ziet men de ‘rijzende zon’. Naast de gravure is de volgende tekst te lezen: ‘In memory of the more than 200.000 women and girls who were abducted by the armed forces of the Government of Imperial Japan 1930’s - 1945 known as “Comfort Women”. They endured human rights violations that no peoples should leave unrecognized. Let us never forget the horrors of crimes against humanity.’ (vert: Ter nagedachtenis aan de meer dan 200.000 vrouwen en meisjes, bekend als ‘Troostmeisjes’, die in de jaren 1930-1945 ontvoerd werden door de strijdkrachten van de regering van het Japanse Keizerrijk. Opdat deze grove schendingen van de mensenrechten niet onopgemerkt zullen blijven. Laten wij nooit de verschrikkingen van de misdaden tegen de menselijkheid vergeten.)


  De 20.000 koppige bevolking van New Jersey bestaat voor de helft uit mensen met een Koreaanse achtergrond. Het is dan ook niet verwonderlijk, dat er dagelijks bij dit monument bloemen worden gelegd, immers het overgrote deel van de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie was van Koreaanse afkomst.


  Het bestaan van dit monument is ter ore gekomen van het Japanse Consulaat in New York. Op 1 mei 2012 is een delegatie van dit Consulaat naar New Jersey afgereisd om aan de burgemeester, Mr. James Rotundo, en de locoburgemeester, Mr. Jason Kim, het verzoek te doen om het monument te verwijderen. De functionarissen van het Consulaat probeerden hun verzoek kracht bij te zetten door te wijzen op de Kono-Verklaring van 1993, waarin erkend wordt dat vele vrouwen hebben geleden door de betrokkenheid van de Japanse militairen. Ook wees men op de verontschuldigingen, die in de loop der tijd door diverse Japanse premiers zijn gemaakt, o.a. door premier Koizumi. Burgemeester Rotundo en locoburgemeester Kim, die zelf van Koreaanse afkomst is, wezen het verzoek faliekant van de hand, ook nadat de delegatie aanbood om in de plaats van het monument kersenbomen te planten en boeken te schenken aan de achter het monument liggende bibliotheek. Een paar dagen later kreeg de burgemeester bezoek van een aantal Japanse parlementariërs met hetzelfde verzoek. Zij beweerden, dat de vrouwen nooit als seksslavinnen waren misbruikt. De vrouwen waren voor hun diensten aan de militairen goed betaald – aldus deze parlementariërs. Maar ook deze Japanse delegatie kreeg nul op hetrequest[6].


  



  Ook in de Zuid-Koreaanse hoofdstad Seoul staat een monument. Het is een bronzen beeld van een jonge vrouw, gezeten op een stoel en gekleed in Koreaanse klederdracht met op haar linkerschouder een vogeltje, en het staat voor de Japanse ambassade. Het monument is daar in december 2011 opgericht ter gelegenheid van de dag, dat Koreaanse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie voor de 1000-ste keer demonstreerden voor de Japanse ambassade in Seoul. Al 20 jaar lang – sinds december 1992 – komen zij, gekleed in hun gele hesjes (geel: de kleur van solidariteit), elke woensdag bijeen op deze plek om uiting te geven aan het hun aangedane leed en om hun eisen (wettelijke compensatie, erkenning en excuses) richting de Japanse regering kracht bij te zetten.


  Even buiten Seoul in Gwanju staat het ‘House of Sharing’. Het is gebouwd in 1998 en dient niet alleen als museum – met als centraal thema de seksuele slavernij – , maar ook is het een thuis voor de overlevenden van de seksuele slavernij, de Koreaanse voormalige seksslavinnen. De vrouwen, die er nu nog wonen, zijn allen al ver in de 80 of zelfs in de 90. Zij willen graag ‘Halmoni’ genoemd worden. Halmoni is in het Koreaans een respectvolle term voor ‘grootmoeder’ (net zoals hun Filippijnse lotgenoten ‘Lola’ genoemd willen worden, hetgeen ook ‘grootmoeder’ betekent).


  Nog elke week maken deze Halmoni op woensdag per bus de reis naar Seoul om met een bewonderenswaardige vasthoudendheid en kracht de aandacht van de wereld te vestigen op de Japanse dwangprostitutie gedurende de jaren 1930-1945 en de houding van de Japanse regering in deze kwestie.


  Ook het bronzen monument van de zittende Koreaanse vrouw voor de Japanse ambassade in Seoul is een grote ergernis voor Japan. De Japanners hebben ook hier tevergeefs het verzoek gedaan om het monument teverwijderen[7].


  



  14: Het verhaal vanNoortje[1]



  



  



  Tijdens de opening van de fototentoonstelling Troostmeisjes van de fotograaf en historicus Jan Banning in het Indisch Herinneringscentrum in Bronbeek te Arnhem in juli 2011 heb ik het verhaal voorgelezen van Martha. Een paar dagen later heeft een bezoeker van deze tentoonstelling mij een mail gestuurd met de vraag of hij eens met mij mocht komen praten. Hij wilde mij iets vertellen naar aanleiding van mijn voordracht. We maakten een afspraak en toen vertelde hij mij het verhaal van zijn moeder Noortje.


  Noortje was een mooi Nederlands-Indisch meisje. Voor de oorlog was zij op jonge leeftijd getrouwd met een Nederlander. Ze hadden een zoontje. Het gelukkige jonge gezin woonde in een leuk huis in een rustige wijk in Soerabaja. Toen de oorlogsdreiging toenam werd Noortjes man Henk, net als alle weerbare mannen, opgeroepen om dienst te nemen in het Koninklijk Nederlands Indisch Leger (KNIL). Vrij snel na de invasie van het Japanse leger op Java capituleerde het KNIL en werd Henk krijgsgevangen gemaakt en naar Thailand vervoerd om bij de aanleg van de Birma-spoorlijn te werken.


  Noortje vond het niet veilig meer om alleen met haar kleine zoontje in het huis te blijven wonen. Zij verkocht haar meest waardevolle spullen om zo wat geld te hebben om bij haar half-Javaanse moeder in te trekken. Deze woonde bij familie in een kampong (dorp) in de buurt van Soerabaja. Ook Noortjes jongere ongetrouwde zusje Ina trok naar haar moeder in de kampong. Ze kregen in de kampong via familie een klein huisje, waar zij met zijn vieren redelijk rond konden komen van het gezamenlijk ingebrachte geld.


  



  Het ronselen van meisjes


  Op een dag in 1943 stopte een vrachtwagen in de kampong. Een officier van het Japanse leger stapte uit samen met een aantal Japanse soldaten. De officier deelde de bevolking op luide toon mee, dat alle jonge vrouwen zich moesten verzamelen. Ina en Noortje hadden wel een idee waarvoor de Japanners jonge meisjes nodig zouden hebben en ze vluchtten halsoverkop naar hun huisje en verstopten zich met het kleine zoontje van Noortje in een kast. Intussen liepen de Japanners de hele kampong door op zoek naar jonge vrouwen en meisjes. Toen zij bij het huis van Noortjes moeder aankwamen riepen de buren naar de soldaten, wijzend naar Noortjes moeder: ‘Zij daar, zij heeft twee dochters.’ De Japanse officier schreeuwde dat iedereen uit huis moest komen, anders zou er zeer zwaar gestraft worden. Noortje en Ina werden erg bang, maar omdat zij hun moeder niet in gevaar wilden brengen verlieten ze hun schuilplaats. Met haar kleine zoontje aan haar hand kwam Noortje naar buiten, gevolgd door Ina. Noortjes moeder wees in paniek naar Ina en trok Ina aan haar arm naar voren. ‘Het is goed,’ zei zij, ‘neem deze maar mee, mijn andere dochter is moeder en moet voor haar kind zorgen.’ De officier bekeek Ina en lachtte haar uit. Hij zei: ‘Die neem ik niet mee, want ze is te mager’ en hij wees met zijn zwaard naar Noortje en gebaarde: ‘Jij daar, instappen of je hoofd gaat eraf.’ Noortje liet de hand van haar zoontje los en doodsbang stapte ze in de klaarstaande vrachtwagen. Daar zaten nog meer meisjes uit de kampong, bibberend van angst. Noortjes moeder kreeg de opdracht om snel een koffertje met kleren voor haar dochter te brengen. Het koffertje werd even later ook in de vrachtwagen gesmeten.


  Alle op deze manier geronselde meisjes werden naar een officiershotel in Soerabaja gebracht, waar zij tewerkgesteld werden. Eerst hoopten de meisjes nog tegen beter weten in, dat zij alleen maar in het restaurant maaltijden moesten serveren aan de Japanse officieren en hen in de bar moesten bedienen. Maar al vrij snel bleek, dat zij ook gedwongen werden om de Japanse militairen seksueel van dienst te zijn. Ontsnappen uit dit hotel was niet mogelijk, het werd aan alle kanten bewaakt. Rondom het hotel lag een grote tuin, waar altijd gewapende soldaten rondliepen.


  



  Het leven in het hotel


  Het serveren van de maaltijden was nog niet eens zo vervelend, omdat er altijd wel een restje van het goede eten voor de meisjes overbleef. Maar ’s avonds in de bar begon de ellende. De Japanse militairen lieten drank aanrukken, veel drank. In hun beschonken toestand vielen ze de meisjes lastig. Ze knepen in hun billen en begonnen hen te betasten. Als een meisje hiertegen protesteerde kreeg ze meteen een harde klap. Het gebeurde vaak, dat de officieren stomdronken werden. Dan waren ze vreselijk, ze schreeuwden tegen de meisjes, sloegen hen en gedroegen zich als beesten. Ze trokken de meisjes mee naar hun kamers, waar zich vreselijke taferelen afspeelden tussen de dronken officieren en de onwillige meisjes. Op een dag heeft een dronken officier Noortje zwaar mishandeld omdat zij zich verzette. Daarover heeft zij de volgende dag de Japanse commandant aangesproken en deze heeft ervoor gezorgd, dat de man zijn excuses aan haar heeft aangeboden. Ze heeft deze man nooit meer terug gezien. De meisjes kregen al gauw door, dat ze beter konden doen wat de mannen wilden, des te eerder was het weer voorbij.


  Er waren gelukkig ook officieren bij, die de meisjes en ook Noortje ‘goed’ hebben behandeld. Als zij bij haar kwamen, dan kleedden zij zich rustig uit, hingen hun kleding netjes over de stoel, legden hun zwaard op de zitting van de stoel en gingen zich eerst wassen. Het enige waar Noortje dan wel bang voor was, was het zwaard, dat altijd richting het bed werd gelegd. Hoewel deze mannen zich tamelijk rustig gedroegen terwijl zij haar verkrachtten, was Noortje toch steeds op haar hoede, omdat zij hen nooit echt vertrouwde. Het ritueel waarmee zo’n man op een dreigende manier het zwaard op de stoel in haar richting neerlegde, vond zij angstaanjagend.


  Tegen het einde van de oorlog kwamen er ook vaak zeer jonge Japanners, die hun laatste avond in het hotel doorbrachten. Het warenkamikazepiloten[2]. Ze kwamen bij de meisjes op de kamer en daar gingen ze op de rand van het bed zitten en begonnen te huilen. Noortje vroeg waarom ze huilden. Ze zeiden tegen haar: ‘We gaan morgen ergens naar toe, waar we niet meer van terug zullen komen, want dan zijn we dood.’ Het waren nog jonge jongens van amper 18 of 19 jaar oud, die helemaal niet dood wilden. Hun geld, sieraden en etenswaren verdeelden deze jongens onder de meisjes, want, zo zeiden ze: ‘Waar wij naar toe gaan hebben we dit niet meer nodig.’ Soms hadden ze behoefte aan een vrouw, maar meestal bleven ze alleen maar slapen.


  



  De bevrijding


  Noortje en de andere meisjes hebben tot de bevrijding door de Engelsen in het hotel opgesloten gezeten. Ze werden bevrijd door de Nepalese Gurkha’s uit het Britse leger. Toen pas is Noortje het hotel uit kunnen vluchten en is ze naar het huis in de kampong gerend. Daar trof zij haar moeder en haar zoontje aan. Haar moeder had al die tijd voor haar kleine zoontje gezorgd. Noortjes zus Ina was weggegaan bij haar moeder en niemand wist waar zij was. Het was tot een breuk tussen Ina en haar moeder gekomen, omdat haar moeder Ina naar voren had geschoven tijdens de ronselpartij van de Japanners.


  Noortje is na de oorlog met haar moeder en zoontje terechtgekomen in een Indonesisch Republikeinskamp[3].Pas eind 1946 is zij met haar zoontje naar Nederland gereisd. Ze had haar moeder mee willen nemen, maar zij wilde Indië niet verlaten. In Nederland werd Noortje opgevangen bij haar schoonouders, waar zij ook haar man Henk aantrof, van wie zij al die jaren niets meer had gehoord. Henk had het werk aan de Birma-spoorlijn overleefd en was teruggegaan naar Soerabaja om zijn vrouw en zoontje te zoeken. Omdat hij hen niet had kunnen vinden in de chaos, die er toen heerste, is hij naar Nederland gereisd. Daar is hij in mei 1946 aangekomen. Zijn ouders konden hem toen vertellen, dat Noortje hen een brief had geschreven, dat zij naar Nederland zou komen, zo gauw zich een gelegenheid zou voordoen. In november 1946 konden Henk en Noortje elkaar eindelijk weer in de armen sluiten. Noortje heeft uit schaamte toen niet aan haar man verteld wat haar was overkomen.


  Henk is in januari 1947 teruggekeerd naar de Oost om daar Noortjes moeder en zus te zoeken, van wie Noortje geen adres meer had. In de chaotische toestand, die na de capitulatie van Japan in het voormalige Nederlands-Indië was ontstaan, hebben Noortjes moeder en ook Ina waarschijnlijk een schuiladres moeten zoeken, omdat zij in de Bersiap-tijd (de vrijheidsstrijd van de Indonesiërs) als Nederlands-Indische mensen gevaar liepen. Henk is een zoektocht begonnen. Het vroegere huis was leeg, maar uiteindelijk heeft hij hen toch allebei gevonden. Daar, in Soerabaja heeft Ina aan Henk verteld wat er was gebeurd met zijn vrouw. Hoe Ina het aan hem heeft verteld is Noortje nooit te weten gekomen. Maar later, toen bleek, dat haar zus haar ‘Jappenhoer’ noemde, kon Noortje wel vermoeden, dat het verhaal, dat Ina aan haar echtgenoot had verteld, niet overeen kwam met wat er werkelijk was gebeurd.


  Toen Henk weer teruggekomen was uit Nederlands-Indië werd Noortje door haar man geconfronteerd met haar verleden. Henk kon en wilde niet geloven, dat zij gedwongen was om in dat hotel te werken. Hij weigerde te geloven, dat zij er opgesloten zat en overgeleverd was aan de Japanse militairen. Henk stortte in en vluchtte weg in drank en vrouwen. Vaak was hij hele dagen verdwenen.


  Het huwelijk van Henk en Noortje werd zeer gecompliceerd. Er kwamen momenten voor waarin Henk weer toenadering zocht bij Noortje, waardoor zij zwanger raakte. Deze momenten waren echter vaak van korte duur en werden gevolgd door periodes van hevige ruzies, die gepaard gingen met verwijten richting Noortje over wat er in de oorlog was gebeurd. Noortje heeft tussen 1947 en 1953 het leven geschonken aan nog 5 kinderen. De ouders van Henk, bij wie Noortje al die tijd in huis was, hadden zich tegen haar gekeerd. Als Noortje langs haar schoonouders liep spogen zij uit minachting voor haar voeten op de vloer. Vaak ook werd zij verbaal aangevallen met woorden als: Je eten stinkt, jouw soort deugt niet en je bent onbetrouwbaar. Of ze keerden haar de rug toe en spraken niet meer met haar. De toestand werd uiteindelijk onhoudbaar en Noortje probeerde andere huisvesting toegewezen te krijgen, maar daarbij bleek haar, dat zij om haar uiterlijk gediscrimineerd werd.


  Noortje was wanhopig en schreeuwde letterlijk om hulp. Ze had geen geld meer, maar wel een aantal kinderen, die zij moest verzorgen, en haar man was voortdurend weg. In het huis bij haar schoonouders had zij een kamertje van 12 m2, waar ze met haar 5 jongste kinderen woonde (haar oudste zoon had een eigen klein kamertje gekregen van zijn grootouders). In de kamer van 3 bij 4 m moest Noortje alles doen, ze kookte er op een oliestelletje, ze deed er de was in emmers en ze waste er zichzelf en de kinderen. Door de voortdurende gespannen toestand werd zij steeds nerveuzer. Op het laatst hield zij het niet meer uit. Haar huwelijk had een dieptepunt bereikt. Overdag zwierf ze op straat rond in de hoop ergens andere huisvesting te vinden. Ze kwam in aanraking met allerlei lieden met dubieuze bedoelingen, die misbruik van haar situatie hebben gemaakt. Uiteindelijk kreeg zij hulp vanuit de Katholieke Kerk: Noortje werd met de kinderen opgenomen bij de zusters Ursulinen. Daar kwam ze min of meer tot rust, maar ze had een zwakke gezondheid en af en toe moest ze gedurende drie maanden naar een herstellingsoord en dan bleven de kinderen alleen achter.


  In 1953 werd Henk voor een jaar uitgezonden naar Nieuw-Guinea. Toen is bij hem tenslotte toch het besef gekomen, dat zijn vrouw wel degelijk tot prostitutie was gedwongen door de Japanse militairen, omdat hij dit soort verhalen toen ook hoorde van andere mannen. Nu begreep hij het pas en had hij spijt, dat hij zich zo tegen haar had gekeerd. Na terugkomst in Nederland heeft hij het gezin weer zo gauw mogelijk bij elkaar gebracht. Er volgden nog wel een paar zeer moeilijke jaren, maar toch zijn Noortje en Henk tot Henks dood bij elkaar gebleven. Henk heeft nooit meer met een woord gerept over de gedwongen prostitutie van zijn vrouw. Zelfs als zijn vrouw hem in een ruzie zijn eigen misstappen verweet, bleef hij hierover zwijgen.


  Wat er in de oorlog met Noortje is gebeurd en de hele nasleep ervan heeft diepe wonden geslagen in het gezin. Niet alleen bij Noortje en Henk zelf, maar ook bij de kinderen, die, zo klein als ze waren, ongewild getuigen zijn geweest van verschrikkelijke ruzies tussen hun ouders. Zij hebben geleden door de haatgevoelens en de spanningen, die er in het huis van hun grootouders heersten en die zij als kind feilloos hebben aangevoeld. De onderlinge relatie tussen al deze mensen is slecht. Elk van hen verwerkt deze geschiedenis op zijn of haar eigen manier. De slechte verhoudingen werken ook nu nog door bij de kleinkinderen en ook zij lijden hieronder. Tussen Noortje en haar zus Ina is het nooit meer goed gekomen.


  Drie weken voor Noortjes overlijden in 2003 (Henk was toen al overleden) heeft haar zoon (de man, die dit verhaal aan mij heeft verteld) de moed gehad om bij zijn moeder het moeilijke onderwerp van haar gedwongen prostitutie aan te snijden. ‘Ma, er zijn dingen gebeurd tijdens de oorlog, die jou verweten worden. Wil je jouw verhaal aan mij vertellen?’ Zijn moeder keek hem aan met een bevrijdende blik in haar ogen. Eerst zei ze nog ‘Soedah, laat maar, het is sial (= brengt ongeluk) om hierover te praten’. Maar even later vertelde ze hem toch haar verhaal.


  Nadat Noortje alles aan haar zoon had verteld staarde zij met een lege blik voor zich uit. Aangeslagen nam hij haar in zijn armen en zei tegen haar: ‘Ik ben blij, dat je het aan mij hebt verteld. Ik zal je nooit veroordelen. Je had immers geen keuze. Het is je overkomen en er was toen niemand, die het voor je kon opnemen.’


  



  Noortje heeft zich nooit aangemeld bij PICN. Waarschijnlijk heeft zij de oproepen, die PICN in vele kranten en tijdschriften heeft gezet, niet gelezen.
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  Vertrouwenspersoon zijn voor de Nederlandse slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie is een moeilijke taak geweest, maar tegelijkertijd ook een dankbare taak, omdat ik het gevoel heb gekregen, dat het bieden van een luisterend oor aan de slachtoffers hen goed heeft gedaan. Met hen praten over de moeilijkheden, die zich in hun latere leven voordeden als gevolg van hetgeen zij in de oorlog hebben moeten ervaren en begrip voor hun situatie tonen bleek voor een aantal van hen iets te zijn, wat zij juist zo nodig hadden, maar wat hun omgeving hen niet kon of wilde geven. Soms kwam dit voort uit onbegrip en/of uit het feit, dat hun naasten niet bekend waren met het fenomeen dwangprostitutie.


  Zeker in de eerste decennia na de oorlog was dit het geval. Vrouwen, die hun dierbaren hebben verteld wat er was gebeurd, zijn in een aantal gevallen heel goed opgevangen door hun familie of door hun (latere) echtgenoten. Toch hebben ook velen moeten ervaren, dat hun familie of hun geliefden zich van hen afkeerden. Sommige vrouwen zijn verlaten door hun echtgenoten. Anderen werden door hun familie bestempeld als ‘Jappenhoer’. Enkele moeders, die toch geweten moeten hebben wat er met hun dochter was gebeurd, hebben aangegeven dat zij hun dochters niet wilden aanhoren. ‘Vergeet het maar gauw’ was dan de raad van de moeder, en ‘vertel het maar niet aan je vader’. In sommige gevallen keerden de moeders zich zelfs van hen af. Veel vrouwen hebben instinctief aangevoeld, dat zij beter konden zwijgen over wat hen was overkomen. Ook de schaamte speelde hierbij een grote rol.


  In een enkel geval bleek, dat ik de enige persoon was, aan wie de vrouw uiteindelijk toch haar verhaal heeft gedaan. In eerste instantie deed zij dit op papier in de aanmeldingsbrief aan een voor haar volkomen vreemde. Dat ik een vreemde was heeft het waarschijnlijk gemakkelijker gemaakt voor het slachtoffer om haar ervaringen op papier te zetten. Later heb ik – op hun uitdrukkelijke wens – met enkelen van hen persoonlijk contact gekregen. En uit hun reacties heb ik kunnen merken, dat het voor hen een enorme bevrijding heeft betekend, dat zij eindelijk hun ellende met iemand hebben kunnen delen.


  Een aantal vrouwen is zwanger geworden door de verkrachtingen. Enkelen van hen hebben een abortus ondergaan. Bij de meeste van die vrouwen is de abortus goed uitgevoerd, waardoor zij later nog zwanger konden worden. In twee gevallen echter is de abortus gedaan door iemand, die daartoe niet bekwaam was. Beide vrouwen hebben nooit kinderen kunnen krijgen. Volgens hen was dit het gevolg van de onbekwaam uitgevoerde abortus.


  De meeste slachtoffers zijn na de oorlog getrouwd. In veel gevallen bleek, dat zij een begripvolle echtgenoot hadden, die hen goed kon ondersteunen als zij hulp nodig hadden. Zij hebben een fijn gezin kunnen stichten en zijn toch redelijk gelukkig geworden. Andere huwelijken hebben echter niet standgehouden door verschillende oorzaken. Soms had de vrouw te veel angst voor het seksuele huwelijksleven en/of kon de man geen begrip of geduld opbrengen voor de moeilijkheden van zijn vrouw. Ook is het voorgekomen, dat de vrouw vanwege de ruwe verkrachtingen door Japanse militairen zodanige inwendige schade had opgelopen, dat zij geen kinderen meer kon krijgen en haar man haar om die reden heeft verlaten. Een andere vrouw, die inwendig ook zeer beschadigd was door de verkrachtingen, is na veel gynaecologische ingrepen toch zwanger geraakt en heeft een zowel lichamelijk als geestelijk gehandicapt kindje ter wereld gebracht. De moeder, die overigens gelukkig getrouwd was, heeft dit geweten aan de vele en ruwe verkrachtingen, die zij in een Japans legerbordeel heeft moeten ondergaan.


  De vrouwen, die door de verkrachtingen zwanger waren geworden en die de vrucht niet hebben laten aborteren, hebben dus half-Japanse kinderen gekregen. Voor zover mij bekend hebben zij de kinderen zelf of met hun latere echtgenoten in liefde grootgebracht. Natuurlijk zijn er – zoals in elke oorlog voorkomt – ook liefdesrelaties ontstaan tussen Nederlandse of Nederlands-Indische vrouwen en Japanners. Ook uit deze relaties zijn kinderen geboren. Na de oorlog repatrieerden veel Nederlandse en Nederlands-Indische mensen naar Nederland, omdat er in het toenmalige Nederlands-Indië geen toekomst meer voor hen was. Ook vrouwen met half-Japanse kinderen, verwekt uit zowel gedwongen relaties als liefdesrelaties, kwamen naar Nederland. Deze half-Japanse kinderen hebben het hier erg moeilijk gehad. Zij werden door hun omgeving beschouwd als kinderen van de vroegere vijand en werden vaak met de nekaangekeken[1]. Een aantal kinderen, die uit liefdesrelaties met Japanners zijn geboren, heeft via de Stichting Sakura of via de Vereniging Japans-Indische Nakomelingen (JIN), geprobeerd om hun Japanse vaders op te sporen. De Japanner Uchiyama (die ook bij de zoektocht naar de kinderen van Lia zo behulpzaam is geweest) heeft in veel gevallen de kinderen met hun vaders en/of zijn familie kunnen herenigen. De half-Japanse kinderen, die uit gedwongen relaties zijn geboren, hebben hun vaders vanzelfsprekend nooit kunnen en ook niet willen terugvinden. Het moet voor de moeders van deze kinderen zeer pijnlijk zijn geweest om hun kinderen te vertellen over hun afkomst. Ook voor deze kinderen zal het vreselijk geweest zijn om te vernemen op welke manier zij zijn verwekt.


  



  De media


  PICN heeft zich gedurende de tijd, dat het Life Improvement Project uitgevoerd werd, steeds zeer terughoudend opgesteld tegenover de media, omdat onze doelgroep zeer kwetsbare vrouwen betrof. Alleen in het geval van de uitgelekte vertrouwelijke brief, die wij aan de keizerin van Japan hebben geschreven, is er helaas veel media-aandacht geweest. Gelukkig is op mijn uitdrukkelijk verzoek de naam van de betreffende vrouw nooit naar buiten gekomen. Hiervoor ben ik het ANP zeer dankbaar. In het geval van de dochter, die haar moeder op zo’n vreselijke manier heeft bedrogen, heeft de pers gefingeerde namen gebruikt.


  



  Samenwerking met het AWF en de Japanse ambassade


  De leden en adviseurs van PICN hebben steeds op een goede samenwerking kunnen rekenen met zowel het AWF als met de Japanse ambassadeur en zijn medewerkers in Den Haag. Natuurlijk zijn er problemen geweest tijdens de uitvoering, maar deze konden telkens in goede harmonie en met wederzijds respect opgelost worden. Het onderzoek van alle aanmeldingen heeft PICN zeer zorgvuldig uitgevoerd, waarbij wij ook steeds veel aandacht hadden voor de mens achter de aanmelding. Wij behandelden de slachtoffers altijd op een rustige vriendelijke manier met veel begrip, respect en geduld. Wij stuurden hen op tijd de voor hen relevante informatie met alle uitleg, die zij nodig achtten. En zij konden ook altijd met vragen bij ons terecht.


  



  Conclusie


  Hoewel met geen geld van de wereld het kwaad is goed te maken dat de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie is aangedaan, heeft PICN kunnen constateren, dat het Life Improvement Project het leven van deze mensen inderdaad in een aantal opzichten heeft verbeterd. Gebleken is, dat het voor de slachtoffers van het allergrootste belang is geweest, dat zij een kopie hebben kunnen ontvangen van de excuusbrief van premier Hashimoto aan onze premier Kok. Door deze brief voelden zij eindelijk een soort van erkenning. De ontvangst van deze brief heeft het voor hen een stuk gemakkelijker gemaakt om het projectgeld te aanvaarden. Ik heb van veel vrouwen emotionele brieven ontvangen, waarin zij tot uitdrukking brachten, dat dit nu eindelijk het excuus was waarop zij meer dan een halve eeuw hadden gewacht.


  Over het ontvangen van het projectgeld van het AWF – weliswaar gefinancierd door de Japanse overheid – ontving ik brieven, waarin zij stelden blij te zijn met dit – op morele gronden gebaseerde – geld, juist omdat het was uitgekeerd via het AWF. Het feit, dat Japanse burgers en bedrijven ook gelden aan dit Fonds hadden gedoneerd om op die manier hun oprechte spijt tot uitdrukking te brengen, heeft hen goed gedaan. Eén vrouw schreef mij letterlijk: ‘Ik vind het fijn, dat ik het geld van het AWF heb ontvangen, want het geeft me zo’n goed gevoel, dat de Japanse bevolking uit oprechte spijt gedoneerd heeft aan dit fonds.’ Zij zag niets meer in een wettelijke rechtstreekse compensatie door de Japanse regering, ten eerste omdat deze alleen maar zou kunnen worden afgedwongen via rechtszaken, en bovendien omdat een dergelijke rechtsgang nog jaren in beslag zou nemen – als het al ooit zover zou komen.


  Met veel van de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie heb ik nog jarenlang contact gehad, meestal telefonisch en soms per brief en een enkele keer via e-mail. Met een paar van de vrouwen heb ik zelfs een hechte vriendschapsband gekregen. In de eerste jaren na de sluiting van het Life Improvement Project ontving ik van veel vrouwen Kerst- en Nieuwjaarskaarten. In de loop van de tijd werden het er echter steeds minder en minder…


  Wat de slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie in hun jonge jaren door de Japanse overheerser is aangedaan heeft hen voor het leven getekend. Het gebeuren heeft bij hen diepe wonden geslagen, die nooit geheeld zijn. Deze vrouwen zijn bijzonder zwaar gekwetst, zowel geestelijk als lichamelijk. Zij zijn ernstig aangetast in hun menselijke waardigheid. Hoe diep zij hun ellende ook hebben proberen weg te stoppen, toch kwam deze telkens weer tevoorschijn in de vorm van nachtmerries en andere uitingen van angst. Zij zijn ‘voor altijd geknakt’ zoals Erna het in haar korte gedichtje schreef.


  



  



  



  Epiloog


  OVER MIJN OUDERS EN MIJZELF


  



  



  Even heb ik getwijfeld of ik het verhaal over mijn ouders en mijzelf wel zou opnemen in dit boek, want het is natuurlijk een heel persoonlijk verhaal, dat slechts zijdelings raakt aan het onderwerp van dit boek. Toch vind ik het om twee redenen belangrijk om het hier wel op te schrijven.


  De eerste reden (die ik ook al in de inleiding noemde) is, dat er een paar vrouwen zijn geweest, onder wie Erna en Jenny, die zich pas hebben durven aanmelden bij mij, nadat zij van mij gehoord hadden, dat ik zelf als kind in een ‘Jappenkamp’ heb gezeten en dat ik dus door mijn achtergrond op de hoogte was van wat zich in de oorlog in en buiten de kampen had afgespeeld. De vertrouwenspersoon, aan wie zij hun verhaal zouden moeten vertellen, deed het werk als vrijwilligster en was dus geen ongeïnteresseerde ambtenaar of – in hun ogen nog erger – een Japanner of Japanse, die door het AWF zou zijn aangesteld. Door mijn verhaal aan hen te vertellen, heb ik het voor hen minder moeilijk gemaakt om zich tenslotte toch aan te melden. Ik heb altijd het gevoel gehad, dat ik hen hierdoor over een barrière heen heb kunnen helpen, waarmee zij achteraf heel blij waren.


  Er zullen in en vlak na de oorlog wel vaker mensen zijn geweest, die kleinere of grotere wonderen hebben ervaren. De tweede reden is dat ik toch graag wil vertellen op welke wonderbaarlijke manier mijn ouders elkaar, toen de oorlog dan eindelijk voorbij was, hebben teruggevonden.


  



  De eerste huwelijksjaren


  Mijn ouders hebben een heel goed en lang huwelijk gehad. Zij gingen al 65 jaar met elkaar om. Net een paar weken voor mijn vaders dood in 1994 hadden zij hun 55-jarig huwelijk gevierd. Toen zij in 1939 in Soerabaja trouwden kenden zij elkaar al 10 jaar. Ze hadden elkaar ontmoet op het strand in Scheveningen. Mijn vader was 21 jaar en studeerde in Leiden Indisch recht. Mijn moeder was een jong beeldschoon blond meisje van 18 jaar. Nadat hij afgestudeerd was vertrok mijn vader naar Indië om alles te gaan voorbereiden voor een toekomst samen met zijn Friedje. Als Indoloog kreeg hij een betrekking bij de Escompto bank in Soerabaja. Mijn moeder kwam per boot over in 1937. De bedoeling was dat het huwelijk in 1938 zou plaatsvinden, maar de Escompto bank stak daar een stokje voor. Omdat mijn vader maandelijks van zijn salaris een klein bedrag stuurde naar zijn ouders in Nederland om hen te ondersteunen (opa was door de beurskrach in 1929 al zijn geld kwijtgeraakt), besliste de bank, dat hierdoor het werkelijk te besteden salaris van mijn vader onvoldoende was om te kunnen trouwen. Hij zou pas over een jaar wél het benodigde salaris verdienen. Dus werd het huwelijk met een jaar uitgesteld. Ja, de bank had die macht in die tijd.


  Intussen werd mijn moeder opgevangen door tante Annie Scheltes (een zusje van haar a.s. schoonmoeder). Tante Annie was een lieve ongetrouwde vrouw, die een groot huis bewoonde aan het Simpangpark in Soerabaja en altijd een hoop kostgangers in huis had. Mijn moeder heeft bij haar een mooie tijd gehad. Door tante Annie leerde zij de Indische manier van leven kennen. Tante Annie ging op een vriendelijke manier om met haar Indische personeel en de bediendes waren dan ook dol op haar, en ook op mijn moeder. Ik herinner me de verhalen over Soepina, de kokkie, die de dagelijkse boodschappen haalde op de pasar en die de meest heerlijke gerechten bereidde. Van haar vooral heeft mijn moeder zo goed Indische maaltijden leren koken. En zij leerde in dat jaar ook het Maleis. De weekenden brachten mijn ouders vaak door bij vrienden in Tretes, het bergplaatsje waar ook Erna met haar familie in de weekenden naar toe ging.


  Eindelijk in 1939 verdiende mijn vader volgens de bank voldoende geld om te kunnen trouwen. Op 15 augustus 1939 (in meer opzichten een gedenkwaardige datum) traden mijn ouders in het huwelijk.


  Gedurende de eerste huwelijksjaren woonden zij in een huisje aan de Bankastraat in Soerabaja en daar heeft ook mijn wieg gestaan: in september 1941 kwam ik ter wereld. Helaas heeft de gelukkige tijd van ons gezinnetje daar in Soerabaja maar kort geduurd, want op 7 december 1941 werd de Amerikaanse vloot in Pearl Habor onverhoeds aangevallen door Japan en brak de Tweede Wereldoorlog ook in Azië uit. Al gauw kreeg mijn vader de opdracht om zich als KNIL-militair te melden in Soerakarta (Solo). Eind december 1941 was het zover. Met mij in een reiswiegje heeft mijn moeder hem weggebracht naar Solo.


  Het afscheid nemen van elkaar viel hen ontzettend zwaar. Mijn moeder schrijft hierover heel ontroerend in haar dagboek, dat zij vanaf toen heeft bijgehouden. Gedurende de eerste paar maanden van de mobilisatie schreven mijn ouders over en weer brieven en kon mijn moeder nog wat pakketjes met spulletjes aan mijn vader zenden per post of via een bevriende relatie. Maar nadat de Japanners op Java voet aan land hadden gezet en het Koninklijk Nederlands Indische leger (KNIL) zich vrij snel had moeten overgegeven, was het snel gedaan met de briefwisseling en de pakketjes. Mijn moeder vond het ook niet meer veilig om alleen met een kleine baby in het huis op de Bankastraat te blijven.


  Nadat zij haar meest waardevolle en dierbare spullen in bewaring had gegeven bij iemand, die zij kon vertrouwen, verkaste zij met mij en het hondje Terry naar tante Annie en vandaar weer naar enkele andere adressen tot zij op het laatst bij een bevriende familie op de Darmoboulevard kon komen inwonen. Zij voelde zich daar veiliger omdat de heer des huizes nog thuis was. Hij was vanwege het werk, dat hij deed, ‘onmisbaar’ voor de Japanners. Maar in september 1943 moest mijn moeder zich met mij toch melden om in een kamp opgesloten te worden.


  



  De kamptijd


  Op 30 september begon onze kampperiode in de Darmowijk te Soerabaja. Hier was het leven nog vrij redelijk omdat er voldoende eten was en nog aardig wat bewegingsvrijheid. Maar op 28 oktober 1943 begon voor haar en mij de oorlogsellende pas goed met de treinreis, die wij onder erbarmelijke omstandigheden moesten maken. De trein was volgepropt met honderden andere vrouwen en kinderen (Erna zat ook in deze trein). Regelmatig stond de trein urenlang stil in de brandende zon, waardoor het in de overvolle wagons verstikkend heet werd. Niemand mocht eruit. Doordat veel kinderen moesten overgeven en de mensen toch hun behoeften moesten doen, werd de stank bijna ondragelijk. Na twee dagen bereikte de trein eindelijk het einddoel: het kamp Ambarawa 4 (later 9) in Midden-Java, vlakbij Semarang.


  Het leven in dit kamp was moeilijk en werd steeds moeilijker vanwege het minimale eten, het tekort aan drinkwater, de slechte hygiënische omstandigheden en het gebrek aan medicijnen. Hier bleven wij tot 5 mei 1945. Op de dag dat in Nederland de bevrijding werd gevierd, moest een groot deel van de door honger en ziekte verzwakte en uitgeputte kampbewoonsters, onder wie mijn moeder en ik, met hun weinige bezittingen een voettocht maken van ongeveer 5 km naar het volgende kamp Banjoebiroe-11. Banjoebiroe betekent ‘blauw water’ omdat het aan het meer Rawah Pening ligt in een moerassig gebied. Het is dus niet bepaald een gezonde leefomgeving.


  De vier laatste oorlogsmaanden hier waren verschrikkelijk. Zeer veel vrouwen en kinderen verloren het leven door ondervoeding en door gebrek aan medicijnen. Mijn moeder schrijft in haar dagboek wanhopig over de zorgen, die zij had over mij en over de honger, die wij hadden. Toen op 24 augustus 1945 eindelijk het bericht kwam, dat Japan ruim een week daarvoor gecapituleerd had en de oorlog voorbij was, waren mijn moeder en ik er zeer slecht aan toe.


  Gedurende de jaren die wij in Ambarawa en Banjoebiroe verbleven wist mijn moeder niet waar mijn vader was, of hij überhaupt nog in leven was. En omgekeerd wist mijn vader ook niets over ons, zo bleek later. Van tijd tot tijd stonden de Japanners toe, dat familieleden wederzijds via het Rode Kruis briefkaarten aan elkaar konden zenden met verplicht slechts één enkele zin in het Maleis. Omdat de verblijfplaatsen van de geadresseerden vaak onbekend waren, het postverkeer in die tijd zeer chaotisch verliep, en de post misschien zelfs expres achtergehouden werd, kwamen deze kaarten soms pas maanden later op hun bestemming aan, als zij al aankwamen. Mijn ouders hebben wel enkele kaarten van elkaar ontvangen, maar omdat deze pas na 8 à 9 maanden bezorgd werden, boden ze niet veel zekerheid omtrent het nog in leven zijn van elkaar en van mij.


  



  Dagboeken


  Gedurende de oorlog hielden mijn ouders allebei in een schrift een dagboek bij in de vorm van brieven aan elkaar. Later hebben zij elkaar vanzelfsprekend verteld wat hen is overkomen. Maar toch geeft het geschrevene in de dagboeken op een indringende manier weer wat zij voelden en meemaakten op de momenten dat zij hun diepste ellende neerschreven. Uit deze dagboeken lees je de wanhoop, en voel je hoezeer zij hebben geleden door honger, pijn, ziektes, vernederingen en de onzekerheid over elkaars lot, door het niet weten wanneer de oorlog eindelijk voorbij zou zijn en door de angst dat zij of ik het niet zouden overleven. De chaotische toestanden, de onberekenbaarheid van de Japanners, de lange appèls in de brandende zon met het tellen in het Japans, het buigen, de sadistische straffen voor het minste of geringste, de onhygiënische toestanden, het gebrek aan voedsel, water en medicijnen en de vele vele mensen samengepakt in stinkende barakken en dagelijks de dode uitgemergelde lichamen, die op een paar planken bedekt met gedèk (gevlochten bamboe matten) uit het kamp gedragen moesten worden om daarbuiten in een ondiep graf begraven te worden, dit alles is te lezen in de beide dagboeken.


  Mijn moeder schrijft ook over de wanhoop en het verdriet van moeders van wie de zoontjes van 10 jaar en ouder op een dag gewoon weggevoerd werden met voor hen onbekende bestemming. Jongetjes van 10 waren in de ogen van de Japanners geen kinderen meer en werden afgevoerd naar jongenskampen, waar ook oude en vaak doodzieke mannen verbleven. Als zo’n man stierf was het de taak van deze arme jongens om hen weg te brengen en te begraven.


  Ook werden op een dag in februari 1944 jonge knappe meisjes geronseld in het vrouwenkamp Ambarawa (en naar later bleek ook uit andere kampen en al veel eerder ook buiten de kampen). Hen werd voorgespiegeld, dat zij werk zouden krijgen in, bijvoorbeeld, een sigarettenfabriek en daar goed te eten zouden krijgen. Niets was minder waar: zij werden misleid en rechtstreeks naar bordelen gebracht om tot prostitutie te worden gedwongen door Japanse officieren en soldaten. (Erna was een van deze meisjes.) De moeders werd dit niet verteld, maar zij hadden natuurlijk wel het angstige vermoeden dat hun dochters iets vreselijks zou overkomen.


  



  Een wonderbaarlijk bericht


  Japan capituleerde op 15 augustus 1945. De oorlog was afgelopen. Dit heuglijke feit werd in alle kampen, dus ook in Banjoebiroe, pas op 24 augustus, bekendgemaakt. Mijn moeder is toen, zo gauw de gelegenheid zich voordeed, met mij naar Semarang gereisd. De rit, die zij met mij per bus maakte was levensgevaarlijk, omdat jonge Indonesische vrijheidstrijders (pemoeda’s), bewapend met lange bamboespiesen, alle blanken, die zij tegenkwamen, konden doden. Mijn moeder heeft heel veel geluk gehad.


  In Semarang kregen wij onderdak bij tante Prul, een zusje van tante Annie en ook een ‘buitenkampster’. Op een dag was daar in de buurt een enorme schietpartij aan de gang. Op een gegeven moment werd er aan de deur geklopt en een zwaar gewonde Indonesische pemoeda werd naarbinnen gedragen. Omdat tante Prul hem niet wilde verzorgen, werd de man in het slaapgedeelte van mijn moeder op de grond gelegd. Ik werd net wakker uit mijn middagslaapje. ‘Is hij al dood, mamma?’ vroeg ik, wijzend naar de arme man. Kennelijk een logische vraag voor een kind van net 4 jaar, die in de kampen vele doden had gezien. Mijn moeder heeft de wonden van deze man goed verzorgd. Toen hij niet meer bloedde, namen zijn kameraden hem weer mee, nadat zij mijn moeder omstandig bedankt hadden.


  Tante Prul was door deze bloedige gebeurtenis hevig van streek, maar had toch de tegenwoordigheid van geest om de radio aan te zetten, in de hoop iets over de toestand te weten te komen. Op de radio speelde een muziekje en toen het afgelopen was zei een stem: ‘Dit is radio Singapore, voor u speelde een trio met Do Vincente aan de piano en Charly Monod de Froideville op de fluit (en nog iemand op de bas). Wat een geweldig nieuws was dat. ‘Mijn man Charly zit in Singapore,’ juichte mijn moeder. Onmiddellijk heeft zij radio Singapore geschreven en zij kreeg prompt antwoord van onze oom Charles Monod de Froideville, die haar schreef, dat zij niet haar Charly had gehoord, maar hemzelf. Hij was uit Nederland gekomen om te helpen in de strijd, maar was – zoals zovele vrijwilligers – gestrand in Singapore en daar bij het Rode Kruis terechtgekomen. Maar oom Charles wist wel dat mijn vader nog in leven was en waar hij zich bevond: in Thailand. Mijn vader had al die jaren aan de Birma-spoorlijn gewerkt. Oom Charles raadde mijn moeder aan om zich op te geven voor de gezinshereniging. Daartoe moest zij met mij weer in een kamp, wat zij verschrikkelijk vond, maar dit keer wel met het vooruitzicht, dat zij herenigd zou worden met haar man.


  



  De hereniging


  Na enige tijd mochten wij ons inschepen. De boot kwam na een korte reis aan op de rede van Bangkok. Daar moesten wij overstappen op een klein bootje, dat ons naar de wal zou brengen. Ik herinner me dit bootreisje nog goed. Het bootje zat stampvol met vrouwen en kinderen. De enige man, die ik erop kon ontdekken, was een grote neger. ‘Is dat nou mijn papa?’ vroeg ik. Ik had er natuurlijk geen idee van hoe mijn papa eruit zou zien. In de kampen had ik wel elke avond welterusten gezegd tegen een klein fotootje, maar dat geeft een kind kennelijk geen werkelijk beeld. De andere mannen, die ik in mijn leven had gezien, waren veelal Japanners en een enkele Indische man. Dus een neger zou wel eens mijn vader kunnen zijn.


  Eenmaal aan land bleek, dat de vrouwen en kinderen voor de gezinshereniging ondergebracht zouden worden in een speciaal kamp enige kilometers buiten Bangkok, maar in de tegenovergestelde richting van het kamp, waarvan mijn moeder wist, dat daar haar man moest zijn. Mijn dappere moeder heeft zich aan het transport onttrokken en is samen met mij op een foeragewagen gestapt, die naar het kamp van mijn vader reed. Toen zij daar aankwam met mij aan haar hand, liep het hele mannenkamp te hoop: ‘Een blonde vrouw en een blond kindje’ werd er geschreeuwd. Toen zag mijn vader, dat het zijn Frieda was en zijn Marguerietje. Wat een weerzien!


  De kampcommandant was zo aardig om bij uitzondering aan mijn ouders samen een klein kamertje toe te wijzen. Ik ben in die gelukkige dagen enorm verwend door alle mannen van het kamp. Ik kreeg door henzelf gemaakte cadeautjes, o.a. een klein, uit hout gesneden doosje, in de vorm van een konijntje (ik bezit het nog steeds) en zelfs een stel levende kleine eendjes, waarvoor ik doodsbang was. (Ik had immers nog nooit eendjes gezien). Later kwamen er meer vrouwen en kinderen in het kamp, dus moesten wij tenslotte toch verhuizen. Maar mijn vader ging met ons mee.


  Vele mensen repatrieerden in die tijd vanuit Bangkok naar Nederland. Omdat mijn vader in een bandje speelde (gitaar was zijn instrument en niet de fluit) bleven mijn ouders samen met de andere bandleden en hun gezinnen het langst in Bangkok om entertainment te verschaffen. Bovendien was ik nog te ziek om te kunnen reizen. In Bangkok heb ik lange tijd in het ziekenhuis gelegen met een hardnekkige longontsteking. Toen ook wij eindelijk met deRuys[1]naar Nederland vertrokken, werd ik ook op de boot in het hospitaal geplaatst.


  



  Terug in Nederland


  Op 13 augustus 1946 arriveerde de Ruys in Amsterdam. Van daaruit werden de mensen in bussen verder vervoerd naar de opgegeven adressen. Onze bestemming was Apeldoorn, waar mijn oma Monod (opa was in de oorlog overleden) een huis bewoonde, waarin zij familieleden opving, die berooid uit de oorlog terugkwamen naar Nederland. Omdat Apeldoorn het verst verwijderd lag van Amsterdam werden wij als laatste afgezet, midden in de nacht. Mijn oma was in alle staten toen zij haar zoon, haar zwangere schoondochter en haar eerste kleinkind zag.


  Mijn ouders hebben een enorme haat tegen de Japanners overgehouden aan deze oorlog. Vooral mijn vader, die eigenlijk een zeer zachtaardige lieve man was, kon zijn woede ten opzichte van de Japanners niet verwerken. Wat zij zijn vrouw en dochtertje hadden aangedaan kon hij hen nooit vergeven. Mijn moeder wilde liever nooit meer geconfronteerd worden met de oorlog en zij weigerde erover te praten. Ze probeerde haar gevoelens diep weg te stoppen. Oorlogsfilms werden door haar niet bekeken. Zij werd stil en teruggetrokken. Ook mijn vader wilde niet over de doorgemaakte ellende praten, wel vertelde hij soms over de grappige dingen, die in de mannenkampen voorkwamen, en waaruit vaak duidelijk de minachting bleek, die de mannen voor de Japanners hadden.


  



  
    Op een dag was er in de ogen van de Japanners in het mannenkamp iets gebeurd, waardoor alle mannen op appèl moesten verschijnen. De Japanse officier, die buiten zichzelf van woede was, begon, staande op een kistje, in het Japans een lange tirade te houden. Hij zocht een willekeurige man uit, die zijn woorden moest vertalen voor de aangetreden mannen. De z.g. vertaler begreep totaal niet wat de man allemaal beweerde, maar moest toch iets zeggen. Hij vertaalde als volgt: mannen, jullie hebben net een lang verhaal gehoord van de Japanse officier, dat ik niet geheel heb begrepen, maar als je het mij vraagt komt het er in het kort op neer dat hij zegt, dat hij ‘links draagt’. De aangetreden mannen mochten natuurlijk niet in de lach schieten en dat is wonder boven wonder gelukt en de Japanner accepteerde vreemd genoeg deze korte ‘vertaling’.

  


  



  De koele ontvangst


  Op 5 januari 1947 werd mijn broer Charles geboren. Mijn vader kon in het naoorlogse Nederland met zijn titel van Indoloog niet aan de slag komen. Hij hoorde dat er een gebrek aan tandartsen was en besloot tandheelkunde te gaan studeren in Utrecht. Een studiebeurs kreeg hij niet van de Nederlandse overheid, zelfs geen renteloos voorschot. Wel kon hij een spoedopleiding volgen bij ene heer Speijkman. Deze man heeft een aantal mensen, dat berooid uit Indië terug was gekomen, de gelegenheid gegeven om in korte tijd de studie tandheelkunde te volgen. Het benodigde geld schoot hij voor; dat zouden de mensen gemakkelijk kunnen terugbetalen als zij eenmaal een praktijk hadden.


  Mijn vader is deze man altijd heel dankbaar geweest voor deze kans. Van een paar vrienden kon hij geld lenen om in het levensonderhoud van zijn gezin te kunnen voorzien. Na 2 jaar en 9 maanden was mijn vader afgestudeerd. Er volgde een stageperiode in Den Haag, waarna hij zich als tandarts heeft gevestigd in Rotterdam. Mijn ouders hebben daar een nieuw leven opgebouwd. De praktijk liep goed, dus de heer Speijkman en ook de vrienden, die de lening voor ons levensonderhoud hadden verstrekt, werden binnen de kortste tijd afbetaald. Mijn broer en ik hebben in Rotterdam een prettige jeugd gehad. Na onze schooltijd hebben wij allebei kunnen studeren, hij tandheelkunde en ik rechten.


  



  Den Haag


  Na mijn studie ben ik getrouwd en hebben wij ons in Den Haag gevestigd. Mijn ouders zijn in die tijd ook in Den Haag komen wonen, dicht bij hun kleinkinderen. In deze stad woonden ook veel van hun vrienden, die zij nog vanuit Indië kenden. Zo ging mijn vader elke zaterdag naar bodega de Posthoorn, waar hij jarenlang met zijn Indische vriendjes een borreltje dronk en over en weer de verhalen loskwamen.


  In die tijd heeft mijn vader zich ook ingezet voor de Indische oorlogsslachtoffers, met het doel om van de Japanse overheid schadevergoeding te krijgen, niet alleen voor zijn eigen gezin, maar ook voor al die andere oorlogsslachtoffers, die alles kwijt zijn geraakt door toedoen van Japan. Mijn ouders en ik hebben het geluk gehad, dat we alledrie de oorlog hebben overleefd. Maar veel anderen hebben hun dierbaren wél verloren.


  Samen met ir. Ad Vrijburg, Ruud en Jacky Ungerer en de heer en mevrouw Stolk-Polak heeft mijn vader (achter de schermen) aan de wieg gestaan van de oprichting van de Stichting Nederlandse Ereschulden, waaruit later de Stichting Japanse Ereschulden is voortgekomen.


  



  De oude dag, die mijn ouders in Den Haag hebben doorgebracht, was voor hen een zeer prettige tijd. De oorlogservaringen waren min of meer op de achtergrond geraakt, mede doordat zij allebei intens genoten van onze kinderen en die van mijn broer. Vooral mijn moeder wilde nooit meer iets over oorlog horen. Naast haar kleinkinderen richtte zij zich op haar grote hobby: haar tuin. Maar mijn vader kon zich toch niet helemaal afzijdig houden van wat hij hoorde en meemaakte in de Indische Gemeenschap. Wat hem tot het allerlaatst heel hoog heeft gezeten was de zg. ‘backpay-kwestie’[2].


  



  In 1994 overleed mijn vader en twee jaar later mijn moeder. Zij zijn 86 en 85 jaar oud geworden.


  



  



  Noten



  



  Noten bij de inleiding


  1. De cultuurstad Kyoto stond op deze lijst, maar door ingrijpen van de Amerikaanse minister van oorlog Stimson, werd deze stad van de lijst geschrapt, omdat Stimson van mening was, dat met het bombarderen van Kyoto het culturele hart van Japan weggevaagd zou worden.


  [Terug]



  2. Eigenlijk was de stad Kokura, waar veel oorlogsindustrie was, als doelwit uitgezocht, maar omdat het te bewolkt was boven Kokura, werd uitgeweken naar het alternatieve doel Nagasaki.


  [Terug]



  3. Het eufemistische woord ‘Troostmeisje’ is een rechtstreekse vertaling van het Japanse woord ‘jugun ianfu’ (zie bijlage 1). Met dit woord werden door de Japanners de vrouwen aangeduid, die in de Japanse bordelen tewerkgesteld werden.


  [Terug]



  4. Schaamte en onschuld, Hilde Janssen, Uitgeverij Nieuw Amsterdam; de fotograaf/historicus Jan Banning heeft een serie portretten van deze vrouwen gemaakt, die is opgenomen in het Nederlands/Engelse fotoboek: Troostmeisjes/Comfort Women, uitgave Ipso Facto, Utrecht/Seltmann + Söhne, Lüdenscheid (Duitsland); de filmmaker Jan van Osch is met Hilde Janssen en Jan Banning meegereisd door Indonesië en heeft over de Indonesische voormalige‘Troostmeisjes’ de dvd: Omdat wij mooi waren gemaakt.


  [Terug]



  5. Vanaf de oprichting van PICN op 28 juli 1998 tot november 1998 was Generaal b.d. G.L.J. Huyser voorzitter.


  [Terug]



  6. Een aantal verhalen is na sluiting van PICN op verzoek van de slachtoffers ondergebracht bij het Nederlands Instituut voor Oorlogsdocumentatie (NIOD). Tot 2078 zal de toegang tot inzage in deze verhalen gesloten blijven. Tussen 2028 en 2078 zal alleen met toestemming van de directeur van het NIOD of diens gemachtigde inzage mogelijk zijn.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 1


  1.De naam Erna is niet de werkelijke naam, maar geanonimiseerd. Zijzelf en haar nabestaanden hebben toestemming gegeven voor publicatie van dit verhaal.


  [Terug]



  2.De Stichting Pelita is gevestigd in Den Haag. Tot het werk van de Stichting Pelita hoort o.a. begeleiding van aanvragen voor de wetten voor oorlogsgetroffenen, maatschappelijk werk en sociale dienstverlening


  [Terug]



  3.Voor de Tweede Wereldoorlog werden in de vorm van een Volksraad samen met de inheemse intelligentia schuchtere pogingen ondernomen om een discussie op gang te brengen over toekomstige nieuwe bestuursvormen, waarin de inheemse bevolking meer zou kunnen participeren. De oorlog haalde daar voorlopig een streep door.


  [Terug]



  4.Zowel bij de aanleg van de Grote Postweg, aangevat door de gouverneur-generaal H.W. Daendels als bij de plantages op Sumatra (de Deli plantages) was het verlies aan inheemse koelies en Chinese arbeiders bijzonder groot.


  [Terug]



  5.Indische Nederlanders, ook wel Indo’s genoemd, zijn Nederlanders van Indische afkomst, dus met gemengd bloed: afstammelingen uit gemengde huwelijken tussen een Nederlander en een inheemse vrouw, of (afstammelingen van) wettig erkende kinderen uit een concubinaat van een Nederlander met een njai (inheemse bijzit). Indische Nederlanders hebben de Nederlandse nationaliteit.


  [Terug]



  6.De Birma-spoorlijn werd dwars door Birma en Thailand aangelegd omdat de Japanners de gevaarlijke zeeroute via Singapore en de Straat van Malakka wilden omzeilen. De ongeveer 400 km. lange spoorlijn werd vanaf 1 oktober 1942 aangelegd door geallieerde krijgsgevangenen en dwangarbeiders (de Romoesja’s). De lijn liep dwars door dichtbegroeide oerwouden en over bergachtig terrein. Vanaf Thanbyuzayay in Birma werd door een ploeg met de aanleg begonnen, terwijl vanuit Ban Pong in Thailand een andere ploeg werkte. In november 1943 ontmoetten beide ploegen elkaar en was de spoorlijn gereed gekomen, maar wel ten koste van zeer vele doden: onder de Romoesja’s waren tussen de tachtig- en honderdduizend doden gevallen, terwijl er aan de kant van de krijgsgevangenen vijftienduizend mannen zijn omgekomen. (Bron: Nieuwsmagazine, Informatie van de Stichting Japanse Ereschulden, augustus 2012 no. 2, omslagpagina).


  [Terug]



  7.P.W. van der Veur in Het einde van Indië, onder redactie van Wim Willems en Jaap de Moor, 1995/ Sdu Uitgeverij Koninginnegracht, ’Den Haag, hoofdstuk Luctantur et Emergunt. Indo-Europeanen tussen 1942 en 1962.


  [Terug]



  8. Ofschoon daar het eerste halfjaar, onder de commandant Imamura, strenge straffen op volgden.


  [Terug]



  9.Winnie Rinzema-Admiraal: Java, het laatste front, 2000, Uitgeversmaatschappij Walburg Pers, Zutphen en Romusha van Java, 2009, Profiel Uitgeverij, Bedum.


  [Terug]



  10. In de kampen moesten alle burgergevangenen en krijgsgevangenen (ook de kinderen) een diepe buiging maken voor de Japanse militairen. Tijdens de appèls klonken de bevelen: kiotské (in de houding), kéré (buigen) en daarna naoré (weer rechtop gaan staan) en jasmé (op de plaats rust). Ook wanneer men zomaar een Japanse militair tegenkwam moest er diep gebogen worden. In Japan is het de gewoonte om bij een ontmoeting voor elkaar te buigen. Hoe dieper de buiging hoe meer respect men voor de ander heeft. De burgergevangenen en krijgsgevangenen moesten door heel diep te buigen hun respect tonen voor de Japanse (goddelijke) keizer. De Japanse militairen vertegenwoordigden de keizer en dus moest de diepe buiging voor hen gemaakt worden.


  [Terug]



  11.Dit gebeurde niet overal; soms werden de meisjes vooraf door een Japanse arts ontmaagd met een instrument of kwam er helemaal geen arts aan te pas.


  [Terug]



  12. ‘Bersiap’ betekent letterlijk: ‘wees paraat’. De bersiaptijd staat voor de periode van anarchie die direct na 17 augustus 1945 uitbrak. Op die dag riepen Soekarno en Hatta de onafhankelijke republiek Indonesië uit. Door de invloed van de Japanse propaganda in de voorafgaande jaren wilden grote groepen jongeren onmiddellijke vrijheid afdwingen. Onder het roepen van ‘Merdeka’ (= vrijheid) trokken zij gewapend met scherpe bamboesperen plunderend en moordend rond. Duizenden Nederlanders zijn door deze jongeren (de z.g. pemoeda’s) op gruwelijke wijze vermoord.


  [Terug]



  13.Erna heeft een paar maanden voor haar dood een brief geschreven aan haar zoons, waarin zij hen alsnog haar verhaal heeft verteld. In deze brief heeft zij ook uitgelegd wie ik was. Met haar beide zoons heb ik lange gesprekken gevoerd.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 2


  1.De redenen voor de Japanse expansie in China:zie Inleiding.


  [Terug]



  2.Winnie Rinzema-Admiraal: Het Geschonden Beeld, 1993, in eigen beheer.


  [Terug]



  3.Bart van Poelgeest in: Het einde van Indië, onder redactie van Wim Willems en Jaap de Moor, 1995, Sdu Uitgeverij Koninginnegracht, Den Haag, hoofdstuk Gedwongen prostitutie tijdens de Japanse bezetting.


  [Terug]



  4. Een ooggetuigeverslag van de gebeurtenissen in kamp Solo is opgenomen als bijlage 2.


  [Terug]



  5. Verslag van de heer Bob Schuitemaker is opgenomenals bijlage 3.


  [Terug]



  6. Prof. Yoshiaki Yoshimi publiceerde de door hem gevonden documenten in de grootste krant van Japan: de Asahi Shimbun, 11 januari 1992.


  [Terug]



  7.Kono verklaring:zie bijlage 4.


  [Terug]



  8.De Kono verklaring benadrukte het belang van onderwijs. De kwestie van de gedwongen prostitutie werd opgenomen in lagere- en middelbare-schooltekstboeken over Japanse geschiedenis. Sinds 1997 is hierop echter door rechtse organisaties kritiek geuit en wordt de kwestie nog slechts zeer summier behandeld.


  [Terug]



  9. In 1994 werd de Sri-Lankaanse mevrouw Radhika Coomaraswamy (mensenrechten-juriste) benoemd tot speciaal rapporteur bij de Verenigde Naties ten aanzien van geweld tegen vrouwen. In die functie onderzocht zij de kwestie van de Japanse dwangprostitutie. Zij noemde de oprichting van het AWF een stap in de goede richting, maar stelde tegelijkertijd, dat de slachtoffers het recht op wettelijke schadevergoeding door de Japanse overheid bleven behouden. Ook in het rapport van de Speciale VN Rapporteur, mevrouw Gay McDougall, ‘on Systematic Rape, Sexual Slavery and Slave-like Practices during Armed Conflict’ van 22 juni 1998 heeft deze gezegd, dat het humanitaire initiatief van het AWF niet beschouwd kan worden als een bevredigende oplossing, de claims van de slachtoffers op een wettelijke erkenning en wettelijk rechtsherstel zullen op grond van het internationale recht blijven bestaan.


  [Terug]



  10. Verklaring van Premier Murayama:zie bijlage 5.


  [Terug]



  11.Zie bijlage 6: Geldstromen van het AWF in beeld.


  [Terug]



  12. In eerste instantie had het AWF zich tot de Nederlandse regering gewend. De Nederlandse regering kon echter geen partij zijn in de onderhandelingen met het AWF, omdat de regering destijds het Vredesverdrag van San Francisco en het Stikker-Yoshida Akkoord had ondertekend. Met de uitvoering van het Verdrag en het Akkoord was – volgens Japan – de kwestie van het betalen van schadevergoeding geheel afgehandeld. Individuele claims van oorlogsslachtoffers konden hierdoor dus niet meer worden gehonoreerd.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 3


  1.Website van de Stichting Japanse Ereschulden:www.jesinfo.org


  [Terug]



  2. Op basis van art. 16 van het in 1951 gesloten Vredesverdrag van San Francisco werd aan de voormalige Nederlandse krijgsgevangenen (KNIL en Koninklijke Marine) ter compensatie een bedrag van f. 264,- per persoon uitbetaald door Japan. In totaal bedroeg het door Japan te betalen bedrag 11 miljoen gulden.


  [Terug]



  3.In het in 1956 tot stand gekomen Stikker-Yoshida Akkoord werd bepaald, dat Japan een bedrag van 10 miljoen dollar (ongeveer 38 miljoen gulden) aan de Nederlandse regering zou betalen als ‘lump sum’. De Nederlandse regering zou dit bedrag verdelen onder de voormalige burgergevangenen, die daarvoor in aanmerking kwamen en daartoe een claim hadden ingediend. Het kwam erop neer, dat deze burgergevangenen elk een bedrag van fl. 385,- ontvangen hebben.


  [Terug]



  4.De bedragen, die ter compensatie zijn betaald op grond van het San Francisco Vredesverdrag en het Stikker-Yoshida Akkoord staan in geen enkele verhouding tot al de ernstige oorlogsmisdaden en de grove schendingen van de mensenrechten, die Japan heeft gepleegd. Volgens de Stichting Japanse Ereschulden lijken de artikelen uit het Vredesverdrag en het Stikker-Yoshida Akkoord betwistbaar onder de Internationale Rechten van de Mens. Bovendien staat de manier van afhandelen van de oorlogsschuld door Japan in schril contrast met de manier waarop Duitsland boete heeft gedaan: openlijke schulderkenning ten overstaan van de wereld en vrijwillige betaling aan hun oorlogsslachtoffers van meer dan 100 biljoen (100.000.000.000.000,-) Duitse marken. Ook de Verenigde Staten en Canada hebben de in die landen wonende burgers van Japanse afkomst geïnterneerd na de onverwachte aanval door Japan op Pearl Harbor: 120.000 Amerikaanse Japanners en 22.000 Canadese Japanners. Deze geïnterneerde gevangenen werden goed behandeld, nl. volgens de internationale conventies. De Verenigde Staten en Canada hebben aan deze geïnterneerden een bedrag uitbetaald van gemiddeld 20.000 dollar, belastingvrij. (bron: Information Bulletin van de Stichting Japanse Ereschulden, 17 oktober 1991).


  [Terug]



  5.Toenmalig luitenant Sjoerd Lapré had met 38 ondergeschikten – zonder bloedvergieten – de stad Poerworedjo (niet zover van Magelang) veroverd op een overmacht aan opstandige Indonesiërs. Met deze actie werd veel menselijk leed voorkomen, want – zo bleek bij inspectie – de republikeinen hadden veel huizen ondermijnd. Bron: Algemeen Dagblad 28 januari 1995 pag. 47, ‘Guerilla tegen het nationaal schuldgevoel’, door Theo Gerritse.


  [Terug]



  6.Mevrouw Ruff heeft onder de titel Vijftig jaar zwijgen haar verhaal geschreven. Dit verhaal is opgenomen in Oorlogsdocumentatie ’40-’45, Vijfde jaarboek van het Rijksinstituut voor Oorlogsdocumentatie, pag. 46 ev.,1994, Zutphen, Walburg Pers.


  [Terug]



  7. In een burgerkamp op Sumatra hebben twee zeer muzikale Engelse vrouwen, Norah Chambers en Margaret Dryburgh, uit het hoofd partituren opgeschreven van werken van o.a. Händel, Brahms en Beethoven en een stemmenorkest opgericht. Zonder instrumentale begeleiding werd de klassieke muziek door het stemmenorkest al neuriënd ten gehore gebracht. Zelfs de Japanners waren onder de indruk van dit orkest. Margaret Dryburgh was ook de componiste van het indrukwekkende lied The Captives’ Hymn, dat vaak ten gehore wordt gebracht tijdens de herdenking op 15 augustus.


  [Terug]



  8.Zie ookhoofdstuk 13: PICN’s taak is volbracht, Tweede reis naar Japan.


  [Terug]



  



  Noot bij hoofdstuk 5


  1. Martha is niet de werkelijke naam. De vrouw in kwestie heeft mij destijds toestemming gegeven om haar verhaal te publiceren, mits haar naam en de namen van haar familieleden zouden worden geanonimiseerd, hetgeen is gebeurd.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 6


  1.Lia is niet de werkelijke naam. De vrouw in kwestie heeft mij destijds toestemming gegeven om haar verhaal te publiceren. Ook van haar nabestaanden is toestemming ontvangen voor publicatie van het verhaal van de moeder.


  [Terug]



  2.Omdat de meisjes meteen bij binnenkomst van het kamp apart werden gezet, wisten de kampleidsters van het Tjidengkamp niets van dit ellendige voorval.


  [Terug]



  3.Bron: Wikipedia: ‘trouwen met de handschoen’ is een huwelijkssluiting, waarbij één van de partners niet aanwezig kan zijn en wordt vervangen door een gevolmachtigde. De juridische term is ‘trouwen bij volmacht’.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 8


  1.Documentaire Slachtoffers van de Japanse seksslavernij van Jan de Ruijter. Website:www.jarifilm.nl; contact:j.deruijter2@kpnmail.nl. De heer de Ruijter heeft toestemming verleend om de verhalen van Ellen, Betsie en Tineke in dit boek op te nemen.


  [Terug]



  2.Omdat Ellen, Betsie en Tineke in de documentaire onder hun eigen naam hun verhaal hebben verteld, heb ik voor hen geen gefingeerde namen gebruikt. Van alle drie de dames heb ik destijds toestemming gekregen om hun verhaal te vertellen.


  [Terug]



  3. (Zie ook Hoofdstuk 3) Janny O’Herne is door Japanse militairen onder dwang uit het kamp Ambarawa 6 gehaald en in een Semarangs bordeel tot prostitutie gedwongen. Zij was samen met de Koreaanse Kim Hak Soon één van de eerste vrouwen, die haar verhaal in de openbaarheid heeft gebracht. Zij schreef het boek Fifty years of silence.


  [Terug]



  4.Het verhaal van Ellen staat opgetekend in het boek Gevoelloos op bevel door Jos Goos.


  [Terug]



  5.Zie hoofdstuk 14: Internationale initiatieven.


  [Terug]



  6.Brigitte Ars: Troostmeisjes, Verkrachting in naam van de keizer. Uitgeverij De Arbeiderspers, Amsterdam/Antwerpen.


  [Terug]



  7. Artikel Massamoord door Jos Hagers in de Telegraaf, buitenland sectie – Amsterdam van zaterdag 20 december 1997, over de Amerikaanse historica dr. Linda Goetz Holmes, die in haar boek The other holocaust stelt, dat zij in 1997 in Amerikaanse militaire archieven Japanse geheime documenten heeft ontdekt, waaruit zou blijken, dat het Japanse militaire opperbevel een order had uitgevaardigd aan alle kampcommandanten om alle krijgsgevangenen en burgergevangenen te executeren bij een dreigende invasie van Japan door de geallieerden. De kampcommandanten zouden de vrije hand krijgen om hun gevangenen individueel of in groepen om het leven te brengen. Dit plan werd ontdekt door de Amerikanen, die een aantal codeberichten wisten te ontcijferen, waarin zelfs de datum van de op handen zijnde genocide werd vermeld, nl. 26 augustus 1945. Mede daarom zou de VS besloten hebben tot het laten vallen van de atoombom op Hiroshima op 6 augustus 1945.


  Zie ook Winnie Rinzema-Admiraal: Wat de atoombom voorkwam, 2008, KSB Repro BV.


  [Terug]



  8.De Japanse historicus prof. Yoshiaki Yoshimi, verbonden aan de Chuo universiteit in Tokio, heeft in 1992 documenten gevonden, waaruit onomstotelijk blijkt, dat Japan vrouwen en meisjes tot prostitutie heeft gedwongen. Met deze documenten werd de directe of indirecte betrokkenheid van het toenmalige Japanse militaire gezag inzake de gedwongen prostitutie aangetoond.


  [Terug]



  9.Prof. dr. Sarah Soh is hoogleraar in de Antropologie, verbonden aan de San Francisco State University. Zij is een Amerikaanse van Koreaanse afkomst en heeft jarenlang onderzoek verricht naar de Japanse dwangprostitutie, waarvan ook zovelen van haar Koreaanse landgenoten het slachtoffer zijn geworden. Ze heeft verschillende publicaties over dit onderwerp op haar naam staan en is de auteur van het boek The Comfort Women, 2008, The University of Chicago Press.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 9


  1.Artikel ‘Verkracht in naam van de keizer’, door Peter de Greef, Volkskrant 3 november 2003.


  [Terug]



  2.De instanties bij welke de verhalen geverifieerd konden worden door PICN waren o.a. het Rode Kruis, de Pensioen- en Uitkeringsraad en de Stichting Pelita.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 10


  1.Jenny is een geanonimiseerde naam. In haar aanmeldingsbrief en tijdens diverse telefoongesprekken heeft de vrouw in kwestie mij toestemming gegeven om haar verhaal te vertellen.


  [Terug]



  2.Bron Wikipedia: Scheepsramp met de Junyo Maru.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 11


  1.Hoewel het uit puur chronologisch standpunt gezien misschien juister was geweest om het hoofdstuk over de Temporaire Krijgsraad van Batavia te plaatsen na hoofdstuk 2, waarin het begrip ‘Japanse dwangprostitutie’ aan de orde is gekomen, heb ik er toch voor gekozen om de Temporaire Krijgsraad van Batavia te behandelen na de hoofdstukken met de verhalen van de slachtoffers. Naar mijn mening heeft de lezer daardoor een beter begrip kunnen krijgen van het fenomeen ‘dwangprostitutie’ en de gevolgen van deze misdaad voor de slachtoffers.


  [Terug]



  2.Al tijdens de oprichting van het Tokio Tribunaal, toen het Hof van rechters met de Australische voorzitter W. Webb benoemd is, is een juridisch onderscheid gemaakt tussen ‘A criminals’(de hoofdverdachten, die de oorlog begonnen waren zonder oorlogsverklaring vooraf (keizer Hirohito, Tojo, etc.)) en de ‘B criminals’. Dit waren de kampcommandanten, de beheerders van legerbordelen en de Kempeitai (KPT). Deze ‘B criminals’ zouden door Temporaire Krijgsraden (in totaal 22 voor Azië) berecht worden. Mr. J.F. de Groot werd plaatsvervangend voorzitter van de Temporaire Krijgsraad in Batavia. (O.a. in Medan/Sumatra en Singapore waren gelijkwaardige Temporaire Krijgsraden.)


  [Terug]



  3.Civiel-Militair bestuur: hieronder kan worden verstaan de overgangstijd in de maanden maart en april 1944, voordat het gezag over zowel de kampen als over de inheemse gronden geheel onder het militaire bestuur van het Japanse 16e leger kwam. De Japanse krijgsmacht was sterk aan de verliezende hand en de inheemse bevolking leed zo zwaar onder honger en Japanse repressailles, dat er aan alle kanten verdenking van sabotage bestond om de geallieerden die onderweg waren bij de landing te kunnen helpen.


  [Terug]



  4.Artikel in de Syukan Kinyobi van 22 juni 2007 van de journalist Taichiro Kajimura, in het Engels vertaald door prof. dr. Takamitsu Muraoka (Emeritus hoogleraar in de Hebreeuwse taal- en letterkunde aan de Rijksuniversiteit te Leiden). Prof. dr. Muraoka is de initiatiefnemer van de jaarlijkse conferenties van de werkgroep Dialoog Nederland-Japan-Indonesië.


  [Terug]



  5.De Kempeitai (KPT) is de Militaire Politie van het 16e leger. De Militaire Politie op andere eilanden, bv. de Marine op Borneo, heette Tokkeitai.


  [Terug]



  6.F. de Groot: Berechting Japanse oorlogsmisdadigers in Nederlands-Indië, 1946-1949.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 12


  1.De ontvangers van het projectgeld kwamen uit de volgende landen:


  Nederland 55, UK. 2, Indonesië 8, Canada 2, VS 5, Australië 6 en India 1.


  [Terug]



  2. Professor Haruki Wada is de oprichter van het AWF Digital Museum, te zien op: www.awf.or.jp


  [Terug]



  3.De heer De Korte is degene geweest, die heeft toegezegd aan PICN, dat er geen inkomstenbelasting betaald zou hoeven te worden door de vrouwen over het ontvangen projectgeld.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 13


  1. Bron: Asian Womenews, Vol. 5 , mei 1999, pag. 14.


  [Terug]



  2.Trouw, 3 december 2001. Verslag van Ruth Hopkins: TROOSTMEISJES KRIJGEN HUN RECHT.


  [Terug]



  3.De heer Shinzo Abe is in december 2012 voor de tweede maal premier van Japan geworden. Al snel na zijn aantreden heeft hij op 29 december 2012 kenbaar gemaakt, dat hij een streep wilde zetten door de excuses (Konoverklaring), die Japan in 1993 aanbood aan de zogenoemde ‘Troostmeisjes’. Door de vele boze reacties vanuit de wereld heeft de premier zijn woorden inmiddels afgezwakt door te verklaren, dat hij de Konoverklaring van 1993 wil herzien. Bron: Artikel van Bas Kromhout: ‘Excuses zijn nooit tijdelijk’ in het Historisch Nieuwsblad, nr. 4/2013.


  [Terug]



  4.De vijf ‘feiten’, zoals verwoord in de advertentie:


  
    1. Er zijn geen historische documenten gevonden waarin aangetoond wordt, dat vrouwen tegen hun wil gedwongen werden tot prostitutie door het Japanse leger;


    2. De Japanse overheid trad serieus op tegen onmenselijke daden, die gepleegd werden tegen vrouwen.


    3. Er waren situaties bekend, waarin een groep Nederlandse vrouwen met geweld ingelijfd werd om op ‘trooststations’ te werken, maar het station werd gesloten op bevel van het leger en verantwoordelijke officieren werden gestraft.


    4. De getuigenissen van ‘troostmeisjes’ zijn aan het begin van de anti-Japan campagne aanzienlijk gewijzigd, dus deze zijn onbetrouwbaar.


    5. De ‘troostmeisjes’ waren geen ‘seksslaven’, maar werkten onder een systeem van toegestane prostitutie wat in die tijd in de hele wereld normaal was. Een aantal van hen verdiende een inkomen, dat vele malen hoger lag dan dat van veldofficieren of generaals.

  


  [Terug]



  5.De motie Van Baalen hield in: de Japanse regering met klem te verzoeken om:


  
    • af te zien van enige verklaring, die afbreuk doet aan de spijtbetuiging van 1993 en de volle verantwoordelijkheid te nemen voor de betrokkenheid van het Japanse leger bij het systeem van gedwongen prostitutie;


    • een aanvullend gebaar te maken (op het Life Improvement Project van het Asian Women’s Fund) door de thans nog levende troostmeisjes een vorm van directe morele, respectievelijk financiële compensatie voor het aangedane leed aan te bieden;


    • te bevorderen dat al het lesmateriaal op de Japanse scholen een waarheidsgetrouw beeld geeft van de Japanse rol in de Tweede Wereldoorlog, waaronder het lot van de troostmeisjes.

  


  [Terug]



  6.Nieuwsmagazine Stichting Japanse Ereschulden, augustus 2012, pag. 19.


  [Terug]



  7.Nieuwsmagazine Stichting Japanse Ereschulden, augustus 2012, pag. 19.


  [Terug]



  



  Noten bij hoofdstuk 14


  1.Noortje is niet de werkelijke naam, doch een geanonimiseerde naam. De toestemming om dit verhaal te publiceren heb ik ontvangen van de zoon van de vrouw in kwestie.


  [Terug]



  2.‘Kamikaze’ betekent letterlijk ‘Goddelijke wind’ en stamt uit de 13e eeuw, toen een storm Japan tot twee keer toe gered heeft van een Mongoolse invasie.


  Kamikazepiloten: speciale zelfmoordeenheden bestaande uit jonge, snel tot piloot opgeleide mannen, die zichzelf met hun vliegtuig te pletter vlogen tegen vijandige schepen, met als doel om zodanige schade aan te brengen, dat de schepen (tijdelijk) voor de strijd uitgeschakeld waren. Toen Japan in de zomer van 1944 zware verliezen had geleden, werden tussen oktober 1944 en augustus 1945 deze zelfmoordeenheden ingezet. Voor het nationalistische en militaristische Japan was het ondenkbaar om zich over te geven. Men vocht door tot de dood erop volgde. Ongeveer 90% van deze kamikazepiloten was tussen de 18 en 24 jaar oud. Ze moesten gehoorzamen aan hun leiders. Zichzelf opofferen voor het vaderland en de keizer was een heilige plicht. In Japan zijn verschillende boeken uitgegeven met afscheidsbrieven van deze jonge mannen.


  [Terug]



  3.De Britse militaire macht heeft na de capitulatie van Japan op Java de driehoek Batavia, Buitenzorg, Bandoeng en de havens bezet. In het nog niet door de Britten bezette Java begon de losgeslagen inheemse jeugd jacht op Indische Nederlanders en andere Europeanen en/of op hun bezittingen te maken. Toen heeft Soekarno de order gegeven om voor deze mensen Republikeinse kampen (beschermingskampen) in te richten.


  [Terug]



  


  Noot bij hoofdstuk 15


  1.Mevrouw Chantal Maschke heeft in 2008 haar herdenkingstoespraak voor de Stichting Herdenking 15 Augustus1945 gewijd aan de problemen van de Japans-Indische nakomelingen.


  [Terug]



  



  Noten bij de epiloog


  1. Vaak wordt de Ruys verwisseld met de Willem Ruys, die pas veel later in de vaart kwam.


  [Terug]



  2.De backpay-kwestie houdt in, dat achterstallig salaris van overheidspersoneel en achterstallige soldij van KNIL-militairen na de oorlog aan de rechthebbenden uitbetaald zou moeten worden door de Nederlandse regering. Gedurende de Japanse bezetting heeft het overheidspersoneel in het voormalige Nederlands-Indië nl. geen salaris ontvangen en hebben de KNIL-militairen in krijgsgevangenschap geen soldij ontvangen.Wel waren deze mensen alles, dat zij in het voormalige Nederlands-Indië hadden opgebouwd, kwijtgeraakt. Hun banktegoeden waren verdwenen, evenals hun huizen en hun huisraad en andere waardevolle goederen. De meesten hadden nog het geluk, dat hun gezinnen heelhuids uit de oorlog waren gekomen, maar bij sommigen was ook dat niet het geval. Eenmaal terug in Nederland dacht men aanvankelijk, dat het hun toekomende achterstallige salaris c.q. de achterstallige soldij nog wel uitbetaald zou worden door de Nederlandse regering. Maar nee, processen hierover mochten niet baten: men moest de claim maar indienen bij het huidige Indonesië en dat was het dan.


  De backpay-kwestie sleept zich voort tot op heden.


  [Terug]



  



  Dankwoord



  



  



  Mijn grootste dank gaat uit naar de vrouwen en/of hun nakomelingen, zonder wier toestemming dit boek nooit geschreven zou zijn.


  Toen mijn manuscript af was heb ik de heer Willem Nijholt een brief geschreven met de vraag of hij bij mijn boek het voorwoord zou willen schrijven. Naast het feit, dat ik Willem Nijholt altijd heel erg heb bewonderd als acteur, zanger, musicalster en recentelijk ook als schrijver (in 2011 verscheen zijn boek Met bonzend hart, brieven aan Hella Haasse), is hij, misschien door ons beider Indische achtergrond, voor mijn gevoel altijd iemand geweest, die heel vertrouwd was, het leek mij alsof wij elkaar al heel lang kenden. Dat is natuurlijk niet zo, althans, ik ken hem van het toneel, van de televisie, en een paar jaar geleden heb ik zijn prachtige en indrukwekkende voordracht gehoord, die hij op 15 augustus uitsprak bij het Indisch monument in Den Haag. Maar omgekeerd wist Willem van mijn bestaan natuurlijk niets af. Toch... omdat hij voor mij zo’n vertrouwd iemand was, was het voor mij zo vanzelfsprekend om hem te vragen het voorwoord bij dit boek te schrijven. Na het eerste schriftelijke contact belde hij mij op en zei dat hij heel graag aan mijn verzoek wilde voldoen. We hebben lang gepraat aan de telefoon, heel gewoon, over van alles en nog wat en later hebben we elkaar ontmoet. Ik ben heel blij dat hij dit mooie voorwoord heeft geschreven. Veel dank, Willem.


  Heel veel dank ben ik verschuldigd aan prof. dr. Takamitsu Muraoka. Professor Muraoka heeft het manuscript uiterst zorgvuldig gelezen en heeft mij diverse zeer nuttige aanwijzigen gegeven, die ik in het boek heb verwerkt. Ook heeft professor Muraoka mij attent gemaakt op een aantal Japanse woorden en de betekenis van die woorden, die door mij niet op de correcte wijze waren weergegeven. Heel dankbaar ben ik professor Muraoka, dat hij grote delen van het boek heeft vertaald in het Japans en uitgeverij Shinkyo Shuppansha in Tokio bereid heeft gevonden om de vertaling in Japan op de markt te brengen. Op deze manier zal de wens van de vrouwen, nl. ‘Laat elk mens overal en altijd erkenning en respect opbrengen voor de universele rechten van de medemens’ ook onder de Japanse bevolking worden verbreid. Met professor Muraoka hoop ik, dat het boek ook vooral gelezen zal worden door de jongere generatie.


  Vervolgens wil ik hier graag mevrouw dr. Elly Touwen-Bouwsma danken voor haar adviezen. Mevrouw Touwen, directeur Collectie en Diensten/Adjunct directeur van het Nederlands Instituut voor Oorlogsdocumentatie (NIOD) is gespecialiseerd in de geschiedenis van de Japanse bezetting in het voormalige Nederlands-Indië. In het vijfde jaarboek van het Rijksinstituut voor Oorlogsdocumentatie (1994, Zutphen: Walburg Pers, pag. 31 t/m 45) heeft zij een bijdrage geschreven over de Japanse legerprostitutie in Nederlands-Indië 1942-1945. Mevrouw Touwen heeft het manuscript Geknakte bloem grondig doorgenomen en mij veel nuttige adviezen en aanwijzingen gegeven.


  Hilde Janssen, schrijfster van het boek Schaamte en Onschuld en Jan Banning, fotograaf van de serie portretten van de Indonesische slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie hebben meegelezen tijdens het schrijven van het boek. Zij hebben mij gestimuleerd en aangespoord om de verhalen zodanig te verwoorden, dat ik niet mijn eigen gevoelens teveel zou weergeven, zodat de lezer zijn/haar eigen emoties zou kunnen ervaren. Voor deze wijze schrijverslessen ben ik hen zeer dankbaar. Jan Banning dank ik bovendien voor het maken van de foto op de achterzijde van het boek.


  Ook aan mijn medelezers generaal b.d. Govert Huyser, luitenant-generaal b.d. Jan de Kleyn, mr. Joost van Bodegom, mevrouw drs. Harriët Ferdinandus en mevrouw Winnie Rinzema-Admiraal ben ik dank verschuldigd voor de wijze raad, die ik van hen ontving. Veel van hun adviezen heb ik dan ook in het boek verwerkt. Generaal b.d. Govert Huyser heeft tijdens en na zijn militaire loopbaan veel gedaan voor de Indische gemeenschap. Hij is o.a. voorzitter geweest van de Pensioen- en Uitkeringsraad. Deze Raad was belast met de uitvoering van de oorlogswetten WUV (wet uitkeringen vervolgingsslachtoffers 1940-1945) en WUBO (wet uitkeringen burger oorlogsgetroffenen 1940-1945). Ook luitenant-generaal b.d. Jan de Kleyn heeft zich jarenlang ingezet voor de Indische gemeenschap. Hij is o.a. voorzitter geweest van het Indisch Platform (het overlegorgaan tussen de politiek en Indische organisaties). Mr. Joost van Bodegom is voorzitter geweest van de Raadskamer Wetten buitengewoon pensioen bij de Pensioen- en Uitkeringsraad en is voorzitter geweest van de Stichting Herdenking 15 augustus 1945. Mevrouw drs. Harriët Ferdinandus is de directeur van de Stichting Pelita.


  Mevrouw Winnie Rinzema-Admiraal heeft veel geschiedkundig onderzoek verricht naar kwesties betreffende de Tweede Wereldoorlog in Z.O.-Azië en haar onderzoeken opgetekend in verschillende boeken. Zo heeft zij o.a. Het geschonden beeld, aspecten van gedwongen legerprostitutie in door Japan gekoloniseerd en bezet Azië geschreven.


  Mevrouw drs. Pauline van Tets dank ik voor haar uitleg en vertaling van het Japanse woord ‘jugun ianfu’.


  De heren Harry Sesink Clee en Bob Schuitemaker dank ik voor het mogen opnemen van hun verhalen, die zij hebben geschreven over hetgeen zij in respectievelijk het vrouwenkamp Solo en het kamp Bangkinan hebben meegemaakt. Ook de zoon van Noortje dank ik voor het mogen plaatsen van het verhaal van zijn moeder.


  Mijn echtgenoot Ferdinand Hamer en onze kinderen Caroline, Edmée en Robert zijn voor mij een grote steun geweest. Ook zij zijn medelezers geweest en hebben ieder op hun manier bijgedragen aan de totstandkoming van dit boek door hun waardevolle op- en aanmerkingen. Mijn Haagse vriendinnen Judy van Hemert en Suzy van Braak hebben mij steeds aangemoedigd door te gaan als ik het even niet zag zitten. Judy heeft mij in contact gebracht met de Nederlandse filmproducent de heer San Fu Maltha. Ik ben San Fu Maltha dank verschuldigd, omdat hij mij – na het lezen van mijn manuscript – de weg heeft gewezen naar uitgever Ton van Poelgeest van uitgeverij Elmar te Delft. Ton dank ik voor het willen uitgeven van dit boek en de prettige manier waarop hij mij uitleg heeft gegeven over het ‘maken’ van het boek en voor het uiteindelijk op de markt brengen ervan. En last but not least dank ik ‘mijn’ redacteur, Herman Masthoff, voor zijn geduld en voor het verzorgen van de mooie foto op de omslag.


  



  BIJLAGE 1



  



  VERKLARING VAN HET WOORD ‘JUGUN IANFU’


  (BRON: DRS. PAULINE VAN TETS)


  



  [image: Verklaring-woord-Jugun-ianfu]



  BIJLAGE 2



  



  VERSLAG VAN EEN OOGGETUIGE, DOOR HARRY SESINK CLEE (GESCHREVEN IN 2009)


  



  



  OPSTAND VROUWENKAMP SOLO 1943


  



  Ja, waarom schrijf ik nu hierover?


  Dit na 66 jaar! Omdat ik lange tijd nodig heb gehad om een onvergetelijke traumatische gebeurtenis kwijt te raken. Ik zat toen nog maar net bij mijn moeder en twee oudere zusjes van 16 en 18 jaar en met een nog klein broertje in het Vrouwenkamp Ziekenhuis Solo op Midden Java. Ten tweede omdat wij altijd onze dierbare kampgenoten, die wij toen verloren zijn, zullen blijven herdenken tot we er zelf niet meer zijn.


  Onder het militaire regiem kwamen Japanse militairen meisjes ophalen, maar zij kregen niet direct hun zin (Troostmeisjes…). Mijn twee oudere zusjes hadden zich ook moeten melden. Zij wisten dat al een paar weken eerder en hadden zich daar weinig op kunnen voorbereiden.


  Onder leiding van een jonge vrouwelijke arts, dokter Engels, hadden 30 meisjes zich echt bevuild en soms zelfs verwond. Ze zagen er niet uit en stonken uren in de wind. Haren werden deels afgeknipt en niet meer gewassen. Jurken gescheurd en besmeurd. Verbanden met ketjap en tomaat ingesmeerd en zij leerden scheel te kijken en mank te lopen. Af en toe werd er nog wat lacherig gedaan om deze stinkende vermommingen, maar in de harten van de meisjes en van de moeders was er grote angst en verdriet, omdat niemand wist wat de Japanners nu werkelijk van plan waren. Duidelijk was wel, dat ze mee zouden moeten, als de Jappen hun keuze zouden hebben gemaakt. Ja… werken in een ziekenhuis, een opleiding volgen en mooie andere schone beloftes, maar er was achter de schermen intense onzekerheid en stil verdriet. En zo naderde de dag van aantreden. Verschillende meisjes waren echt ziek geworden van alle ellende, angst en onmacht. Er werd overgegeven en gehuild. Zo zag ik toen in gedachten ook mijn twee zusjes staan. Wat zou er gaan gebeuren?


  



  Daar waren ze


  Vijf hoge Japanse officieren, in vol ornaat met hoge petten, keizerlijke samoeraizwaarden, gouden strepen en glimmende, hoge, leren laarzen. Daar stonden zij op het bordes van het ziekenhuis, ons kampgebouw.


  Iedereen uit het kamp moest op het voorplein aanwezig zijn. Ongeveer 1800 vrouwen en kinderen stonden al een uur te wachten. Het was doodstil. Mijn broertje van 10 jaar zat op de grond en speelde met zand. Mijn moeder huilde zacht.


  Eerst een lang verhaal in het Japans, met een Javaanse tolk. In het Maleis werd vertaald, dat de ‘beminde goedwillende en goddelijke’ Japanse keizer Hirohito het had behaagd dat 30 meisjes uit dit Vrouwenkamp in alle vrijheid mochten gaan studeren in Japan, of tot verpleegsters zouden kunnen worden opgeleid, om daarna in diverse ziekenhuizen te kunnen gaan werken.


  Een ruime plaats voor het bordes van het gebouw was vrijgehouden voor onze meisjes. Daar zouden onze meisjes in een lange rij moeten gaan staan. Ergens uit het zicht stonden de meisjes klaar, maar… ze kwamen niet opdagen…


  



  En toen gebeurde het


  De Japanse officieren werden onrustig. Er werd gescholden en de kampleidster, mevrouw Smit, werd naar voren geroepen. Het duurde even. Dokter Engels, de vrouwelijke arts en enige dokter in het kamp, die de meisjes had ‘voorbereid’, liep met haar mee en ging ook de trap van het bordes op. Op de vraag waar de meisjes bleven zei de kampleidster tegen de tolk in het Maleis, dat de meisjes nog te jong waren en niet gemist konden worden in het kamp. Dokter Engels vervolgde, dat de meisjes ziek waren en te verzwakt, omdat er in het kamp niet genoeg te eten was. Zij voegde daar ook nog aan toe, dat de meisjes niet weg konden, omdat zij voor hun zieke moeders en voor de kleine kinderen moesten zorgen.


  Dokter Engels kreeg direct van een Japanse officier een harde klap midden in haar gezicht. Ze viel bijna op de grond en kon nog net een klap met de samoerai in schede opvangen door die heilige Japanse sabel vast te houden en uit handen van de Japanse officier te rukken, waarbij zij met de samoerai achterover op haar rug op de grond viel.


  Wij wisten wat dit kon betekenen.


  Dit was voor de Jap een doodszonde.


  Een heilige samoerai mocht je immers nooit aanraken. En zeker niet als vrouw.


  Toen sloegen de stoppen door bij alle Japanse officieren. Dokter Engels werd tot bloedens toe getrapt en volledig in elkaar geslagen tot ze niet meer bewoog. Zij werd vervolgens aan haar kleren weggesleept naar de gang achter het bordes. We hoorden haar nog een paar keer in doodsnood gillen en toen werd het stil.


  Dokter Engels heeft nog enkele dagen geleefd en is toen aan haar ernstige verwondingen gestorven. Zij heeft destijds de moed gehad om NEE te durven zeggen en zij is gestorven voor het leven van 30 Hollandse kampmeisjes.


  Alle op het voorplein aanwezige vrouwen en kinderen vlogen in paniek alle kanten uit, terug naar hun kamers en naar de barakken, in wanhopige angst voor wat er hierna nog zou gaan gebeuren.


  De Japanse officieren stapten daarna in een paar klaarstaande auto’s en vertrokken zonder de meisjes te hebben gezien.


  Represailles zijn er nadien, naar mijn beste weten, niet meer geweest, behalve dat wij voor straf die dag geen eten kregen en dat alle 200 jongens vanaf 10 jaar de week daarop het kamp uit moesten. Zij werden naar het Jongenskamp Ambarawa kamp 7 afgevoerd, 100 km verderop. Nooit zal ik kunnen vergeten, dat mijn moeder bij mijn vertrek uit Solo nog tegen mij zei: ‘Zul je goed voor je broertje zorgen?’ Hij was toen 10 jaar. Dit Ambarawa kamp 7 werd later ook wel Dodenkamp Ambarawa genoemd.


  



  HARRY SESINK CLEE, 2009


  



  



  BIJLAGE 3



  



  VERSLAG VAN DE HEER G.J. (BOB) SCHUITEMAKER


  



  



  (Overgenomen uit: ‘Jeugd achter prikkeldraad’, 3e druk, mei 1988 – geschreven door de heer Bob Schuitemaker en uitgegeven in eigen beheer. Het boekje is een verzameling indrukken van mannen en vrouwen die als tieners de Japanse


  interneringskampen in Padang en Bangkinan (West-Sumatra) hebben overleefd).


  



  Razzia’s (pag. 30, 31)


  Regelmatig kwamen Jappen bij het Bestuur om onder bedreiging naar jonge meisjes te vragen, die voor hen moesten werken. Op een dag kwam een aantal Jappen weer voor meisjes, zogenaamd voor kantoorwerkzaamheden. De twee nog in het Vrouwenkamp aanwezige fraters, die deel uitmaakten van het Bestuur, moesten alle meisjes tussen de 15 en 25 jaar op het kerkplein laten aantreden.


  Intussen hadden vele oudere vrouwen, sommigen met een stok, zich op het kerkplein verzameld om zo nodig de meisjes te beschermen en te verdedigen. Marty’s zus, die twee jaar ouder was dan hij, stond midden in de rij jonge meisjes. Het was bekend dat de Jap de mooiste meisjes eruit pikte. Toen de Jap vlak bij Marty’s zus stond, trok zij een scheve bek en keek zo scheel als een hoelemetoeter. Zij werd weggezonden, terwijl de uitverkoren meisjes in een rij moesten staan om te worden ingeschreven. Maar de kreet ‘opblok, opblok’ (een kampwoord, dat zoveel betekent als: een beschermend blok vormen rondom de meisjes) gonsde reeds in de gelederen van de omstanders. De menigte drong hoe langer hoe meer op en trok de meisjes één voor één uit de rij de menigte in. De Jappen hadden niets in de gaten, totdat een bewaker kwam waarschuwen. Maar toen was het al te laat, alle meisjes waren verdwenen en het enige wat de Jappen zagen, waren dreigende vrouwengezichten. Onverrichterzake dropen ze af.


  



  Mooie meisjes (pag. 36, 37, 38)


  Ook in DeBoei[1]kwam de Jap eens om meisjes, maar nu kwamen ze met een heel stel. Deze keer leek het wel een overval en het lukte het Bestuur niet om de meisjes te laten waarschuwen.


  Toen alle meisjes bijeengedreven bij de put stonden, wist Marty’s zuster zich klein te maken en toch nog tussen de benen van de omstanders weg te kruipen. Ze rende naar haar tampatje (=plekje), waar iemand haar in een mat rolde. Zo bleef ze staan tot het gevaar voor haar was geweken.


  De andere meisjes, waaronder Grace, moesten in de gereedstaande bus stappen. Onvergetelijk waren de uitdrukkingen op de gezichten van de moeders, die nu niets konden uitrichten. De vrouwen in het kamp lieten nooit blijken dat ze zich vernederd voelden, maar toén… toen konden ze het niet meer verbergen. Op het uitdrukkelijke verzoek van het Bestuur mochten de dames Hanedoes en Hollemee[2].


  De bus bracht de meisjes naar het AMVJ-gebouw in Padang, waar ze in keurige vertrekken werden ondergebracht. Hier hadden ze de ruimte en er was volop te eten. Grace genoot van deze verandering. Dagelijks verscheen een dikke inlander met een stel Jappen en vroeg hun: ‘Wat willen jullie, terug naar De Boei of voor ons werken? Niet voor de soldaten, hoor, maar voor de officieren.’


  De twee dames van het Bestuur hadden direct bij aankomst tegen de groep gezegd: ‘Meisjes, wat jullie ook beslissen, wij veroordelen niets en niemand. Jullie zijn nog jong en hebben recht op een beter leven. Wij kunnen jullie niets garanderen of iets beters aanbieden. Met de grote kans dat je in De Boei met z’n overlopende wc’s dysenterie of een andere infectie oploopt of hongeroedeem krijgt, is het verdere verloop van je leven niet te voorspellen.’


  Deze knappe en tactvolle speech zal Grace, zolang ze leeft, niet gauw vergeten. Bij de herinnering voelt ze nog steeds een gloed van bewondering voor de kracht die het Bestuur toen en de gehele kamptijd door heeft kunnen doorgeven met de wetenschap dat niemand onfeilbaar kan zijn!


  Eén van de jonge vrouwen is op een dag vrijwillig meegegaan. Ze moest zich wel héél eenzaam hebben gevoeld en de kampomstandigheden zo hebben verafschuwd, om zo’n beslissing te nemen!


  Maar op een morgen was het aantreden geblazen en moesten de meisjes een bus in. Achter het stuur zat een Brits-Indiër, die alleen van de twee Jappen orders aannam. Tussen mevrouw Holle (zittend) en de chauffeur stond een Jap, de andere had zich strategisch achter in de bus opgesteld. Daar zat ook mevrouw Hanedoes. Mrs. Hawthorn, een Amerikaanse zendeling, zat vlak achter de chauffeur en Grace weer tegenover haar. Luid zei ze opeens: ‘Meisjes, wat er ook gebeurt, ik blijf bij jullie tot het bittere einde.’ Pas veel later heeft Grace zich gerealiseerd hoe lief dat van haar was.


  Toen mevrouw Holle merkte dat de bus de stad Padang uitreed, beval ze de chauffeur te stoppen. Hij deed echter of hij doof was. Toen riep mevrouw Holle: ‘Meisjes, als ik het sein geef, schuiven jullie de ramen open en gil je zo hard je kunt om hulp.’ En op het afgesproken sein hébben ze gegild! Eén van de meisjes, Elly, stak haar hoofd ver buiten het raam en blèrde in het Padangs: ‘Help! help! Ze willen ons vermoorden!’ En ze maakte daarbij met haar hand tegen haar keel een snijbeweging. Die suggestieve handeling deed Grace, ondanks de ernstige situatie, glimlachen. Dit was Elly ten voeten uit.


  Op hetzelfde moment reikte mevrouw Holle naar de handrem, maar de Jap pakte haar bij de pols. Zo stonden ze minutenlang, het leken wel eindeloze minuten, tegenover elkaar, terwijl Grace de Jap krabte en sloeg waar ze hem maar raken kon.


  De Jap keek mevrouw Holle aan en zei: ‘Dit is dus echt oorlog!’ Daarna gaf hij de chauffeur het bevel te keren en liet hij mevrouw Holle los. Met een fantastische tegenwoordigheid van geest beval mevrouw Holle de meisjes zich nu heel rustig te houden en niet te praten of te lachen. De bus reed, zoals in het begin was beloofd, naar het kantoor van de Japanse militaire politie. Daar werd hun plechtig verzekerd, dat deze poging tot ontvoering nooit had mogen plaatsvinden, waarna ze bij het AMVJ-gebouw werden afgezet. De volgende dag kwamen ze onder luid gejuich terug in De Boei, waar men zich vreselijk zorgen om de meisjes had gemaakt.


  



  Noten


  1. De Boei: een gevangenis in Padang, gebouwd voor ca. 600 gedetineerden, terwijl er in de maanden oktober-december 1943 bijna 2350 vrouwen en kinderen opeengepakt zaten. (Bron: geïllustreerde Atlas van de Japanse kampen in Nederlands-Indië 1942-1945, deel I, door J. van Dulm, W.J. Krijgsveld, H.J. Ledemaate, H.A.M. Liesker, G. Weijers, pag. 63)


  [Terug]



  2.Mevrouw H.C.A. Holle-van Erp en mevrouw T.E.L. Hanedoes Halfhide behoorden tot de Europese leiding van De Boei. (Bron: zie onder 1.)


  [Terug]



  



  



  BIJLAGE 4


  



  KONO-VERKLARING UIT 1993


  



  



  The Government of Japan has been conducting a study on the issue of wartime


  ‘comfort women’ since December 1991. I wish to announce the findings as a


  result of that study.


  As a result of the study which indicates that comfort stations were


  operated in extensive areas for long periods, it is apparent that there


  existed a great number of comfort women. Comfort stations were operated in


  response to the request of the military authorities of the day. The then


  Japanese military was, directly or indirectly, involved in the establishment


  and management of the comfort stations and the transfer of comfort women.


  The recruitment of the comfort women was conducted mainly by private


  recruiters who acted in response to the request of the military. The


  Government study has revealed that in many cases they were recruited against


  their own will, through coaxing coercion, etc., and that, at times,


  administrative/military personnel directly took part in the recruitments.


  They lived in misery at comfort stations under a coercive atmosphere.


  As to the origin of those comfort women who were transferred to the war


  areas, excluding those from Japan, those from the Korean Peninsula accounted


  for a large part. The Korean Peninsula was under Japanese rule in those


  days, and their recruitment, transfer, control, etc., were conducted


  generally against their will, through coaxing, coercion, etc.


  Undeniably, this was an act, with the involvement of the military


  authorities of the day, that severely injured the honor and dignity of many


  women. The Government of Japan would like to take this opportunity once


  again to extend its sincere apologies and remorse to all those, irrespective


  of place of origin, who suffered immeasurable pain and incurable physical


  and psychological wounds as comfort women.


  It is incumbent upon us, the Government of Japan, to continue to consider


  seriously, while listening to the views of learned circles, how best we can


  express this sentiment.


  We shall face squarely the historical facts as described above instead of


  evading them, and take them to heart as lessons of history. We hereby


  reiterated our firm determination never to repeat the same mistake by


  forever engraving such issues in our memories through the study and


  teaching of history.


  As actions have been brought to court in Japan and interests have been


  shown in this issue outside Japan, the Government of Japan shall continue to


  pay full attention to this matter, including private researched related


  thereto.
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  HERDENKINGSREDE PREMIER MURAYAMA 15 AUGUSTUS 1995
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  GELDSTROMEN VAN HET AWF IN BEELD
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  BIJLAGE 7


  



  BESTUURSSAMENSTELLING PICN EN REGELING VAN ZAKEN OM TOT UITVOERING VAN HET LIFE IMPROVEMENT PROJECT TE KUNNEN OVERGAAN


  



  



  Uit JES werden als secretaris mevrouw Katri Rijckborst, als penningmeester de heer mr. Rob Peter en als lid de heer Rudy Ungerer benoemd. De laatste had door zijn jarenlange werk als kantoorhoofd en bestuurslid van JES veelvuldig contact gehad met een aantal slachtoffers van gedwongen prostitutie en was ter zake kundig. Voorts werd mevrouw Conny Suverkropp, die al vele jaren als vrijwilligster bij de Stichting Gast¬docenten werkzaam was, verzocht lid van de commissie te worden en tenslotte werd de heer mr. Cees Otte, als jurist werkzaam bij de Stichting Pelita, aangetrokken als adviseur. Twee stafleden van de Japanse ambassade werden aangesteld als vertegenwoordigers van het AWF. Zij zouden als waarnemers van het AWF aanwezig zijn bij elke commissievergadering.


  



  Voordat de Stichting PICN daadwerkelijk van start kon gaan heeft Rob Peter een aansprakelijkheidsverzekering voor de commissieleden afgesloten. Ook heeft hij het accountancekantoor Deloitte en Touche benaderd om jaarlijks voor het einde van het Japanse financiële jaar (dat in Japan op 31 maart eindigt) de accountance controle te doen over de financiën van de Stichting PICN, te beginnen in het jaar 1999. PICN werd geregistreerd bij de Kamer van Koophandel in Den Haag.


  



  Bij een notaris in Wassenaar werd de Stichting Project Implementation Committee in the Netherlands opgericht. De notaris heeft dit ‘om niet’ gedaan, omdat hij het doel van de Stichting uiterst sympathiek vond. Bij de ABN AMRO Bank in Wassenaar werd voor PICN een rekening geopend, waarop het AWF de gelden zou storten. Met de bank werd afgesproken, dat Govert Huyser, Rob Peter en ik als enigen handtekeningbevoegd zouden zijn, met dien verstande, dat elke uitbetaling die de Stichting PICN zou doen, voorzien zou moeten zijn van tenminste twee van de drie handtekeningen.


  



  Gedurende de meer dan 21/2 jaar durende fase, dat bij de Stichting Japanse Ereschulden (JES) de voorbereidende onderhandelingen met het AWF plaatsvonden, die uiteindelijk hebben geleid tot het totstandkomen van het Life Improvement Project, werden al oproepen geplaatst in het JES-magazine. Hierdoor had de vertrouwenspersoon al een groot aantal aanmeldingen ontvangen. Na de oprichting van de Stichting PICN heeft Conny Suverkropp de taak op zich genomen om wereldwijd op Internet, in kranten en tijdschriften en via alle Nederlandse ambassades oproepen te plaatsen om slachtoffers van de Japanse dwangprostitutie, die destijds de Nederlandse nationaliteit bezaten, op te sporen. Zij, die voor het Life Improvement Project in aanmerking dachten te komen en dat ook zelf wilden, konden zich aanmelden bij de vertrouwenspersoon.
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  KOPIE VAN DE EXCUUSBRIEF VAN PREMIER HASHIMOTO AAN PREMIER KOK
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Statement by Prime Minister Tomiichi Murayama "On the occasion of the
50th anniversary of the war's end" (15 August 1995)

The world has seen fifty years elapse since the war came to an end. Now, when I remember the many
people both at home and abroad who fell victim to war, my heart s overwhelmed by a flood of
emotions.

‘The peace and prosperity of today were built as Japan overcame great difficulty to arise from a
devastated land after defeat in the war. That achievement is something of which we are proud, and let
me herein express my heartfelt admiration for the wisdom and untiring effort of each and every one of
our citizens. Let me also express once again my profound gratitude for the indispensable support and
assistance extended to Japan by the countries of the world, beginning with the United States of
America. I am also delighted that we have been able to build the friendly relations which we enjoy
today with the neighboring countries of the Asia-Pacific region, the United Sates and the countries of
Europe.

Now that Japan has come to enjoy peace and abundance, we tend to overlook the pricelessness and
blessings of peace. Our task is to convey to younger generations the horrors of war, so that we never
repeat the errors in our history. I believe that, as we join hands, especially with the peoples of
neighboring countries, to ensure true peace in the Asia-Pacific regions - indeed, in the entire world - it
is necessary, more than anything else, that we foster relations with all countries based on deep
understanding and trust. Guided by this conviction, the Government has launched the Peace,
Friendship and Exchange Initiative, which consists of two parts promoting: support for historical
research into relations in the modern era between Japan and the neighboring countries of Asia and
elsewhere: and rapid expansion of exchanges with those countrics. Furthermore, I will continue in all
sincerity to do my utmost in efforts being made on the issues arisen from the war, in order to further
strengthen the relations of trust between Japan and those countries

Now, upon this historic occasion of the S0th anniversary of the war's end , we should bear in mind that
‘we must look into the past to learn from the lessons of history, and ensure that we do not stray from
the path to the peace and prosperity of human society in the future.

During a certain period in the not too distant past, Japan, following a mistaken national policy,
advanced along the road to war, only to ensnare the Japanese people in a fateful crisis, and, through its
colonial rule and aggression, caused tremendous damage and suffuring to the people of many
countries, particularly to those of Asian nations. In the hope that no such mistake be made in the
future, I regard, in a spirit of humility, these irrefutable facts of history, and express here once again
my feelings of deep remorse and state my heartfelt apology. Allow me also to express my feelings of
profound mourning for all victims, both at home and abroad, of that history.

Building form our deep remorse on this occasion of the 50th anniversary of the end of war, Japan must
eliminate self-righteous nationalism, promote international coordination as a responsible member of
the international community and, thereby, advance the principles of peace and democracy. At the same
time, as the only country to have experienced the devastation of atomic bombing, Japan, with a view
to the ultimate elimination of nuclear weapons, must actively strive for further global disarmament in
areas such as the strengthening of the nuclear non-proliferation regime. It is my conviction that in this
‘way alone can Japan atone for is past and lay to rest the spirits of those who perished.

It s said that one cay rely on good faith. And so, at this time of remembrance, I declare to the people
of Japan and abroad my intention to make good faith the foundation of our Government policy, and
this is my vow.
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In view of further promoting mutual understanding between our two
countries, the Government of Japan is extending support for historical research,
and expanding exchanges, as two pillars, under the Peace, Friendship and
Exchange Initiative which has a purpose to build a relationship toward the
future between Japan and neighboring countries.

We must not evade the weight of the past, nor should we evade our
responsibilities for the future. Japan, facing up squarely 1o its past history and
accurately conveying it 10 future generations, is determined to do its utmost to
further promote the friendly relationship with the Netherlands which will
celebrate the 400th anniversary in the year 2000

Sincerely yours,

with friendship (in handwriting)

s
Ryutaro Hashimoto
Prime Minister of Japan
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(Translation)
July 15, 1998

Your Excellency,

‘The Govemment of Japan, painfully aware of its moral responsibility
conceming the issue of so called “wartime comfort women,” has been sincerely
addressing this issue in close cooperation with the Asian Women’s Fund which
implements the projects to express the national atonement on this ssue.

Recognizing that the issue of comfort women, with an involvement
of the Japanese military authorities at that time, was a grave affront to the
honor and dignity of large numbers of women, I would like to convey fo Your
Excellency my most sincere apologies and remorse to all the women who
underwent immeasurable and painful experiences and suffered incurable
physical and psychological wounds as comfort women.

After a series of talks among the parties concemed to crystallize such
feelings of the Japanese people, an agreement has been reached that the Asian
Women’s Fund will provide financial assistance for the newly established
Project Implementation Committee in the Netherlands which will implement the
Project to provide goods and/or services in the medical and welfare fields for
those who experienced the difficulties during the war conceming the comfort
women issuc.

[ will be grateful if the Government of the Netherlands provides
warm understanding and support to this Project of the Asian Women's Fund
which embodies the sincere feelings of the Japanese people.

By the Statement of Prime Minister in 1995, the Government of
Japan renewed the feelings of deep remorse and the heartfelt apology for
tremendous damage and suffering caused by Japan to the peopie of many
countries including the Netherlands during a certain period in the past. My
cabinet has not modified this position at all, and I myself laid a wreath to the
Indisch Monument with these feelings on the occasion of my visit to the
Netherlands in June last year.

His Excellency
Mr. W. Kok
Prime Minister of the Kingdom
of the Netherlands





